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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

PILARKA DO GLAZURY
59G880

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Szczegotowe warunki bezpieczenstwa uzytkowania pilarek do ciecia plytek ceramicznych

e Napiecie sieci zasilajgcej musi by¢ zgodne z wartoscia podang na tabliczce znamionowej pilarki

e Pilarke mozna podtaczy¢ tylko do instalacji elektrycznej wyposazonej w zabezpieczenie
réoznicowopradowe, ktdre przerwie zasilanie, jezeli prad uptywu przekroczy 30mA w czasie krotszym
niz 30ms.

e Pracujac na zewnatrz budynku do zasilania pilarki nalezy stosowac wytacznie przewody przedtuzajace
przeznaczone do prac zewnetrznych.

e W czasie pracy pilarka nalezy bezwzglednie przestrzega¢ obowigzujace przepisy dotyczace
bezpieczenstwa i higieny pracy.

e Upewnic sie czy kierunek obrotu tarczy tnacej zgadza sie z zaznaczonym kierunkiem obrotéw silnika
pilarki.

e Tarcza tnaca pilarki po zamontowaniu powinna mie¢ petng swobode ruchu obrotowego.

e Zawsze nalezy stosowac gogle przeciwodpryskowe, ochronniki stuchu, maske przeciwpytowa.

e W czasie pracy nalezy mie¢ odpowiedni ubiér! Luzne elementy odziezy lub bizuteria moga zostac
pochwycone przez obracajaca sie tarcze tnaca.

e Przed wszelkimi regulacjami, pomiarami, czynnosciami zwigzanymi z czyszczeniem usuwaniem
zakleszczonych kawatkéw ceramiki, trzeba zawsze wylaczy¢ pilarke wytagcznikiem, oraz odfaczy¢ od
zasilania przez wyjecie wtyczki przewodu z gniazdka zasilania!

e Po zakonczeniu jakichkolwiek czynnosci naprawczych czy obstugowych przed uruchomieniem pilarki
nalezy zamontowac wszelkie ostony i elementy zabezpieczajace.

e Nie nalezy podejmowac pracy pilarka stotowa, gdy jest sie zmeczonym lub pod wptywem dziatania
lekow.

e Jest rzecza niezbednga, aby wszystkie osoby obstugujace pilarke zostaty odpowiednio przeszkolone w
zakresie obstugi, uzytkowania i regulacji.

e Uszkodzone elementy zabezpieczajace nalezy bezzwtocznie wymienic.

e Nigdy nie wolno przecigza¢ pilarki doprowadzajac do znacznego zwolnienia obrotéw tarczy tnacej.

e Miejsce pracy nalezy utrzymywacd w czystosci. Przed przystapieniem do pracy nalezy uprzatna¢ odpady
lub niepotrzebne przedmioty.

e W miejscu pracy pilarki nie powinny znajdowac sie osoby postronne.

e Miejsce pracy powinno by¢ dobrze oswietlone.

e Nie wolno rozprasza¢ uwagi osoby pracujacej pilarka.

e Po wylaczeniu silnika wytacznikiem nigdy nie wolno probowaé zatrzymywac tarczy tnacej wywierajac na
nig nacisk boczny.

e Uszkodzong tarcze tnaca nalezy bezzwtocznie wymienic.

e Nigdy nie wolno stosowac tarcz tnacych o parametrach innych niz podanych w niniejszej instrukcji.

e Nigdy nie wolno podejmowac préoby demontazu elementéw zabezpieczajacych pilarki lub ich
odtaczenia.

e W przypadku potrzeby przerwania pracy, nalezy dokonczy¢ wykonywang operacje ciecia i wytaczyc
pilarke.

e Jedli zachodzi potrzeba zakonczenia i opuszczenia miejsca pracy nalezy wytaczy¢ pilarke wytacznikiem
i odfaczy¢ jg od zasilania przez wyjecie wtyczki przewodu z gniazdka zasilania.

e Przed przystagpieniem do pracy nalezy skontrolowac stan techniczny pilarki stotowej
— czy wszystkie elementy zabezpieczajace sg sprawne i dziatajg zgodnie z ich przeznaczeniem?
— czy $ruby i inne elementy mocujace nie poluzowaty sie?
— czy usunieto klucze nastawcze?
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e Zawsze nalezy upewnié sie czy materiat obrabiany przylega cala powierzchnia do stotu roboczego
pilarki.

e Nigdy nie wolno réwnoczesnie przecinac kilku kawatkéw materiatu.

e Nie odtaczac pilarki stotowej od gniazdka zasilania ciggnac za przewdéd. Chroni¢ przewdd zasilajacy
przed nadmiernym cieptem, olejem i ostrymi krawedziami.

e W czasie pracy pilarka nalezy przyjac pozycje stojaca zapewniajaca réwnowage.

e Wszystkie elementy pilarki musza by¢ odpowiednio umocowane.

e Naprawy pilarki powinny by¢ wykonywane wytacznie przez osobe wykwalifikowang w autoryzowanym
warsztacie serwisowym, przy zastosowaniu oryginalnych czesci zamiennych.

e Pilarka nie wolno dokonywac ciecia profilowego.

® Przy przenoszeniu pilarki nalezy chwyta¢ wytacznie za uchwyty transportowe, nie wolno chwytac za
ostony elementéw pilarki.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DLA URZADZENIA LASEROWEGO

Urzadzenie laserowe zastosowane w konstrukgji pilarki jest klasy 2, o maksymalnej mocy <1 mW, przy
dtugosci fali promieniowania A = 650 nm. Takie urzadzenie nie jest niebezpieczne dla wzroku, jednak nie
wolno patrze¢ bezposrednio w kierunku zrédta promieniowania (zagrozenie chwilowa $lepota).

OSTRZEZENIE. Nie wolno patrze¢ bezposrednio na wiazke swiatlta laserowego. Grozi to
niebezpieczenstwem. Nalezy przestrzegac nizej podanych zasad bezpieczenstwa.

e Urzadzenie laserowe nalezy uzytkowac zgodnie z zaleceniami producenta.

e Nigdy nie wolno umyslnie i nieumyslnie kierowa¢ wiazki laserowej w kierunku ludzi, zwierzat lub
obiektowi innemu niz materiat obrabiany.

e Nie wolno doprowadzi¢ do przypadkowego skierowania wigzki $wiatta laserowego ku oczom oséb
postronnych i zwierzat przez okres dtuzszy niz 0,25 s na przyktad kierujac wiazke Swiatta poprzez lusterka.

e Zawsze trzeba upewnic sie czy Swiatto lasera jest skierowane na materiat, ktéry nie ma powierzchni
odbijajacych.

e Btyszczaca blacha stalowa (lub inne materiaty z powierzchnig odbijajacg $wiatto) nie pozwala na
stosowanie $wiatta laserowego, gdyz mogtoby wéwczas dojs¢ do niebezpiecznego odbicia $wiatta w
kierunku operatora, 0séb trzecich i zwierzat.

e Nie wolno wymienia¢ zespotu laserowego na urzadzenie innego typu. Wszelkie naprawy powinny by¢
wykonywane przez producenta lub osobe autoryzowana.

r

SWIATLO LASEROWE, PROMIENIOWANIE LASEROWE
NIE PATRZEC NA PROMIEN LASERA

URZADZENIE LASEROWE KLASY 2

Dtugos¢ fali: 650 nm; Moc: < T mW

EN 60825-1:2007

N\,

UWAGA: Regulacje inne niz wymienione w niniejszej instrukcji groza niebezpieczennstwem narazenia
sie na promieniowanie laserowe!

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkow
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Pilarka stotowa do glazury przeznaczona jest do przecinania na mokro ptytek ceramicznych lub materiatéw
podobnych odpowiednich dla wielkosci samej pilarki. Niedozwolone jest stosowanie pilarki do ciecia
drewna lub metalu. Do pracy pilarka nalezy stosowal wytacznie tarcze tnace przeznaczone dla tego
typu urzadzenia. Pilarka zostata zaprojektowana do wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci
amatorskiej (majsterkowanie).
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ﬁ Nie wolno uzywac urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukcji.

Pokretto blokady ogranicznika diugosci ciecia
Uchwyt

Gtowica

Pokretto blokady ukosu

Podstawa

Noga

Listwa oporowa

Sruba z tbem radetkowanym

Pokretto blokady katomierza nastawnego
10.Katomierz nastawny

11.5t6t roboczy

12.Tarcza tnaca

13.0stona tarczy tnacej

14.Laser

15.Pokretto blokady gtowicy

16.Sruba transportowa

17.Podziatka katowa ukosu

18.Wiacznik

19.Sruba mocowania nogi

20.Kuweta

21.Pompa wodna

22.7acisk

23.Pokretto zacisku

24.Wtacznik lasera

25.Zasobnik na baterie

27.Kontrolka zasilania

28.Przycisk,RESET”

29.Przycisk,,TEST”

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

VReNoWUnpWN=

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A\

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Podstawa -1 szt
2. Noga -4 szt
3. Katomierz nastawny -1szt
4. Element blokady dtugosci ciecia + pokretto -2 kpl
5. Klucz oczkowy -2 szt
6. Sruba -4 szt
7. Sruba z tbem radetkowanym -2 szt
8. Kuweta -1szt
9. Zacisk -2 szt
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10. Sruba + pokretto zacisku -2 kpl
11. Klucz szesciokatny (8 mm) - 1szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

Pilarka do glazury dostarczana jest w stanie rozmontowanym. Nalezy wyja¢ elementy z opakowania i
dokonac jej montazu wedtug nizej opisanej kolejnosci.

MONTAZ PILARKI DO GLAZURY

e Pofaczy¢ nogi (6) z podstawa (5) za pomoca Srub (w wyposazeniu) (rys. A).
@ e Umiescic¢ sruby w otworach po obu stronach podstawy (5).
e Natozy¢ kuwete (20) na podstawe (5) i zamocowac za pomocg zaciskow (22) dokrecajac pokretta
zaciskow (23) do wczesniej umieszczonych Srub (rys. B)
e Umiesci¢ pilarke w kuwecie (20) zwracajac uwage, aby pompa wodna (21) byta zamocowana w
odpowiednim zagtebieniu w kuwecie (rys. C).
e Zamontowac pokretta blokady ogranicznika dtugosci ciecia (1) (rys. D).
e Potaczy¢ katomierz nastawny (10) z listwg oporowg (7) za pomoca srub z tbem radetkowanym (8)
(katomierz nastawny moze by¢ montowany po obu stronach stotu roboczego) (rys. H).
e Odkreci¢ pokretto blokady gtowicy (15) (rys. E) i sSrube transportowa (16) (rys. F).

Przed rozpoczeciem uzytkowania pilarki nalezy odkreci¢ pokretto blokady gtowicy i zdemontowa¢
Srube transportowq. W przeciwnym razie nie da sie przesuwac¢ glowicy wraz z tarcza tnaca. W czasie
ciecia pompa wodna powinna by¢ zanurzona w wodzie.

PRACA /USTAWIENIA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych przy pilarce nalezy upewnic sie,
A Ze zostala ona odlaczona od sieci zasilajacej. Aby zapewni¢ sobie bezpieczne, doktadne i wydajne
dziatanie pilarki, nalezy wszystkie procedury regulacyjne wykonywa¢ w catosci.
Po zakonczeniu wszystkich czynnosci regulacyjnych i nastawczych nalezy upewnic sie czy zostaty
zabrane wszystkie klucze nastawcze. Sprawdzi¢ czy wszystkie gwintowane elementy ztaczne sg
odpowiednio dokrecone. Dokonujac czynnosci regulacyjnych sprawdzi¢ czy wszystkie elementy
zewnetrzne dzialaja prawidtowo i sa w dobrym stanie. Jakakolwiek czes¢ zuzyta czy uszkodzona
powinna zosta¢ wymieniona przez wykwalifikowany personel przed rozpoczeciem uzytkowania
pilarki.

@ Wtyczka przewodu zasilajacego pilarki wyposazona jest w zabezpieczenie réznicowopradowe.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢ poprawnos¢ dziatania zabezpieczenia
réznicowopradowego.

@ e Wiozy¢ wtyczke do gniazda zasilajgcego - zaswieci sie kontrolka zasilania (27) (rys. O).
e Wocisnac¢ przycisk,Test” (29) - kontrolka zasilania (27) gasnie.
e Wocisna¢ przycisk, Reset” (28) — kontrolka zasilania (27) ponownie zaswieci sie).

@ W przypadku nieprawidlowego dzialania zabezpieczenia r6znicowopradowego (innego niz opisano
wyzej) bezwzglednie nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazda sieciowego i skierowac
urzadzenie do naprawy w autoryzowanym serwisie.

WLACZANIE /WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiadac wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej pilarki.
Pilarke mozna wlacza¢ tylko wtedy, gdy materiat przewidziany do ciecia jest odsuniety od tarczy
tnacej.

Wiaczanie - wcisnac przycisk | wtacznika (18) (rys. G).

Wylaczanie - wcisna¢ przycisk O wiacznika (18).
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CIECIE

@ Pompa wodna, przewéd zasilajacy i waz doprowadzajacy wode nie moga znajdowac sie w obszarze
ciecia.
Przed rozpoczeciem ciecia tarcza tngca musi osiaggna¢ maksymalna predkos¢ obrotowa. Odczeka¢ az
strumien wody chtodzacej dotrze do tarczy tnace;j.

Podstawa katomierza nastawnego (10) spetnia funkcje listwy oporowej wzdtuznej.
@ e Ustawi¢ katomierzem nastawnym (10) pod katem 0° i dokreci¢ pokretto blokady katomierza
nastawnego (9).
e Zamocowac katomierz nastawny (10) do listwy oporowej (7) za pomoca $rub z tbem radetkowanym
(8) (rys. H).
e Ustawic na wiasciwy wymiar korzystajac z podziatki umieszczonej na listwie oporowe;j (7).
e Dosunac¢ plytke ceramiczng do listwy oporowej (7) i podstawy katomierza nastawnego (10) (rys.I).
e Uruchomi¢ pilarke wciskajgc przycisk ,I” wtacznika (18) i odczeka¢, az woda dojdzie do tarczy tnacej
(12).
e Wykonac ciecie przesuwajac powoli i rGwnomiernie gtowice (3) trzymajac reka za uchwyt (2).
e Wylaczy¢ pilarke wciskajac przycisk,0” wiacznika (18).
Zawsze nalezy przesuwac gltowice pilarki na tyle daleko, aby ciecie mozna byto wykona¢ w catosci.

Wytaczyc¢ pilarke i odczekac az tarcza tnaca zatrzyma sie i dopiero wéwczas usunac odciete kawatki
materiatu.

CIECIE NA OKRESLONA SZEROKOSC
@ Katomierz nastawny, jako listwa oporowa wzdluzna powinien by¢ zawszy stosowany i ustawiony na
wiasciwy wymiar podczas ciecia wzdtuznego.

DZIALANIE LASERA
Swiatto promienia lasera pozwala na lepsza kontrole w celu ustalenia linii ciecia.
Generator lasera stanowigcy wyposazenie pilarki i przewidziany jest do uzytku przy cieciu precyzyjnym.

Wcisnac przycisk wtacznika lasera (24).

Generator lasera zacznie emitowac czerwona linie widoczng na materiale.
Ustawi¢ punkt przeciecia materiatu zgodnie z emitowana linig i wykona¢ ciecie.
Po zakonczeniu ciecia wylaczyc¢ laser.

@ Pyl i zanieczyszczenia powstate podczas ciecia mogq przyttumic $wiatto lasera, dlatego tez, co jakis
czas nalezy generator oczysci¢. Nigdy nie wolno patrzec bezposrednio w promien lasera i nie wolno
promienia lasera kierowa¢ ku jakiejkolwiek osobie.

CIECIE POD KATEM
e Wybraci ustawi¢ odpowiedni kat przecinania na katomierzu nastawnym (10).
@ e Umiesci¢ ptytke ceramiczng opierajac o listwe oporowg (7) i podstawe katomierza nastawnego (10)
(rys. K).
e Wykonac ciecie w sposéb jak opisano powyzej.

CIECIE UKOSOWE
e Poluzowac pokretta blokady ukosu (4) po obu stronach stotu roboczego (11).
@ e Pochyli¢ gtowice pod odpowiednim katem (warto$¢ ustawionego kata mozna odczytac na podziatce)
(rys.L).
e Dokreci¢ pokretta blokady ukosu (4).
e Wykonac ciecie w sposéb jak opisano powyzej.

OBStUGA | KONSERWACJA

@ Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa,
lub obstuga nalezy wyjac¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE
@ e Po zakonczeniu pracy starannie usung¢ wszelkie kawatki materiatu i pyt ze stotu roboczego oraz
obszaru wokot tarczy tnacej i jej oston.
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Pilarke najlepiej czysci¢ kawatkiem tkaniny lub pedzlem.

Do czyszczenia pilarki nie nalezy stosowac¢ chemicznych srodkéw czyszczacych.

Regularnie czysci¢ z zabrudzen kuwete i pompe wodna.

Nalezy utrzymywad w stanie droznosci szczeliny wentylacyjne silnika.

Regularnie sprawdza¢ dokrecenie wszystkich srub i wkretéw mocujgcych. W czasie pracy moga one z
czasem ulec poluzowaniu.

Pilarke zawsze nalezy przechowywac¢ w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

e Wymiane przewodu zasilajgcego lub inne naprawy nalezy powierza¢ wylgcznie autoryzowanemu warsztatowi
serwisowemu.

WYMIANA TARCZY TNACE)J
e Zamontowac Srube transportowa (16) i dokreci¢ pokretto blokady gtowicy (15).
@ e Zdemontowac ostone tarczy tnacej (13) odkrecajac wkrety mocujace.
e Zapomocy kluczy specjalnych (w wyposazeniu) odkreci¢ nakretke mocujaca tarcze tnaca (12) (rys. M).
Wazne! Nakretke nalezy odkreca¢ zgodnie z kierunkiem obrotu tarczy tnacej (gwint lewoskretny).
e Zdemontowac zewnetrzng podktadke kotnierzowa.
e Zdjac tarcze tnaca (12) z watka wrzeciona.
e Ustawic¢ nowa tarcze tnacg w potozeniu, w ktérym bedzie petna zgodnos¢ umieszczonej na niej strzatki
z kierunkiem pokazywanym przez strzatke umieszczong na ostonie tarczy tnacej (13).
e Oczysci¢ powierzchnie watka wrzeciona i podktadki kotnierzowe.
e Zamontowac nowg tarcze tnaca (postepujac w kolejnosci odwrotnej do procesu jej demontazu) i
dokreci¢ nakretke mocujaca tarcze tnaca.
e Zamontowac ostone tarczy tnacej (13), za pomoca wkretdw.
e Pokreci¢ reka tarcze tnaca, aby sprawdzi¢ czy ma ona petng swobode ruchu.
e Podfaczyc pilarke do sieci i uruchomi¢, zezwalajac jej na prace z petna predkoscia obrotowa przez pare
minut.

@ Zwroci¢ uwage nazachowanie wlasciwego kierunku obrotu tarczy tnacej. Kierunek obrotu wrzeciona
urzadzenia pokazuje strzatka na obudowie pilarki.

WYMIANA BATERII W MODULE LASEROWYM

Modut laserowy zasilany jest przez dwie baterie 1,5V typu AAA.
@ e Zdemontowac laser (14) z ostony tarczy tnacej (13).

e Zdjac¢ pokrywe zasobnika na baterie (25)(rys. N).

e Usunac zuzyte baterie.

e Wiozyc nowe baterie upewniajgc sie czy zachowana jest wtasciwa biegunowosc.
@ e Zamontowac pokrywe zasobnika na baterie (25) i laser na ostone tarczy tnace;j.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.
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PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Pilarka do glazury
Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 800 W
Predkos¢ obrotowa tarczy tnacej (bez obcigzenia) 3000 min
Zakres ciecia ukosowego 0°-45°
Srednica zewnetrzna tarczy tnacej 200 mm
Srednica wewnetrzna tarczy tnacej 254 mm
Grubos¢ tarczy tnacej 2,4 mm
Szerokos¢ stotu roboczego 380 mm
Dhtugos¢ stotu roboczego 570 mm
Zasieg posuwu gtowicy tnacej 555 mm
Max. dtugosc cietego materiatu 520 mm
) . Kat 90° 30 mm
Max. grubos¢ cietego materiatu
Kat 45° 30 mm
Wysokos¢ stotu roboczego od podioza 710 mm
Stopien ochrony IP54
Klasa ochronnosci I
Klasa lasera 2
Moc lasera <TmW
Dhtugosc fali swietlnej lasera A=650nm
Typ ogniwa zasilajacego laser Bateria typu AAA (2 sztuki)
Masa 27 kg
Rok produkgji 2015

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 76 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)
Wartos¢ przyspieszen drgan: a, < 2,5 m/s> K=1,5m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz zdomowymi odpadkami, leczoddac je
do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wtadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
Srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej:, Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematéw, rysunkow, a takze jej kompozycji, nalezg wytgcznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementdw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest
surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Manufacturer/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrté/

Wyréb Pilarka do glazury
/Product/ /Tile cutting machine/
/Termék/ /Csempe vdgogép/

Model 59G880

/Model./

/Modell/

Numer seryjny 00000 + 99999

/Serial number/

/Sorszdm/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2004/108/WE

/EMC Directive 2004/108/EC /
/2004/108/EK Elektromdgneses 6sszeférhetéség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/UE/

2011/65/EK RoHS

Oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards./
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 61029-1/A11:2010; EN 12418/A1:2009 ; EN 55014-1/A2:2011 ; EN 55014-2/A2:2008

EN 61000-3-2/A2:2009 ; EN 61000-3-3:2013

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 10
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/
/A miiszaki dokumentdcié dsszedllitdsdra felhatalmazott, a kbzosség tertiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

'/-/2.«@7 K ;cfz&

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Min6ségiigyi meghatalmazott képvisel&je/
Warszawa, 2014-11-27
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CERAMICTILE SAW
59G880

CAUTION: BEFORE USING THE DEVICE READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

Detailed safety conditions regarding use of saws for ceramic tile cutting

e Power supply voltage must match value marked on the rating plate of the ceramic tile saw.

e (Connect the tile saw only to electrical system equipped with residual current circuit breaker that will
cut the power off when earth leakage current exceeds 30 mA in less than 30 ms.

e When working outdoors use only extension cords designed for outdoor use.

e During operation of the tile saw strictly follow applicable regulations regarding occupational health
and safety.

e Make sure direction of cutting blade rotation matches indicated direction of the saw motor.

e (Cutting blade of the saw should be free to rotate after installation.

e Always use anti-splinter goggles, hearing protection and anti-dust mask.

e Always wear proper clothing for your work! Loose items of clothing or jewellery might get caught by

rotating cutting blade.

e Before any adjustment, measurement, cleaning or removing jammed ceramic pieces always disconnect
power supply from the tool with the switch and remove the plug from mains socket!

e After repair or maintenance is carried out, install all shields and protective parts before switching on
the tile saw.

e Do not start working with the tile saw when tired or under influence of medicines.

It is vital that all persons who operate the tile saw are properly trained for operation, using and

adjustments of the tile saw.

Replace damaged protection parts immediately.

Never overload the tile saw, causing rotational speed to drop down considerably.

Keep the workplace clean. Before working remove waste material and unnecessary objects.

Keep bystanders away from the tile saw workplace.

Keep the workplace well illuminated.

Do not distract person who is working with the tile saw.

After the motor is switched off with the switch, never attempt to stop the cutting blade by applying

side pressure.

Immediately replace damaged cutting blade.

Never use cutting blades with parameters different from specified in this manual.

Never attempt to remove or disconnect protection parts of the tile saw.

When a break in work is required, finish current cutting and switch off the tile saw.

When a break in work and leaving the workplace is required, switch off the tile saw with the switch and

disconnect it from power supply by removing the plug from mains socket.

e Check technical condition of the tile saw before starting to operate:
— all protection parts must be in good working order and operate as supposed to,
— screws and other mount parts must not be loosened,
- all adjustment keys must be removed from the tool.

e Always ensure the processed material adheres to the work table of the saw with its whole surface.

e Never cut several pieces of material at a time.

e Do not unplug the tile saw from mains socket by pulling the cord. Protect the power cord against
excessive heat, oil and sharp edges.

e When operating the tile saw keep your body in firm, standing position.

e All parts of the tile saw must be properly fixed.

e Repairs of the tile saw should only be carried out by qualified person in authorized service workshop
and with use of original spare parts.
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e Do not make profile cuts with the tile saw.
e When carrying the tile saw, hold only by transport handles, do not hold by saw shields.

SAFETY RULES FOR LASER DEVICE

Laser device used in the saw design is the class 2 with maximum power below 1 mW and wavelength A =
650 nm. Such device is not dangerous to your eyes, however do not look directly at the source of the light
(temporary blindness hazard).

WARNING. Do not look directly at the source of laser beam. It may cause hazards. Follow the below
safety rules.

e Use the laser device in accordance with the manufacturer’s instructions.

e Do not, either intentionally or unintentionally, point the laser beam at people, animals or any object
other than processed material.

e Do not bring to accidental pointing the laser beam at bystanders’ or animals’ eyes for a period longer
than 0.25 second, for instance by pointing the laser beam at mirrors.

e Always ensure the laser beam is directed at material which does not have any reflective surfaces.

e Reflective steel sheet (and other materials with reflective surface) does not allow for laser use, because
it might cause hazardous light reflection directed at operator, bystanders or animals.

e Do not replace laser unit with device of other type. All repairs must be carried out by the manufacturer
or authorized person.

LASER LIGHT, LASER RADIATION
DO NOT LOOK AT THE LASER BEAM

LASER DEVICE CLASS 2
Wavelength: 650 nm; Output: < 1 mW
EN 60825-1:2007

\,

CAUTION: Adjustments other than described in this manual put in danger of exposition to laser
radiation!

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Ceramic tile saw is designed for wet cutting of ceramic tiles and similar materials, appropriate in size for the
size of the tile saw. The tile saw must not be used for cutting wood or metal. When working with the tile
saw, use only cutting blades designed for this type of tools. Ceramic tile saw is designed for all works from
the range of individual, amateur activities (tinkering).

A Use the tool according to its purpose only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
1. Locking knob for cutting length limiter
2. Handle

3. Head

4, Bevel locking knob

5. Base

6. Leg

7. Fence

8. Knurled head screw

9. Locking knob of the mitre gauge
10.Mitre gauge
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11.Work table
12.Cutting blade
13.Cutting blade shield
14.Laser

15.Head locking knob
16.Transport screw
17.Bevel angle scale
18.Switch

19.Leg fixing screw
20.Tray

21.Water pump
22.Clamp

23.Clamp knob

24| aser switch
25.Battery compartment
27.Power indicator
28.RESET button
29.TEST button

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS
@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Base -1 pce
2. Leg -4 pcs
3. Mitre gauge -1 pce
4. Cutting length locking unit + knob -2 sets
5. Ring spanner -2 pcs
6. Screw -4 pcs
7. Knurled head screw -2 pcs
8. Tray -1 pce
9. Clamp -2 pcs
10. Screw + clamp knob - 2 sets
11. Hexagonal key (8 mm) -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

Ceramic tile saw is supplied disassembled. Take items out of the package and assemble in the below
described order.

CERAMICTILE SAW ASSEMBLY

e Use the screws (included) to attach the legs (6) to the base (5) (fig. A).
@ e Put the screws into holes at both sides of the base (5).
e Put the tray (20) on the base (5) and fix it with clamps (22) by joining tightly clamp knobs (23) to
previously inserted screws (fig. B).
e Putthe saw in the tray (20). Be careful to fix the water pump (21) in appropriate hollow in the tray (fig. C).
e Attach the locking knobs for cutting length limiter (1) (fig. D).
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e Use knurled head screws (8) to join the mitre gauge (10) to the fence (7) (you can install the mitre
gauge on both sides of the work able) (fig. H).
e Unscrew the head locking knob (15) (fig. E) and the transport screw (16) (fig. F).

@ Before using the tile saw unscrew the head locking knob and remove the transport screw, otherwise
moving the head with cutting blade will be impossible. The water pump should be immersed in
water during cutting.

OPERATION /SETTINGS

Ensure the table saw is disconnected from power supply network before starting any adjustments.
To ensure safe, precise and efficient tile saw operation, proceed with all adjustment procedures as
awhole.

Afterfinishingallthesettingand adjustment procedures ensurethatalladjustmentkeysare collected.
Check that all threaded joining elements are properly tightened. When making adjustments ensure
that all external parts work properly and are in good condition. Any worn out or damaged part must
be replaced by qualified personnel before starting to use the table saw.

@ Plug of the power supply cord of the tile saw is equipped with residual current protection device.

Check operation of the residual current device before starting to use the tool.

Put the plug into power supply socket, the power indicator (27) will switch on (fig. O).
Press TEST button (29) - the power indicator (27) will switch off.
Press RESET button (28) - the power indicator (27) will switch on again.

@ If the residual current device is faulty (it does not operate as described above) you must remove
power cord plug from the power supply socket and give the tool for repair to authorized service
workshop.

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the saw.
Switch on the tile saw only when the material that is to be cut is away from the cutting blade.

Switching on - press the button I of the switch (18) (fig. G).
Switching off — press the button O of the switch (18).

CUTTING

Water pump, power cord and water supply hose must be outside of the cutting area.
@ Cutting blade must rotate with maximum rotational speed before the cut is started. Wait until
cooling water stream reaches the cutting blade.

Base of the mitre gauge (10) is also the longitudinal fence.
@ e Set 0° angle on the mitre gauge (10) and tighten the locking knob of the mitre gauge (9).
e Use knurled head screws (8) to attach the mitre gauge (10) to the fence (7) (fig. H).
Use scale on the fence (7) to set appropriate dimension.
Press ceramic tile to the fence (7) and the base of the mitre gauge (10) (fig. I).
Press the I’ button of the switch (18) and wait until water appears on the cutting blade (12).
Make a cut by moving the head (3) slowly and at uniform rate while holding the handle (2) with your
hand.
e Press the button “O” of the switch (18) to switch the tile saw off.

Always move the saw head far enough to complete the cut. Switch the saw off and wait until cutting
blade comes to a complete stop, only then you can remove cut off pieces.

CUTTING TO DEFINED WIDTH

@ When cutting lengthwise always use the mitre gauge aslongitudinal fence and adjustit to appropriate
dimension of lengthwise cut.

LASER OPERATION
@ Laser beam allows for better control to set line of cut.
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Laser generator that the saw is equipped with is used for precise cutting.

® Press the laser switch button (24).

e Laser generator starts to emit red line, which will be visible on the material.

e Set the cutting point of the material accordingly to emitted line and make a cut.
e Switch the laser off when cutting is finished.

@ Dust and dirt arising when making cuts may dim the laser beam, therefore it is necessary to clean
the generator from time to time. Never look directly at the source of the laser beam, never point the
laser beam at any person.

MITRE CUTTING

@ e Choose and set up cutting angle on the mitre gauge (10).
e Put ceramic tile and press it against the fence (7) and the base of the mitre gauge (10) (fig. K).
e Make a cut as described above.

BEVEL CUTTING

Loosen the bevel locking knobs (4) located on both sides of the work table (11).
@ Tilt the head to desired angle (you can read the adjusted angle on the scale) (fig. L).

Tighten the bevel locking knobs (4).

Make a cut as described above.

OPERATION AND MAINTENANCE

@ Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to
installation, adjustment, repair or maintenance.

CLEANING AND STORAGE

e When the work is finished, carefully remove all pieces of material and dust from the work table, area
@ around cutting blade and its shields.

Cloth or brush are best for cleaning the tile saw.

Do not clean the saw with chemical cleaning agents.

Regularly clean the tray and the water pump.

Keep ventilation holes of the motor unobstructed.

Regularly check that all bolts and fixing screws are tightened. During operation they may get loosened
after some time.

e Store the saw in a dry place, beyond reach of children.

e Entrust replacement of power cord and other repairs only to authorized service workshop.

CUTTING BLADE REPLACEMENT

@ e Install the transport screw (16) and tighten the head locking screw (15).
e Unscrew the fixing screws to disassemble the cutting blade shield (13).
e Use the special keys (included) to unscrew the nut for cutting blade (12) fixing (fig. M).

Important! Unscrew the nut in direction of the cutting blade rotation (left-hand thread).

e Remove outer collar washer.

e Take the cutting blade (12) off the spindle shaft.

e Position new cutting blade so arrow on the blade matches direction of the arrow on the cutting blade
shield (13).

e C(lean surfaces of the spindle shaft and collar washers.

e Install new cutting blade (proceed with dismantle procedure in reverse sequence) and tighten the nut
for cutting blade fixing.

e Use screws to install the cutting blade shield (13).

e Turn the cutting blade with your hand to make sure it is free to rotate.

e Plug the saw to mains socket, allow the saw to work at full rotational speed for a few minutes.

@ Be careful to keep correct rotation direction of the cutting blade. Arrow on the saw body shows
direction of the tool spindle rotation.
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BATTERY REPLACEMENT IN LASER UNIT

Laser unit is powered with two AAA batteries, 1.5 V.
@ e Disassemble the laser (14) from the cutting blade shield (13).
e Remove battery compartment (25) lid (fig. N).
e Remove empty batteries.
e Insert new batteries. Observe correct polarity.
e Install the battery compartment (25) lid and attach the laser to the cutting blade shield.

0 All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Ceramic Tile Saw
Parameter Value

Supply voltage 230V AC
Input current frequency 50 Hz
Rated power 800 W
Cutting blade rotational speed (no load) 3000 rpm
Bevel cutting range 0°-45°
Outer diameter of cutting blade 200 mm
Inner diameter of cutting blade 25,4 mm
Cutting blade width 2,4 mm
Work table width 380 mm
Work table length 570 mm
Cutting head advance range 555 mm
Maximum length of cut material 520 mm

90° angle 30 mm
Maximum thickness of cut material

450 angle 30 mm
Height of the work table from base surface 710 mm
Protection level IP54
Protection class |
Laser class 2
Laser power <1TmW
Laser wavelength A=650nm
Laser power supply cells AAA batteries (2 pcs)
Weight 27kg
Year of production 2015

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lpa= 76 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power: Lw, =89 dB(A) K =3 dB(A)
Vibration acceleration: a, < 2,5 m/s> K=1,5m/s?
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ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in
proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in natural environment. Unrecycled
equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the
instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa
o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for

commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal
liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

SAGEMASCHINE ZUR FLIESENBEARBEITUNG
59G880

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES GERATES GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Detaillierte Sicherheitsbedingungen fiir den Betrieb der Sdgemaschinen zur Fliesenbearbeitung

e Die Netzspannung muss mit dem auf dem Typenschild der Sdgemaschine angegebenen Wert
Ubereinstimmen.

e Die Sdgemaschine ist nur an die Elektroinstallation mit dem Differenzstromschutz anzuschlief3en, die
Versorgung unterbrechen wird, falls der Leckstrom 30 mA innerhalb von 30 ms {iberschreiten wird.

e Beim Einsatz der Sdgemaschine im Freien sind nur Verlangerungskabel, die fiir den Gebrauch im Freien
bestimmt sind, zu verwenden.

e Beim Gebrauch der Sdagemaschine sind die geltenden Sicherheits- und UVV-Vorschriften unbedingt
zu beachten.

e Sicherstellen, dass die Drehrichtung der Schneidescheibe mit der markierten Drehrichtung des Motors
Ubereinstimmt.

e Fir freie Drehbewegung der Schneidescheibe der Sdgemaschine sorgen.

Stets Schutzbrille, Gehdrschutz, Staubschutzmaske tragen.

e Bei der Arbeit geeignete Kleidung tragen! Lockere Kleidungsstiicke oder Schmuckstiicke konnen von
der rotierenden Schneidescheibe verfangen werden.

e \Vor jeder Einstellung, Messung, Reinigung, Entfernung von geklemmten Fliesenstiicken ist die
Sagemaschine stets auszuschalten und von der Spannung zu trennen (der Stecker ist aus der
Netzsteckdose zu ziehen)!

e Nach jeder Reparatur- oder Wartungsarbeit sind alle Abdeckungen und Sicherheitseinrichtungen vor
dem Neustart der Sdgemaschine wieder anzubringen.

e Die Sdgemaschine darf nicht gebraucht werden, wenn der Bediener miide ist oder unter dem Einfluss
von Medikamenten steht.

e Esist unabdingbar, dass alle Personen, die die Sdgemaschine bedienen, entsprechend im Bereich der
Bedienung, Einstellung und des Gebrauchs unterwiesen werden.

Die defekten Sicherheitseinrichtungen sind unverziiglich auszutauschen.

e Die Uberlastung der Sagemaschine, die die wesentliche Reduzierung der Drehzahl der Schneidescheibe
bewirkt, vermeiden.

e Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber. Vor dem Arbeitsbeginn sind alle Fliesenabfille oder

unnoétige Gegenstande zu entfernen.

Im Einsatzort der Sdgemaschine diirfen sich keine Dritten aufhalten.

Der Arbeitsbereich soll ausreichend beleuchtet sein.

Die Aufmerksamkeit des Bedieners der Sdgemaschine nicht ablenken.

Nach dem Ausschalten des Motors mit dem Hauptschalter darf man nie versuchen, die Schneidescheibe

durch einen seitlichen Druck anzuhalten.

Die defekte Schneidscheibe ist unverziiglich auszutauschen.

Keine Schneidescheiben verwenden, die andere Parameter als die in dieser Betriebsanleitung

genannten Schneidescheiben haben.

e Die Sicherheitseinrichtungen der Sagemaschine nie demontieren bzw. abschalten.

e Wird eine Unterbrechung der Arbeit notig sein, so ist der laufende Schnittvorgang zu Ende zu bringen
und die Sdgemaschine dann auszuschalten.

e Wird es notig sein, die Arbeit zu beenden und den Arbeitsbereich zu verlassen, so ist die Sdgemaschine
mit dem Hauptschalter auszuschalten und von der Spannung zu trennen (hierzu den Stecker aus der
Steckdose ziehen).
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e Vor dem Arbeitsbeginn den technischen Zustand der Sagemaschine priifen:

— sicherstellen, dass alle Sicherheitseinrichtungen funktionstiichtig sind und bestimmungsgeman
funktionieren,

— sicherstellen, dass Schrauben und andere Befestigungselemente nicht geldst sind,
- sicherstellen, ob Einstellschllssel entfernt worden sind.

e Stets sicherstellen, dass das Werkstlick mit seiner ganzen Oberflaiche an den Arbeitstisch der
Sdgemaschine anliegt.

e Niemals mehrere Werkstlicke gleichzeitig durchschneiden.

e Falls Sie den Netzstecker von der Steckdose trennen, zichen Sie immer am Stecker und niemals an der
Netzleitung. Die Netzleitung vor Hitze, Ol und scharfen Kanten schiitzen.

e Beim Gebrauch der Sagemaschine entsprechende Kérperstellung annehmen, um das Gleichgewicht
zu behalten.

e Alle Elemente der Sdgemaschine miissen entsprechend befestigt werden.

e Die Reparaturen der Sagemaschine diirfen ausschlieBlich durch Fachkrafte in einer autorisierten
Kundendienststelle durchgefiihrt werden. Es diirfen dabei nur Originalersatzteile verwendet werden.

e Mit der Sdgemaschine diirfen keine Profilschnitte ausgefiihrt werden.

e Beim Tragen der Sdgemaschine ausschlie3lich an Transportgriffe greifen, nie an die Abdeckungen der
Sdgenelemente greifen.

SICHERHEITSREGEL FUR EIN LASERGERAT

In der Konstruktion der Kreissdage wurde ein Lasergerat der Klasse 2 mit der maximalen Leistung von
< 1 mW bei der Strahlungswellenlange von A = 650 nm verwendet. Dieses Lasergerét ist nicht fir lhr
Sehvermdgen schadlich. Man darf aber nicht direkt in der Richtung der Strahlungsquelle schauen (Gefahr
durch momentane Blindheit).

WARNUNG Schauen Sie nicht direkt in das Biindel des Laserlichtes. Es ist gefahrlich. Beachten Sie

folgende Sicherheitsregel.

e Das Lasergerat soll gemal3 den Hinweisen des Herstellers gebraucht werden.

e Richten Sie niemals - gewollt oder ungewollt — das Blindel des Laserlichtes auf Menschen, Tiere oder
Objekt, das kein zu bearbeitetes Objekt ist.

e Lassen Sie nicht, dass das Blindel des Laserlichtes zufdlligerweise in die Augen von beistehenden
Personen oder Tieren fiir langer als 0,25 s gerichtet wird, z.B. beim Richten des Laserlichtbiindels
mittels Spiegel.

e Uberpriifen Sie stets, dass das Laserlicht auf das Material gerichtet ist, auf dem es keine reflektierenden
Flachen gibt.

e Glanzendes Stahlblech (oder andere Stoffe mit der das Licht reflektierenden Oberflache) lasst die
Verwendung des laserlichtes nicht zu, denn es kénnte zu einer gefdhrlichen Lichtreflexion kommen,
die auf den Bediener, Dritte und Tiere gerichtet ist.

e Tauschen Sie die Lasereinheit gegen keinen anderen Geratetyp aus. Lassen Sie alle Instandsetzungen
durch den Hersteller oder eine autorisierte Fachkraft ausfiihren.

7~

LASERLICHT, LASERSTRAHLUNG

NICHT IN DEN LASERSTRAHL SCHAUEN
LASERGERAT DER 2. KLASSE
Wellenlénge: 650 nm; Leistung: < 1 mW
EN 60825-1:2007

\

ANMERKUNG: Die von den in dieser Betriebsanleitung angegebenen Regulierungen abweichenden
Regulierungsarbeiten drohen damit, dass Sie der Laserbestrahlung ausgesetzt werden!

ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerites.
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AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Sagemaschine zur Fliesenbearbeitung ist fiir das Durchschneiden von Fliesen und dhnlichen Stoffen,
entsprechend der Grée der Sdagemaschineim Nassverfahren ausgelegt. Die Verwendung der Sdgemaschine
zum Durchschneiden von Holz oder Metall ist nicht gestattet. Fiir den Betrieb mit der Sdgemaschine sind
nur Schneidescheiben einzusetzen, die fiir diesen Geratetyp geeignet sind. Die Sagemaschine wurde fir
alle Arbeiten entworfen, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

A NichtbestimmungsgemaBe Verwendung des Gerites ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angeflihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Drehknopf zur Arretierung des Schnittlangenanschlags
Haltegriff

Kopf

Drehknopf zur Arretierung der Schragstellung der Sage
Gestell

Tischbein

Anschlagleiste

Randelschraube

9. Drehknopf zur Arretierung des Winkelmessers
10.Winkelmesser einstellbar

11.Arbeitstisch

12.Schneidescheibe

13.Abdeckung der Schneidescheibe

14.Laser

15.Regler zur Arretierung des Kopfes
16.Transportschraube

17.Winkelteilung der Schragstellung

18.Hauptschalter

19.Schraube zur Befestigung des FulBes

20.Schale

21.Wasserpumpe

22.Klemme

23.Drehknopf der Klemme

24| aserschalter

25.Batteriefach

27.Versorgungs-Kontrolllampe

28.,RESET"-Taste

29, ,TEST"-Taste

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

P®NoUmRhWMN

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Gestell -1 St.
2. Tischbein -4 St.
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3. Winkelmesser einstellbar -1St.
4. Elemente der Arretierung der Schnittlange + Drehknopf - 2 Satze
5. Ringschlissel -2St.
6. Schraube -4 St.
7. Randelschraube -2St.
8. Schale -1St.
9. Klemme -2St.
10. Schraube + Drehknopf der Klemme - 2 Satze
11. Sechskantschliissel (8 mm) -1St.

BETRIEBSVORBEREITUNG

Die Sdgemaschine zur Fliesenbearbeitung wird im zerlegten Zustand geliefert. Nehmen Sie die Elemente
der Sagemaschine aus der Verpackung heraus und montieren in der unten beschriebenen Reihenfolge
zusammen.

SAGEMASCHINE ZUR FLIESENBEARBEITUNG MONTIEREN

e DieTischbeine (6) mit dem Gestell (5) mit Schrauben (im Lieferumfang) zusammenfiigen (Abb. A).
@ e Die Schrauben in den Bohrungen an beiden Seiten des Gestells (5) stecken.
e Die Schale (20) auf das Gestell (5) legen und mit Klemmen (22) montieren und dabei die Drehkndpfe
der Klemmen (23) auf die friiher gesteckten Schrauben (Abb. B) aufschrauben.
e Die Sdagemaschine in die Schale (20) legen und dabei beachten, dass die Wasserpumpe (21) an der
entsprechenden Stelle (Vertiefung) montiert wird (Abb. C).
e Drehkndpfe zur Arretierung des Schnittlangenanschlags (1) anbringen (Abb. D).
e Den einstellbaren Winkelmesser (10) mit der Anschlagleiste (7) mit Randelschrauben (8)
zusammenflgen (der einstellbare Winkelmesser kann an beiden Seiten der Arbeitstisches montiert
werden) (Abb. H).
e Den Regler zur Arretierung des Kopfes (15) (Abb. E) und die Transportschraube abschrauben (16)
(Abb. F).

@ Vor dem Gebrauch der Sagemaschine soll der Regler zur Arretierung des Kopfes abgeschraubt und
die Transportschraube abgebaut werden. Sonst kann der Kopf mit der Schneidescheibe verschoben
werden. Beim Schneidevorgang soll die Wasserpumpe im Wasser getaucht werden.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

Bevor Sie mit irgendwelchen Einstellungsarbeiten an der Sagemaschine anfangen, stellen Sie sicher,
dass das Gerat von der Stromversorgung getrennt ist. Um einen sicheren, prazisen und effizienten
Betrieb der Schragsédge zu gewahrleisten, fiihren Sie alle Regulierungsprozeduren komplett durch.
Nach der Ausfiihrung aller Regulierungs- und Einstellungsarbeiten stellen Sie sicher, dass alle
Schliissel entfernt worden sind. Priifen Sie, ob alle Gewindeelemente entsprechend zugedreht
sind. Bei der Ausfiihrung von Einstellungsarbeiten priifen Sie, ob alle externen Elemente richtig
funktionieren und in gutem Zustand sind. Verschlei3te oder beschadigte Teile miissen sofort von
der Fachkraft vor dem weiteren Gebrauch der Schragsage ausgetauscht werden.

@ Der Stecker des Netzkabels der Sagemaschine ist mit einem Differenzstromschutz ausgestattet. Vor
der Betatigung des Gerates ist zu priifen, ob der Differenzstromschutz richtig funktioniert.

@ e Den Stecker in die Steckdose hineinstecken - die Versorgungs-Kontrolllampe (27) (Abb. O) leuchtet
auf.
e Die,Test"-Taste (29) driicken - die Versorgungs-Kontrolllampe (27) erlischt.
e Die,Reset’-Taste (28) driicken - die Versorgungs-Kontrolllampe (27) leuchtet wieder auf.

@ Falls der Differenzstromschutz (anders als der o. g.) nicht richtig funktioniert, ist der Stecker
des Netzkabels von der Steckdose unbedingt herauszuziehen und das Gerdat dem autorisierten
Kundendienst zur Reparatur zu iibergeben.
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EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im Typenschild der Schragsage angegeben
worden ist.

Die Sagemaschinedarf nurdann eingeschaltet werden, wenn das Werkstiick von der Schneidescheibe
weggezogen ist.

@ Einschalten - Die Taste | des Hauptschalters (18) driicken (Abb. G).
Ausschalten - die Taste O des Schalters (18) driicken.

SCHNEIDEN

@ Die Wasserpumpe, das Netzkabel und die Wasserleitung diirfen sich im Schnittbereich nicht
befinden.
Vor dem Schneidevorgang muss die Schneidescheibe die Hochstdrehzahl erreichen. Es ist
abzuwarten, bis der Kiihlwasserstrom an die Schneidescheiben gelangt.

Die Basis des einstellbaren Winkelmessers (10) fungiert als Léngsanschlagleiste.
@ e Den einstellbaren Winkelmesser (10) auf 0° einstellen und den Drehknopf zur Arretierung des

Winkelmessers (9) zuschrauben.

e Den einstellbaren Winkelmesser (10) an die Anschlagleiste (7) mit Randelschrauben (8) (Abb. H)
befestigen.

e Mit der Winkelteilung an der Anschlagleiste (7) das richtige MaB einstellen.

e Die Fliese an die Anschlagleiste (7) und die Basis des einstellbaren Winkelmessers (10) (Abb. I)
schieben.

e Die Sdgemaschine mit der,,1"-Taste des Hauptschalters (18) betdtigen und abwarten, bis Wasser an der
Schneidescheibe (12) angelangt ist.

e Den Schnitt ausfiihren, in dem man den Kopf (3) mit dem Haltegriff (2) langsam und gleichmaRig
verschiebt.

e Die Sdgemaschine mit der,0"-Taste des Hauptschalters (18) driicken.

Den Kopf der Sagemaschine so weit verschieben, dass der Schnitt komplett ausgefiihrt werden
kann. Die Sigemaschine abschalten und abwarten, bis die Schneidescheibe zum Stillstand kommt
und erst dann die abgeschnittenen Elemente entfernen.

AUF EINE BESTIMMTE BREITE ZUSCHNEIDEN

@ Der einstellbare Winkelmesser soll als Langsanschlagleiste beim Liangsschneiden stets eingesetzt
und auf das richtige MaB3 eingestellt werden.

LASERFUNKTION

Mit dem Laserlicht lasst sich die Schnittlinie besser kontrollieren und einstellen.

Der Lasergenerator, mit dem die Sdgemaschine ausgestattet ist, wird flir das Feinschneiden bestimmt.

e DieTaste der Laser-Einschalttaste (24) driicken.

e Der Lasergenerator wir eine rote Linie ausstrahlen, die auf dem Material sichtbar wird.

e Den Schnittpunkt des Werkstlicks entsprechend der ausgestrahlten Linie einstellen und den Schnitt
ausfuhren.

e Nach dem Schneiden ist der Laser auszuschalten.

@ Die beim Schneiden entstehenden Staube und Verunreinigungen konnen das Laserlicht dampfen.
Deswegen ist Lasergenerator ab und zu su reinigen. In den Laserlichtstrahl darf nie direkt geschaut
werden. Der Laserstrahl darf auf Personen nicht gerichtet werden.

WINKELSCHNITT

e Den gewiinschten Schneidewinkel am einstellbaren Winkelmesser (10) auswahlen und einstellen.
@ e Die Fliese an die Anschlagleiste (7) und die Basis des einstellbaren Winkelmessers (10) (Abb. K)
stutzen.
e Den Schnitt laut der Beschreibung oben ausflihren.
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SCHRAGSCHNITT

e Die Drehknopfe zur Arretierung der Schragstellung der Sdge (4) an beiden Seiten des Arbeitstisches
@ (11) I16sen.
e Den Kopf unter entsprechendem Winkel neigen (der eingestellte Winkelwert kann an der Winkelteilung
abgelesen werden) (Abb. L).
e Die Drehknopfe zur Arretierung der Schragstellung der Sage (4) anschrauben.
e Den Schnitt laut der Beschreibung oben ausflihren.

BEDIENUNG UND WARTUNG

@ Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

REINIGUNG UND AUFBEWAHRUNG

e Nach der Beendigung der Arbeit entfernen Sie alle Reste des Materials und den Staub aus dem
@ Arbeitstisch und aus dem Bereich um die Schneidescheibe und derer Abdeckungen.

e Die Sagemaschine soll am besten mit einem Lappen oder Pinsel gereinigt werden.

e Zur Reinigung der Sdgemaschine diirfen keine chemischen Reinigungsmittel verwendet werden.

e Schale und Wasserpumpe regelmaBig reinigen.

e Daflir sorgen, dass die Liftungsschlitze des Motors stets frei bleiben.

e Regelmalig prifen, ob alle Schrauben und Befestigungsschrauben richtig angezogen sind. Beim
Gebrauch der Sagemaschine kdnne sie manchmal gelockert werden.

e Die Sdgemaschine in einem trockenen Ort, weit von der Reichweite von Kindern aufbewahren.

e Lassen Sie den Austausch des Netzkabels und andere Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfiihren.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDESCHEIBE

e Die Transportschraube (16) montieren und den Regler zur Arretierung des Kopfes (15) anschrauben.
@ e Die Befestigungsschrauben abschrauben und die Abdeckung der Schneidescheibe (13) abbauen.
e Mit (mitgelieferten) Sonderschlisseln die Befestigungsmutter der Schneidescheibe (12) (Abb. M)
abschrauben.

Wichtig! Die Befestigungsmutter ist in der Drehrichtung der Schneidescheibe (Linksgewinde)
abzuschrauben.
e Die duBlere Flanschunterlage abbauen.
e Die Schneidescheibe (12) von der Spindelwelle abbauen.
e Die neue Schneidescheibe in die Position, in der die eingestellte Verzahnung mit der Richtung des
Pfeils auf der Abdeckung der Schneidescheibe (13) vollkommen bereinstimmt.
e Die Oberflache der Spindelwelle und die Flanschunterlagen reinigen.
e Eine neue Schneidescheibe anbringen (in der umgekehrten Reihenfolge wie die Demontage) und die
Befestigungsmutter der Schneidescheibe anschrauben.
e Die Abdeckung der Scheidescheibe (13) mit Schrauben montieren.
e Drehen Sie die Schneidescheibe mit der Hand, um sicherzustellen, ob sie frei laufen kann.
e Die Sdgemaschine ans Netz anschlieBen und starten, einige Minuten mit der Hochstdrehzahl laufen
lassen.

@ Die richtige Drehrichtung der Schneidescheibe beachten. Die Drehrichtung der Spindel des Gerates
zeigt der Pfeil auf dem Gehduse der Kreissage.

AUSTAUSCH VON BATTERIEN IM LASERMODUL

Das Lasermodul wird mit zwei Batterien 1,5V vom Typ AAA betrieben.
@ e Den Laser (14) von der Abdeckung der Schneidescheibe (13) abbauen.
e Die Abdeckung des Batteriefachs (25) (Abb. N) entfernen.
Alte Batterien entfernen.
Neue Batterien einlegen und sicherstellen, dass die richtige Polaritat vorliegt.
Die Abdeckung des Batteriefachs (25) und den Laser auf der Abdeckung der Schneidescheibe

anbringen.
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@ Alle Storungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Sagemaschine zur Fliesenbearbeitung

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 800 W
Drehzahl der Schneidescheibe (ohne Last) 3000 min
Schragschnittbereich 0°-45°
AuBerer Durchmesser der Schneidescheibe 200 mm
Innerer Durchmesser der Schneidescheibe 25,4 mm
Starke der Schneidescheibe 2,4 mm
Breite des Arbeitstisches 380 mm
Lange des Arbeitstisches 570 mm
Vorschubbereich der Schneidescheibe 555 mm
Max. Ldnge des Werkzeugs 520 mm
Max. Dicke des Werkzeugs W!nkel o0° 30 mm

Winkel 45° 30 mm

Hohe des Arbeitstisches vom Boden gemessen 710 mm
Schutzart IP54
Schutzklasse |
Laserklasse 2
Laserleistung < TmW
Laser-Wellenlange A=650nm
Lasser-Zellentyp Batterie vom Typ AAA (2 St.)
Gewicht 27 kg
Herstellungsjahr 2015

LARM - UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp, = 76 dB(A) K =3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, <2,5m/s*> K=1,5m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmdill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zuflihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen
Uber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerate enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt
nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr
fir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz tiber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBO/] OPUTMHAJIbHON UHCTPYKLIUU (RU)

MJINTKOPE3
59G880

BHUMAHMWE: MEPEO HAYAJIOM SKCMIYATAUUW SNEKTPONHCTPYMEHTA CIIEAYET BHWMMATEJIbHO
MPOYNTATb JAHHOE PYKOBOACTBO 1 COXPAHWTD EIO B KAHECTBE CIMTPABOYHOIO MATEPUATIA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OINACHOCTU

MpaBuna TexHNKN 6e30nacHOCTU Npu paboTe C NANTKOPE30M
e HanpsxeHune ceTn JOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPAXKEHMIO, YKa3aHHOMY Ha LIWAbAKKE NAnTKopesa.
e T[logkntoyanTe NANTKOPE3 TONbKO K SNIEKTPOCETU, OCHALLEHHOW YCTPONCTBOM 3aLUUTHOIO OTKIIOUYEHMA
C TOKOM cpabatbiBaHua 30 MA 1 BpemeHeM cpabaTbiBaHMA o 30 ceKyHa.
e Pabotas BHe nmMOMeLleHUs, WCMONb3yNTe YAIUHUTENW, NpPeAHa3HAauYeHHble AnA paboTbl BHe
NMOMELLIEHWIA,
e Bo Bpems paboTbl ¢ NIMTKOPe30oM cobnofaliTe NPaBuIa TEXHMKY 6€30MacHOCTY Y TUTUEHDBI TPYAA.
e Yb6enuTecn, UTo HampaBEHUE BPALLEHWSA NMIIbHOMO AVICKA COOTBETCTBYET HaMpPaB/IEHUIO BPaLLeHVIs fBUraTeNs
naMTKopesa.
e [lnnbHBIN ONCK JOMKEH BPALLATbCA CBOOOIHO.
e [lonb3ynTech 3aWUTHLIMU MPOTUBOOCKOSIOUYHBIMM OYKaMU, HayLLIHMKaMU 1 3aLUTHOW MaCKOW.
e Pab6ortarite B cooTBeTCTBYIOWEN Ofexae! CBOGOAHAA OAeXKa UW IOBENNPHbIE YKPALLEHNA MOTYT ObITb
noAxBayeHbl BPaLLAOLWNMCA NUIbHBIM LVCKOM.
e [lepen Hayanom paboTbl ybeanTecb B HALEXHOM KPEMMEHUN KPOHLITENHA MUIIbHOMO ANCKA.
e [lepen HacCTpPOMKOW/pPerynnpoBKOW, YMCTKOW NAMTKOpE3a, ydaneHneM 3acTpABLIero martepuana
OTKJIIOUMTE MANTKOPE3 KHOMKOWM BKITIOUYEHUA U BbIHbTE LWHYP NUTAHUA UHCTPYMEHTA 13 po3eTKu!
e [locne 3aBeplIeHNA PEMOHTHO-HANALOUYHbIX PaboT, Mepep BKIUYEHUEM MIUTKOpe3a MpPOBepbTe
Hannyme BCex 3alUTHbIX KOXKYXOB/3NEMEHTOB.
e He cnepyet paboTaTth C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B COCTOSIHMM YCTANIOCTH, @ TakXKe Nof BO3L4ENCTBMEM
HapKOTUYECKIMX BELLECTB, aJIKOrofiA UM NIeKapCTBEHHbIX MPenapaTos.
e [lepcoHan, o6CNyKUBAOLWMIA NNTKOPE3, JOSIKEH ObITb MPOVHCTPYKTUPOBAH OTHOCUTESIbHO MPaBuU
006CNYKNBAHWA, HACTPOWKM U SKCITyaTauum nNInTKkopesa.
e (CBOEBPEMEHHO 3aMeHANTE 3alLMTHbIE SNIeMEHTbI MIUTKOPE3a B CJlyyae UX NOBPEeXAeHNS.
He neperpy»alite MHCTPYMEHT, 3aMeaNAsA BpaLleHme NUIbHOro AUCKa.
Pabouee mecto copepxuTte B umcToTe. [lepen Hayanom pPaboTbl yCTpaHWTE OMWIKWA U Mpoumne
NMOCTOPOHHNME NpegMeTbl C paboyero mecTa.
B pabouei 30He NInTKOpe3a He AOMKHbI HAXOAMTHCSA MOCTOPOHME NnLa.
ObecneubTe xopoullee ocBelleHne paboyero mecTa.
He oTBnekainTte onepatopa Bo BpeMs paboTbl.
Mocne oTKNOUEHNA NIUTKOPE3a KHOMKOW BKITKOUEHWSA HE MbITaliTeCb OCTAHOBUTb NMbHbIN ANCK, HAXKMMas
Ha Hero cOoKy.
B cnyyae noBpexaeHUsa NuSIbHOro AMCKa Cpasy 3aMeHuTe ero.
e 3anpellaeTca WCNONb30BaTb MWbHblE [WCKW, AUAMETP KOTOPbIX HE COOTBETCTBYET [AMAMETPY,
yKa3aHHOMY B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLuu.
e 3anpeLlaeTca CHUMaTb 3aLUUTHbIE SNIEMEHTbI C MAUTKOpe3a.
e Ecnn Heobxoaumo npepBaTb PaboTy, 3aBepLUMTE PACMWI U BbIKIOUUTE MANTKOPES.
e Ecnn Tpebyetcs 3aBepwnTb paboTy M MOKUHYTb paboyee MeCTO, BbIK/UYMTE MANTKOPE3 KHOMKOW
BKJIIOUEHMA U BbIHbTE BUJIKY 13 PO3ETKM.
e [lepen Hauanom paboTbl NPOBeEpPbLTE TEXHNYECKOE COCTOSHUE MANTKOpe3a:
— VICNPaBHOCTb 1 MPaBUIIbHYIO0 PaboTy BCEX 3ALUMTHBIX S/IEMEHTOB,
— 3aTAXKY BUHTOB 1 KPEMNeXHbIX /1EMEHTOB,
— OTCYTCTBYE raeyHbIX KftoUen B paboyei 30He nInTKopesa.
e [lepen Hauyanom paboTbl yoeautecb, YTo obpabaTbiBaeMblli MaTepuan BCel CBOEN MOBEPXHOCTbIO
npuneraeT K paboyemy cTony NANTKopesa.
e 3anpeLlaeTca pacnuanBaTb HECKOIbKO 3ar0TOBOK OHOBPEMEHHO.
e 3anpeLlaeTca OTKNIOYATb SNEKTPONHCTPYMEHT OT CETU, MOTArMBasA 3a NpoBoj NuTaHuA. beperute wWHyp
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MUTaHUA OT KOHTAKTa C OCTPbIMU KPasiMu, MaclaMun 1 OT BO3AENCTBUA BbICOKMX TEMMepaTyp.

e Bo Bpemsa paboTbl C NANTKOPE3OM MPUHMMaNTe yao6HY0 No3uLmMio, 06ecrneUnBatoLLyto COXpaHeHne
paBHOBECUS.

e Bce anemeHTbl NINTKOPEe3a A0MKHbI ObITb NPABUIbHO 3aKPEMNJIEHDI.

e PeMOHT NAMTKOpe3a AO/MKHbI BbINOMHATb KBaNUQMLUUPOBaHHbIE CMEeLnanncTbl B aBTOPU30BaHHOM
LIeHTPpe CePBUCHOTO 0BCNYKMBAHWUA, CMONb3YyA OPUTMHANbHbIE 3anacHble YacTu.

e [lnuTKOpes He NpeAHa3HauYeH Ana NPodUIbHON Pe3KN.

e [lepeHocKa NAWTKOpE3a pa3peLlaeTca TOMbKO 33 PYUKK, NpeaHasHaueHHble ANs TPAHCNOPTUPOBKY;
3anpeLaeTcs NePEHOCUTb MINTKOPES, AepKa 3a 3aLUUTHBIN KOXKYX.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OMACHOCTU NPU PABOTE C JIA3EPHbIM YCTPOUCTBOM

JlazepHoe yCTPOWCTBO, NCMONb30BaHHOE B KOHCTPYKLUUM MIUTKOPE3a, OTHOCUTCA K JTa3ePHbIM YCTPOMCTBAM
2 Knacca, MakcMMasnbHaa MOLHOCTb cocTaBasieT <1 MBT, AfiiHa BOJIHbI Ta3ePHOro nsnyyeHns A=650 HM.
[laHHOe nasepHoOe YCTPONMCTBO He ABMAETCA OMAaCHbIM AN1A 3PEeHMA, OAHAKO, 3anpeLLaeTca CMOTPETb Ha
WCTOYHUK 131y4yeHna (ONacHOCTb BPeMEHHOW C1enoTbl).

BHMUMAHMWE! 3anpewaeTca cMOTpeTb Ha sla3epHbiil 1y4. 3To onacHo. Cobniogarite npaBuia TEXHUKN

6e3onacHocTu.

e JlazepHoe YCTPOWMCTBO IKCMyaTUPYNTE B COOTBETCTBUN C YKa3aHUAMM MPOU3BOAUTENA.

e 3anpelaeTcA HanpaBnATb NA3epPHbIA Nyd Ha JIIOAEN, XKUBOTHBIX UMW APYro oObeKT, a TONIbKO Ha
npeaHasHaveHHbIV Ans 06paboTKn maTepuan.

e 3anpellaeTca BbI3blBaTb CUTYaUWUWM CIIyYaliHOrO HanpaBNeHUA Jla3epHOro ayya B rnasa Jiogen
N >KMBOTHbIX B TeueHue Gonee 0,25 cekyHZ, Hanpumep, HanpaBnAsa NasepHbI yy Npu NOMOLLM
3epkana.

e Heobxopmmo yb6eamnTbCA, UTO NasepHbIN Nydy HampaBieH Ha MaTepuas, He UMEIOLNA OTParKaloLmnx
NOBEPXHOCTEN.

e brnectAwan nucTtoBas CTasb He MO3BONAET MPUMEHATb NAa3ePHbIN Jyy, TaK Kak 3TO MOXEeT Bbi3BaTb
OracHOe OTpaXkeHKe iyya B HanpaBieHUM onepaTopa, MOCTOPOHHUX JINL, U XKNBOTHbIX.

e 3anpellaeTca 3aMeHATb Jla3epHbI 6N0K YCTPOMCTBOM WHOrO Tuna. PEeMOHT gosmkeH MpoBoAuTb
NPOW3BOAMNTENb UM YNOTHOMOYEHHbIN CNELNAACT.

NA3EPHbIV NYYOK, TASEPHOE U3MYYEHUE
HE CMOTPUTE B MYYOK

NNA3EPHAA AMMAPATYPA KJTACCA 2
[nunHa BonHbl: 650 HM; MowHoCTb: < 1 MBT
EN 60825-1:2007

\

BHUMAHMUE: HacTpoliKa na3epa, BbIXoAsALlas 3a pamMKu OnvcaHHOW B JlaHHOM PYKOBOACTBE, UpeBaTta
OMacHOCTbIO la3epHoro o6nyyeHus!

BHUMAHMUE! UHCTpYMeHT cnyXuT ana pa6oTbl BHYTPU NOMeLLEeHUS.

Hecmotpa Ha 6e30macHyl0 KOHCTPYKUUIO, MpeAnpuHATbie 3aluTHbie Mepbl M MCNONib30BaHMe
CpeAcTB 3aluThbl, BCeraa CyLecTByeT HeKOTOPbI OCTaTOUYHbIN PUCK MOTyYeHNA TPaBMbl BO Bpems
pa6oTbl.

KOHCTPYKUUA N NPUMEHEHUE

MNnnTkopes npegHasHayeH A1A CyxXou U BAaXHOW pPaciniOBKN KepamMmnyeckomn MInTKN ManbiX 1 CPefHUX
pa3sMepoB, a TakKe aHaNorvMyHblX MaTepranoB, COOTBETCTBYWOLMX pa3mMepam CaMoro namMTkopesa.
3anpelyaeTcsa NCNONb30BaTb NANTKOPE3 ANA pacnuia peBecuHbl 1 MmeTanna. [Ina paboTbl C NINTKOPe3om
NCMONb3ynTe MUJbHblE AUCKW, NpefHa3HauyeHHble AnA obopypoBaHUA AaHHoro Tuna. lnuTkopes
npeaHasHayeH Ana MacTepoB-nobutenen.

A 3anpeu.|ae'rca MPNUMEHATD JIEKTPOUHCTPYMEHT HE MO Ha3HaYeHulo.
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OMUCAHUE K TPAONYECKUM NU3OBPAXKEHUAM

MNepeuncneHHasa HMXKe HyMepauna KacaeTca 3NeMeHTOB MHCTPYMEHTA, NPefCTaBeHHbIX Ha CTpaHumLUax C
rpadpuuecKkumm N300 parkeHnAMM.

BUHT 6N10KMPOBKM OrpaHnuuTens rny6uHbl pacnuna
Pyuka

fonoBka

BuHT 6110KMPOBKM NpY KOCOM pacnune
OcHoBaHune

HoxKn

[MnaHka-orpaHnunTens

BuHT 6apaluKoBbIli

9. BuHT dukcayum yrnomepa

10.YronbHUK

11.Pabounii cton

12.1MnnbHbIN ANCK

13.Koxyx nnnbHOro ancka

14.J1azep

15.BVIHT 6/IOKMPOBKM FO/TOBKM

16.ByHT, NpegoxpaHALW M Npu TPaHCNOPTUPOBKe
17.WkKana ana HaCTPOMKM yrna npu KOCom pacnune
18.Bkntoyatens

19.KpenexHbil BUHT HOXKKU

20.[lopgoH

21.BogsaHowm Hacoc

22.3aX1m

23.BVHT 3aK1Ma

24.KHonKa BK/oYeHuA nasepa

25.07ceK Ha baTapelnku

27.KoHTponbHadA namnoyka nutaHmnsA

28.KHonka ,,RESET”

29.KHonka ,TEST”

* BHeWHU BMA NPUOBPETEHHOrO 3NEeKTPOVMHCTPYMEHTa MOMKET HEe3HauUTeNbHO OTMYATbCA OT U3006pPaKeHHOro Ha
pUCYHKe.

PN RWN=

OMNCAHUE K TPAONYECKM U3OBPAMXKEHUAM

BHUMAHWE

A BHUMAHWE - ONMACHOCTDb!

@ CBOPKA/HACTPOVIKA
@ NHOOPMALINA

OCHALUEHUME N AOMNONHUTENIbHbIE MPUHAAJNIEMKHOCTI

1. OcHoBaHue - 1w
2. HoXxkun -4 wr.
3. YronbHukK -1 wr
4. SnemeHT 6/TOKMPOBKN ANINHbBI pacnuia + BUHT - 2 Komnn.
5. Knoy HakuaHom -2 WT.
6. BuHTt -4 wr.
7. bapalukoBbill BUHT -2 WT
8. lNoppoH -1 wrt
9. 3axum -2 W
10. BUHT + BUHT 3aXK1UMa — 2 Komnn.
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11. Kntoy wecturpaHHbIn (8 mm) - 1w

NMNoAroTtoBKA K PABOTE

@ MnuTKopes noctaBnAeTcA B pa3obpaHHOM Bufe. BbiHbTe 3neMeHTbl MUTKopesa 13 ynakoBKy 1 cobepute
WHCTPYMEHT, NpUAepKNBasACb NPrBeAeHHON HUXKe NOCIe[0BaTENbHOCTM.

CBOPKA NMJINTKOPE3A

e CoeanHUTe HOXKM (6) C oOCHOoBaHMeM (5) c nocMoLw Mo BMHTOB (BXOAAT B KOMMAEKT) (puc. A).
@ e BcTaBbTe BMHTbI B OTBEPCTUA NO 06erM CTOPOHam ocHOBaHMA (5).
e BcTaBbTe nogAaoH (20) B ocHoBaHue (5) u 3akpenute C MOMOLLbI 3aKMMOB (22), NpuKpy4rBas
NIacTMacCoBble FONIOBKY K paHee BCTaB/IeEHHbIM BUHTaM (23) (puc. B).
e [loctaBbTe MAUTKOpe3 B nogfoH (20) obpallas BHMMaHME Ha TO, YTOObl BoAsiHOW Hacoc (21)
pacnonarancs B cneyvanbHOM yrnybneHun nogaoHa (puc. C).
e BcTaBbTe BUHTBI GIOKMPOBKM OrpaHnumnTens ry6uHsbl pacnuna (1) (puc. D).
e CoepunuTe yrnomep (10) c nnaHKom-orpaHmumTenem (7) C nomoLLbio 6apallKoBbIX BUHTOB (8) (yrnomep
MOXHO 3aKpenuTb ¢ 06enx CTopoH pabouero ctona) (puc. H).
e Ypanute BUHT 610KMpoBKM ronioBku (15) (puc. E) 1 BUHT, npefoxpaHaiowmii npy TpaHnopTipoBke (16)
(puc. F).

@ Mepen Hauanom pa6oTbl ¢ NANTKOpPE3OM creayeT yAaNUTb BUHT GNIOKMPOBKWN FONIOBKA U BUHT,

npeaoXpaHAOLWNIA NPU TPaHCNOPTUPOBKe. B NnpoTMBHOM cnyyae rosioBKy HeBO3MOXHO Oyper
nepemelaTb BMecTe C NUAbHbIM ANCKOM. Bo Bpemsa pacnuna BoaAHO HAaCOC AOMKEH HaXOANTbCA
B Bofe.

PABOTA /HACTPOUKA

Mpucrynas K Kakum-nu6o perynnpoBoYHbIM AeliCTBUAM, yoeanTech, YTO MINTKOPE3 OTK/IIOYEH OT CeTH.
Ona ob6ecneyeHna 6e3onacHOil, TOYHO N 3PpPeKTUBHON PaboTbl C NAUTKOPE3OM, PeryinpoBKYy
BbIMOJIHANTE B NOJIHOM 06beme.

Mocne 3aBeplueHNA perynnpoBKMN y6eamnTecb, YTo BCe raeyHble K/IIYM YCTpaHeHbl 13 paboyeil 30HbI
nnuTKopesa. [IpoBepbTe 3aTAMXKKY BCeX KpeneKHbIX 3/IeMeHTOB. Bo Bpems perynnpoBKku npoBepbte
npaBUIbHY0 pPaboTy Bcex Hapy»HbIX 3/IeMEHTOB NMNIUTKOPE3a, a TaKXKe X TeXHUYeCKoe COCTOsIHueE.,
MoBpexaeHHble AN N3HOLIEHHbIE 3J/IeMeHTbl AOMKHbI OGbiTb 3amMeHeHbl KBannduunpoBaHHbIMU
cneuvianucTtamMmm nepep Havyasnom sKCnyaTauum nanTKkopesa.

@ Bunka wWHypa nuTaHus NAWTKOpe3a OCHAalleHa YCTPOMCTBOM 3alUTHOro oTKnouveHus. Mepep
BK/IIOYEHNEM MNINTKOpe3a ciefyeT NpoBepuTb NpaBUbHYI0 PaGoTy yCTpPoNCTBa 3alMTHOro
OTK/IOYEHUSA.

e BcTaBbTe BWIIKY LUHYPA NUTaHUA B PO3ETKY — 3aropuUTCA KOHTPOJbHaA Namnoyka nutaHuA (27) (puc. O).
e Haxmute kKHonKy ,Test” (29) — KOHTpoONbHaA namnoyka (27) noracHert.
e Haxmute KHoMNKy , Reset” (28) — KOHTpoONbHaA Namnouyka (27) BHOBb 3aropuTcs.

@ B cnyyae Henpananoﬁl pa601'b| YCTPOﬁCTBa 3alUTHOrO OTK/KUYeHus (He COOTBETCTBYIOU.IeﬁI
OonncaHuio Bbille) caiepyer Hemea/ieHHO BblIHYTb BWIKY LWHYpa NMUTAaHUA N3 PO3eTKN N nepeaaTtb
MINTKOpPEe3 B aBTOPN30BaHHYI0O MAaCTepPCKYyl0 CepBNCHOro 06CJ'Iy)KI/IBaHI/Iﬂ.

BKJIOYEHWE/BbIKJTIOYEHUE

HanpskeHne ceTn p[AOMKHO COOTBETCTBOBATb HANPsXKEHUIO, YKAa3aHHOMY Ha LWWIbJUKe
nanTKopesa.

MAnTKOpe3 MOXKHO BKNIOUNTD, €CNIN NUAbHBIN ANCK OTBEAeH OT MaTepuana, npefgHa3HauYeHHOro Ans
pacnuna.

BknioueHne — HaxmnTe Ha KHonkKy | Bkntouatens (18) (puc. G).
BbiknioueHune — HaxxmuTe Ha KHonKky O Bkntoyatena (18).
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PACTINN

BopAHOI HAcoC, WHYP NUTaHUA U NOABOAALMI BOAY WUIAHT He AO/MKHbI HaXOAUTbCA B 30He

@ pacnuna.
MNepepn Hauanom paboTbl NUAbHDBIN AUCK JOMKEH HabpaTb MaKCMManbHYIO YacTOTy BpalyeHus, a
CTPyA XONOAHOI BOAbI AOKHA NOAONTU K MUIBHOMY ANCKY.

OcHoBaHue yrnomepa (10) BbINOAHAET GYyHKLMIO MPOAONAbHOW MAAHKN-OrPaHNunTeN .
e 3apanite yrnomepom (10) yron 0° n 3aTAHMTE BUHT duKcaumm yrnomepa (9).
e [lpukpenute yrnomep (10) K niaHKe-orpaHnumnTento (7) ¢ noMoLbto 6apallkoBbix BUHTOB (8) (puc. H).
e 3apaliTe HEOOXOAMbIV pa3mep, MNOMb3yACh WKasoW Ha NIaHKe-orpanuiutene (7).
e [lpyABUHbBTE NINTKY K MaHKe-orpaHmnuntento (7) u ocHoBaHuo yrinomepa (10) (puc. ).
e BkrounTe NIMTKOpPE3, HaXMMmas Ha KHonky ,1” Bkntoyatens (18) - Bofga AoMmKHa NOCTYNUTb K MUSIbHOMY
ancky (12).
e BbinonHuTe pacnun, MegneHHO U PaBHOMEPHO NepemeLLas rofioBky (3) 3a pyuky (2).
e Bbiknouute NINTKOPE3, HaXKMMasa Ha KHOMKy , 0" BkntouaTens (18).

Bcerga nepemelyaiite 3aroTOBKY TaK AaNieKo, YTOGbl MAMTKY MOXHO 6bUIO pacnuanTb LEeNVMKOM.
BbikniounTe NAMTKOpes, NMOAOXKAWUTE [0 NOJIHOM OCTAHOBKM NWIbHOIO AUCKAa U TONbKO Nocse 3Toro
y6epuTe oTnUNeHHbIe KYCK MaTepuana.

PACMIOBKA HA 3AAAHHYIO LUIMPUHY

@ yrnomep, IIICI'IOHbByEMbIﬁI B KayecTtBe npvoanoiil MNaHKN-OrpaHnunTenA, aieayert ncnoJsibs3oBatb B
KaxKgom cjiyyae N yCTaHaB/IMBaTb B 3aBUCMMOCTUN OT TpéﬁyEMOﬁl LWPWHDbI NPOAOJIbHOIO pacnuna.

PABOTA JIASEPHOIO YCTPONCTBA

Jlyu nazepHoro npn6opa No3BosAeT nyylle KOHTPONNPOBATb INHMIO pacnuna.
leHepaToOp N1la3epHOro nyya, BXOAALMIA B KOMMNEKT NANTKOPe3a, NpeAHa3HayeH AnA TOYHOW pacnuioBKu.
e Ha)KmuTe Ha KHOMKY BK/IOUEHWA Na3epHOro YCTPONCTBa (24).
e [eHepaTop nasepHoro ny4ya 3apaboTaeT, 1 Ha 3aroTOBKe NOABUTCA KpacHasa IMHUA.
e HacTpoliTe NMHUIO pacnuna matepuana ¢ NOMOLLbIO KPACHOW JIMHUW NTa3€PHOTO Nlyya U BbINOHUTE
pacnun.
® 3aBepLluMB pacnu, BbIKNoUNTe NaszepHbI nprbop.

@ Mbinb, 06pasyroltasnca Bo BpeMs pacnuna, MOXKeT CHU3UTb APKOCTb JlJa3epHOro sly4ya, N03TOMy reHepaTop
Heo6xoANMO neproanYecKn ounLLaThb. 3anpeLiaeTca CMOTPETb Ha Nla3epPHbIN JlyY, a TaK)Ke HanpaBnATb
nasepHbIil 1y Ha nofei.

PACIMWJIOBKA NOA YIJiOM

e Bbibepute 1 3apanTe Heob6xoaUMBIN yron pacnuna Ha yrnomepe (10).
e [lonoxmTe NANTKY, onnpas ee o6 NnaHKy-orpaHuumTens (7) n ocHoBaHwue yrnomepa (10) (puc. K).
® BbinonHuTe pacnun B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHbIM BbILlLe ONMMUCaHUEM.

KOCAA PACIUJTIOBKA

OcnabbTe BMHTbI 6110KMPOBKKM yrna (4) c 06enx CTOpoH pabouero ctona (11).
@ HaknoHute ronosKky nog tpebyembiM yriom (3agaHHbl Yron MOXKHO NPOBepUTb Ha LWKarne) (puc. L).
3aTAHUTE BUHTbI 6GNOKNPOBKNK yrna (4).

BbinonHuTe pacnun B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHbIM BbILLe ONMMUCaHUEM.

TEXHUYECKOE ObCJ/IYMUBAHUE

Mpuctynaa K Kakum-nn6o AeiicTBUAM, CBA3aHHbIM CO COOPKOW, pPerynnpoBKOI, peMOHTOM Unu
TeXHNYECKUM o6cnyKnBaHuem, cnepyet o6Aa3aTtenibHO BbIHYTb BWIKY WHYpa NUTaHUA MINTKopes3a
13 PO3eTKM.

yxoa n XPAHEHUE

@ e T[locne 3aBeplieHns paboTbl yaanuTe BCe KyCKU MaTepurana v Nbiib ¢ pabouero ctona naMTkopesa, a
TaKXe BOKPYI MUJIbHOIO ANCKA U KOXyXa.
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Yunctute NANTKOPE3 TPAMNOUKOMN UV KUCTOUKON.

3anpeLlaeTcs CNonb30BaThb BOAY M Kakne-Nnbo XuMmueckmne cpefcTsa Ana YMcTku nanTkopesa.
PerynapHo ounwiariTe OT 3arpsisHEHNN NOALOH U BOAAHO HACcoC.

CrcTeMaTUeCcKN OUMLLANTE BEHTUAALVOHHbIE OTBEPCTUS ABUraTens.

B npouecce akcnnyatauuy NpoOUCXOAUT ocnabneHve pe3bOoBbIX coefuHeHuin. CuctemaTnyecku
NPOBepPANTE HAAEKHOCTb 3aTAXKKMN BCEX KPEMEXKHbIX BUHTOB.

MHCTPYMEHT XpaHUTe B CYXOM 1 HEAOCTYMHOM A1 leTeil MecTe.

e 3amMeHy LWHypa NWTaHUA W HanafouyHble pPaboTbl MopyuvariTe aBTOPVM3OBAHHOW PEMOHTHOM

MacTepCKO.
3AMEHA NMWUJIbHOIo AUCKA
@ e BcTaBbTe BMHT, NPefOXPaHALLMA NPY TPaHCNOPTUPOBKe (16) 1 3aTAHUTE BUHT OTOKMPOBKM FONOBKU
(15).

o CHUMUNTE KOXYX NUAbHOMO Ancka (13), OTBUHUMBAA KPerneXXHble BUHTbI.

e (C nomolLLblo cneumanbHbIX Kouen (BXoAAT B KOMMAEKT) CHUMUTE KPENeXHYIo rarky NuUibHOro Ancka
(12) (puc. M).

BHumaHwme! [anKy oTBMHYMBaNTE B HanpaBieHNN BPaLLeHWA MUbHOIO ANCKa.

o CHUMUTe Hapy»KHYI0 daHLeByto LLalnby.

CHuMUTE NUNbHbIN Anck (12) ¢ Bana WnuHaens.

e [locTaBbTe HOBbLIA MUIbHbLIA AUCK B MOJIOXKEHMU, B KOTOPOM CTpefika Ha MWIbHOM Aucke Oyget
COOTBETCTBOBATb HaMpaB/IEHNIO, YKa3blBAEMOMY CTPESIKON Ha KOXKYXe NUIbHOro aucka (13).
OuncTTe NOBEPXHOCTb Basa WNMHAENA U GnaHLEeBble Wanbbl.

e YCTaHOBWTE HOBbIV MUbHBIA AUCK (OENCTBYA B MOCNELOBATENbHOCTU, OOPATHOM E€r0 AEMOHTAXY) 1
3aTAHUTE KpeneXHY'o rarky N1abHOro gucka.
3aKpenuTe 3alUMTHbIN KOXKYX NMUIbHOTO AurcKa (13).

e [lpoKpyTuUTE NUNbHbLIV ANCK BPYYHYI0, UTOObI MPOBEPUTL €ro CBOOOAHOE BpaLleHMe.

MogKknioumTe NIMTKOPE3 K CETU, BKIIIOUMTE 1 AaliTe eMy NOpaboTaTh B TEYEHME HECKOSIbKUX MUHYT C
MOJTHOW YacTOTOW BpaLLeHUA.
YcTaHaBnuBaA HOBbIN NWIbHBIN AUCK, O6paTuTe BHMMAaHWE Ha ero npaBWIbHOe HamnpaBlieHue
@ BpaweHusa. MpaBunbHoe HamnpaBieHVe BpaleHNA NWIbHOIO ANCKa NoKasbiBaeT CTpesika Ha
Koprnyce niuTKopesa.

3AMEHA BATAPEEK B JIASEPHOM YCTPOWUCTBE

JNlazepHoe ycTporcTBO NuTaeTcs oT AByx batapeek 1,5 B Tvna AAA.
@ e CHumuTe nasepHoe ycTporcTBO (14) C KoXKyxa NuUbHOro Ancka (13)
o CHUMWUTe KpbILLKY OTCeKa Ha b6aTapenku (25) (puc. N).
BbiHbTe OTpaboTaBLUve CBOW pecypc baTapenku.
BcTaBbTe HOBble OaTapelku, NPOBePAs NOMAAPHOCTb.
3aKkpenunTe KPbIWKY OTCEKA Ha 6aTapeliky (25) 1 nasepHoe YCTPOMCTBO Ha KOXKYXe NMUIIbHOTO ANCKa.

Bce HemonagKkun BomKHbI YCTPaAHATbCA yrIOJ'IHOMOLIeHHOI7I CepBI/ICHOIz CJ'Iy>K6OI7I npomssogunTena.



GRA\PHITE

XHUYECKUE MAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE
Mnutkopes
MapameTtp BenunuunHa
Hanps»keHne nutaHuAa 230BAC
YacToTa TOKa NuTaHmA 50y
HomMunHanbHasA MOLWHOCTb 800 Bt
YacToTa BpalleHus, 6e3 HarpysKu 3000 06/mMuH
[nanasoH Kocoro pacnuna 0°-45°
BHeLHWI AnameTp NIbHOMO ANCKa 200 mm
BHyTpeHHMWIN AnameTp NUbHOrO AncKa 25,4 mm
TonwmHa NUNbHOro Ancka 2,4 Mm
LWnpuHa pabouero ctona 380 mm
[nviHa pabouyero ctona 570 Mm
[nana3oH nepemeLleHnA NUAbHON rONOBKN 555 mm
Makc. gnvHa pacnunrBaemor 3arotoBKum 520 mm
Makc.  TonwwmHa  pacnunusaemonn | Yron 90° 30 mm
3arotoBKku yron 45° 30 MM
BbicoTa pabouero ctona ot nona 710 mm
CTeneHb 3aLuThbl IP54
Knacc 3awmthbl |
Knacc nazepa 2
MowHocTb naszepa < TmBT
[nvHa naszepHou BOMHbI A =650 HMm
NcTouHMK NuTaHmA nasepa batapeinkn Tina AAA (2 wTyKkn)
Bec 27 Kr
lop Bbinycka 2015

MHOOPMALNA Ob YPOBHE LUYMA N BUBPALIUA

YpoBeHb aKkycTudeckoro aasnexus: Lp, =76 ob(A) K= 3 ab(A)
YpoBeHb akycTuyeckomn mowHoctu: Lw, =89 ab(A) K= 3 ab(A)
Bubpoyckoperue: a, < 2,5m/c K=1,5m/c

3ALYUTA OKPYXKAIOLEN CPE/Ib]

SneKTponpnbopbl He CneflyeT BbIOpacbiBaTb BMECTE C AOMALIHUMMW OTXO4aMU, UX CIIeAyeT nepeaathb
B CreuuanbHblil NyHKT yTunusauuu. ViHpopmauuio Ha Temy yTUAM3aLnMm MOXET MpefocTaBuTb
npofaBel, U3Jenna WM MeCTHble BNacTU. DJIEKTPOHHOE U 3MeKTpuyeckoe o6opyfnoBaHue,
oTpaboTaBLUee CBOV CPOK IKCMIyaTaLMu, COREPXKNT OnacHble 4N1A OKPYKaloLen cpefibl BellecTsa.
O6opynoBaHue, He NOABEPrHYTOe NPOLECCY BTOPUUHON nepepaboTKu, ABAAETCA NOTEHUMANbHO
OMaCHbIM 7151 OKPY»KaloLLel cpeapl 1 30POBbA YenoBekKa.

* OcTaBnseMm 3a co60li NPaBO BBOAUTb M3MEHEHMS.

Komnanus ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa, pacnonoxeHHas B Baplase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (nanee ,Grupa Topex”) coobLuaeT, YTo BCe aBTOPCKME NpaBa Ha cofepaHue HacToaLlel MHCTPYKUuK (ganee , IHCTpyKuma”), B
T.4. TeKcT, doTorpaduu, cxembl, PUCYHKM 1 YePTeXN, a TakKe KOMMOHOBKa, NPUHaAneXaT NCKoUnTeNbHO KomnaHuny Grupa Topex v 3alyuie-
Hbl 3aKOHOM OT 4 deBpans 1994 roga 06 aBTOPCKOM MPaBe U CMEXHbIX NpaBax (BeCTHVK 3akoHogaTeNnbHbix akToB P N2 90 nos. 631 ¢ nocnes.
13m). KonvpoBaHue, BoCnpon3BeaeHyie, NybnrKkauus, nisMeHeHUE 371IeMEHTOB MHCTPYKLMM 6€3 MMCbMEHHOTO cornacus KomnaHum Grupa Topex
CTPOroO 3anpeLleHO 1 MOXKET NOBIeYb 3a COOO FPaXKAAHCKYHO 1 YTONOBHYHO OTBETCTBEHHOCTD.
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(UA IHCTPYKLjI OPUTIHAJIbHA (3 EKCITJTYATALIT)

MJNTKOPI3 4O KAXIJIIB NA3YPOBAHUX
59G880

YBATA! MEPL HIXX 3AXOAUTUCA EKCMTYATYBATU YCTATKYBAHHS, CNIA YBAXXHO O3HAMOMUTIACA 3
LIIEIO IHCTPYKLLIEIO N 3BEPEFTW 1T B LOCTYMHOMY MICLYI.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3IMNEKU NIQ YAC KOPUCTYBAHHA NJINTKOPI3OM

CneundiuHi npaBuna TexHikm 6e3nekn nifg 4Yac KOPUCTYBaHHA MAMTKOPIi3OM A0 rla3sypoBaHOi
MANTKN

e Hanpyra »XMBNIEHHA B MepeXi MOBMHHA BiAMNOBIAATU XapaKTepPUCTMKAM, BKa3aHUM B Tabnuui Ha
yCTaTKYBaHHi.

e [ligKnoueHHA YCTaTKyBaHHA OO Mepexi MOBMHHO BigdyBaTMCA yepe3 aBTOMaT po3mukaHHA (3B,
NPUCTPI 3aXMCHOTO BiAKMIOUEHHA, AndaBTOMaT), L0 NepeprBaAE NOAaBaHHA CTPYMY Ha YCTaTKyBaHHSA
B pa3i nepeBuLLeHHA NOro HOMiHaNbHOro 3HayeHHA B 30 MA Ha npoTasi 30 mcek.

e [lpautooum Ha30BHI, yCTaTKyBaHHA JOMYCKAETbCA MiAKNIOUATL A0 MepeXi 3a NocepefHNLTBOM TiflbKK
TUX MEPEHOCOK, L0 NPU3HAYEHi O BUKOPUCTAHHA M03a NPUMILLEHHAMMN.

e [lin yac po60oTK 3 ycTaTKyBaHHAM CNif HEYXUIbHO AOTPUMYBaATUCA BCiX MPaBWUII TEXHIKN 6e3nekun Ta
ririeHn npadi.

e (Cnig yneBHUTUCA, O HAaMPAMOK CTPISIKM HAa BCTAHOBAEHOMY NUJIbHOMY AVCKY CMiBNaAa€ 3 HanpAMKOM
obepTaHHA ABUMYHA YCTaTKyBaHHA.

e [licna BCTaHOB/IEHHA NUABbHWIA ANCK MOBUHEH BiNIbHO NPOKPYYyBaTUCA.
3aBXAau Cnif 3acToCOBYBATU 3aXMCHI UM NPOTUCKANKOBI OKYNAPWY, 3aXMCHI HaBYLUHUKK, NPOTUMNIOBY
MacKy.

e [IpautoBaty cnig y BignosigHomy BOpaHHi! LUnpokuin ogar um nprkpacu moxyTb 3a4ennTUCA 33 PYXOMi
YaCTUHW YCTaTKyBaHHA.

e [lepep Oyab-AKMMU NPOLEAYPAMM LLOLO PEMOHTY, HaNalUTyBaHHSA, BUMiPIOBAHHS, YMLLEHHS, yCYBaHHSA
3aCTPAMMMX WMATKIB KEpaMiYyHOT NANTKM CRif 3aBXAN BMMUKATW YCTaTKYBaHHA KHOMKOI BBIMKHEHHA
Ta BUTAraT! BUAENKY 3 pO3eTKu!

e [licnAa 3aKiHYeHHA BCiX PEMOHTHUX UM HaNlaroa»KyBasibHMX PObIT cnif nepeq ycim BCTAaHOBUTM Ha MicLe
BCi 3aXMCHIi 11 3aN06iXHI LYUTKM Ta efleMeHTU YCTaTKyBaHHA.

e He foNycKaeTbCA KOPUCTYBATUCA YCTaTKyBaHHAM Y CTaHi BTOMM abo nifg BN/IMBOM iKiB.

e OnepaTtop ycTaTKyBaHHA 1 0COOW, WO BMKOHYIOTb PerfiameHTHi po6oTK 3 YCTAaTKyBaHHAM, MOBUHHI
NPOWTW BiAMNOBIAHWI IHCTPYKTaX i MPaKTMKY NOro BUKOPUCTaHHA, HanaluTyBaHHA 1 06C/TyroByBaHHS.

e [lowkKogeHi 3anobixHi eneMeHTN YCTaTKyBaHHA CNif HeralHo 3amiHnTN.

e 33a00pOHAETLCA NEPeOOTAXKYBATN YCTAaTKYBaHHA, O NPU3BOANTb [0 3HAYHOIO CKOPOYEHHA WBUAKOCTI
o6epTaHHA NUIbHOTO ANCKY.

e (Cnig nigTpMmyBaTM YMCTOTY Ha pobouomy Mmicui. He gonyckaeTbca npautoBatii Ha HenpubpaHomy

poboyomy micLi.

MpPUCYTHICTb CTOPOHHIX Ha po6oYOMY MiCLi HEe AOMNYCKAETbCA.

Po6oue micLie NOBUHHO 6YTK fO6Pe OCBITNEHVIM.

3ab60poHAETLCA BiBONIKAaTM OMNepaTopa yCTaTKyBaHHA.

3a60pOHAETLCA NiC/IA BUMKHEHHSA ABUIYHA MINTKOpPI3a HaMaraTnca 3ynMHUTY NMUIbHUIA UCK LLIAXOM

TUCHEHHA HA HbOTO 3 BOKY.

MolwKogKeHNN NUAbHUIA ANCK CNif HEFaMHO 3aMiHUTN.

e 33a00pPOHAETLCA BUKOPMCTOBYBATW NUSIbHI ANCKMU, LLO HE BiANOBiAAOTb MapaMeTpam, 3a3HaYeHNM Y Ll
IHCTPYKUil.

e 3a00pOHSETbCA 3axXOAMTUCA AEMOHTYBATU 3anmobixkHi  WWTKM, abo npobyBaTn BigKo4aTh
3abe3neyyBasibHi efleMeHTN yCTaTKyBaHHS.

e B pasi HeobxigHOCTI NepepBM B POOOTI CNlif NepLl 3a BCe 3aBEPLUMTA OMnepaLilo, WO BUKOHYETbCA,
TiNbKWU TOAI BUMKHYTU YCTaTKyBaHHS.

e B pa3si HeoOXigHOCTI 3anWKTN MicLe NpaLi Ha AeAKNIA Yac HaNeXNTb BUMKHY TV ABUTYH YCTaTKyBaHHSA
KHOMKOIO MYCKY 1 BUTATTU BUAENKY 3 PO3ETKM.
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MepLw HiXK 3ax0ANTNCA NpaLoBaTK, Clif 060B'A3KOBO NEPEBIPUTM TEXHIUHWI CTaH MANTKOpI3a:

— 4K BCi enemeHTH, WO BiANoBigaTb 3a 6e3neKky ekcnnyaTawii, € cnpaBHUMK Ta GYHKLIOHYIOTb 3rigHO
3 MPU3HAYEHHAM;

— U/ MOMEHT 3aTArYBaHHA FBUHTIB 1 iHLWMX KPINUIbHUX eNeMeHTiB He Mocnabuscs;

— UM He 3aM1LLIEHO KJTHYiB A0 PerystoBaHHA B YCTaTKYBaHHI.

3aBxau cnig yneBHUTUCA, WO MaTepian, Wo o6pobnoeTbCA, WifbHO NpuAArae o poboyoi NoBepPXHi

yCTaTKyBaHHSA.

3ab0pOoHAETLCA PO3NUIOBATHY KiNbKa LUMaTKIB MaTepiany ogHO4YacHo.

3ab0pOoHAETbCA BiAKNIOYATU YCTaTKYBaHHA Bifl efleKTpomepexi, TATHYUM 3a WHyp. MepexxeBuin WHyp

cnig obepiraTti Bif HarpiBaHHA, ONMBU Ta FOCTPUX NPeaMETIB.

MpautoBaTyh 3 ycTaTKyBaHHAM CAif cToAYM Ta 36epiraTv piBHOBary.

Bci peTani yctaTkyBaHHA NOBUHHI OYyTW HaneXHMM YAHOM 3aKpinseHi.

PeMOHT ycTaTKyBaHHA NOBMHEH BUKOHYBATU BUKITOYHO KBanidikoBaHWI eNnekTpuK B aBTOPN30BaHOMY

CepBICHOMY LIeHTPI 3 3aCTOCYBaHHAM OPUriHaNbHNX 3aNYacTyH.

3ab0pOHAETLCA BUKOPMUCTOBYBATU MANTKOPI3 f0 NPodinboBaHOIro PO3nmtoBaHHS.

MepeHoCnTM yCTaTKyBaHHA CNif BMKMOYHO 3a TPAHCMOPTHI PyKiB'A. He gonyckaeTbcA nepeHoCnTr

noro, yTpumytoun 3a 3abesneyyBasibHi KOXKyXWu.

MPABUNA TEXHIKWU BE3MNEKU NI YAC KOPUCTAHHA IASEPHUM NMPUCTPOEM

JlazepHuin npunag, WO BMKOPUCTaHUIN B KOHCTPYKLII YCTaTKyBaHHA, HaneXuTb A0 Knacy 2 1 nocigae
MaKCMManbHy MOTYXKHICTb < 1 MBT, npuyomy JOBXMHa XBUIIi CTaHOBUTb A = 650 HM. Takuii npunag He
HaneXxuTb [0 Hebe3neyHux ana 3opy. OfHaK, He peKOMeHAYETbCA ANBUTUCA 6e3nocepesiHbO Yy IXKepeno
BUXOAY Nla3epHOro NPoMeHs (Lo 3arpoXKye KOPOTKOTPUBANNM 3aCAiNNEHHAM).

OBEPEXKHO! He fonyckaeTbca anBuTUCA 6@3nocepefHbo B AKepeno BUXOoAY la3epHOro NpomMeHs.
Lie € He6e3neuHuM. [loTpuMyiTecb HYDKYeHaBeAeHNX NpaBui TeXHIKN 6e3nekn.

JlazepHuii npunag cnig ekcnnyaTyBaTy 3rigHO 3 peKoMeHauiasMy BUPOOHNKa.

KaTeropmyHo He AOMNYCKA€ETbCA, HABMUCHO Y/ HEHaBMMCHO, CKEPOBYBATK MyYOK Sla3epHUX NPOMEHIB B
HanpAMKY 0Ci6, TBapWH UM CTOPOHHIX 06'EKTIB HiX TOW, L0 Noro 06po6iotoTb.

He ponyckaetbca gonpoBafKyBaTy [0 BMMafKOBOro CKepPOBYBaHHA Myuka /la3epHOro CBiTia B Oui
CTOPOHHIX OCi6 UM TBapVH Ha Yac, Wo nepesuLlye 0,25 cek., HaNpKKIag, WIAXOM BigbUTTA NyyKa cBiTna
A3epKanbLem.

3aBXxau Cnif nepeKoHaTUcs, Yn nasepHe CBIT/IO He € CKEPOBaHUM Ha MaTepias, Wo nocigae BigbnsHy
NMOBEPXHIO.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBaTW Jla3epHUN NPOMiHb Ha OGAUCKyJil NnacTuHi 3i ctani (un iHworo
maTepiany), OCKifibK1u BOHa MO»Ke CTaTu MPUUYUHO Hebe3neyHoro ABMLLA BiAOUTTA Na3epHOro CBiTna B
HanpAMKY ornepaTopa, CTOPOHHIX 0Cib Yn TBapUH.

He ponyckaeTbca 3aMiHATY nasepHuii moaynb, BOYAOBaHMI B Npunag, Ha iHWWA BigMIHHOrO TuUMy.
Bynb-aki peMoHTHi po6OTN MOBWUHHI BMKOHYBATMUCA BUK/IIOYHO BUPOOHMKOM UM aBTOPU3OBaAHWUM
cneuianictom.

[(———————

NA3EPHE CBITNO, NA3EPHUY NPOMIHb
HE OVBUTUCA HA TA3EPHUIA NPOMIHb

NA3EPHUIA NPUCTPIIA, KNAC 2
JosxuHa xeuni 650 HM; MoTyxHicTb: < 1 MBT
EN 60825-1:2007

ﬁ

YBATA! B pasi BUNHeHHsA OyAb-AKMX iHWIMX HaNawTyBaHb, HiXK Ti, WO 3ragaHi B Ll iHCTPYKLii,
oneparop HapaXeHuil Ha He6Ge3neKy, WO NoB’A3aHa 3 fi€lo la3epHUX NPOMeHiB!

YBATA! YcTaTKyBaHHA NMpui3HaueHe A0 eKcryaTauii y NpuMillleHHAX i He Nnpu3HavyeHe AnA npaui
Ha30BHi.

He 3Ba)kawum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHOi KOHCTPYKLUii, BMKOPUCTaHHA 3aco6iB 6Ge3nekun i
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AO0AAaTKOBUX 3ac06iB 0cO6MCTOro 3axXmMcTy, 3aBXKAM iCHYE 3aNMLIKOBUIA PU3UK TPaBMaTU3MY nifg yac
npaui.

BYAOBA | MIPUSHAYEHHA

MnUTKOPI3 NPM3HAYEHUI [0 pPi3aHHA «MOKPUM» cnocobamm KaxniB, KepaMiyHOi NAnTKM abo nomibHux
MaTepianis, LLO BiANOBIAA0Tb 3a PO3MipPaMU MOXINBOCTAMMNTKOPI3a. 3a60POHAETbCA BUKOPMCTOBYBaTH
NANTKOPI3 A0 pi3aHHA No AepeBy Ym MeTany. B nntkopisi JonycKaeTbCA BUKOPUCTOBYBATU BUKIOYHO
NUAbHI ANCKK, WO NPU3HaYeHi AnA NANTKOPI3iB. YCTaTKyBaHHA NPU3HayYeHe 0 amaToOPCbKMX NpaLib.

A He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATU YCTAaTKyBaHHA He 3a NPU3HaYe€HHAM.

onunuc MANIOHKIB

MNepenik enemeHTiB 30BHILWIHbOrO BUMMAZY €NeKTPOIHCTPYMEHTA, WO 3a3HAYeHUN HUXK4Ye, CTOCYETbCA
MAsOHKIB 0 L€l iIHCTPYKLUil.

Pyuka 610KyBaHHA 06MeXXyBaya rMnbrHM pisaHHsA
Pyuka

loniBka

Pyuka 6110KyBaHHA KyTa CKOCy

Pama

Hixkka

lNnaHka onipHa

[BMHT 3 pyuKoto

KoniwaTtko 6noKyBaHHA TpaHCNopTnpa
10.TpaHcnopTup

11.Bepcrar

12.Anck NnunbHUN

13.3aXMCHNI KOXKYX NMUIbHOTO JUCKY
14./1a3ep

15.Pyuka 6510KyBaHHs FOfiBKU
16.TpaHCcnopTyBaNbHUN FBUHT

17.llkana ana BU3HaYeHHA KyTa Haxuny
18.KHOMKa BBIMKHEHHSA

19.[BVHT KpinieHHA HiXKKN

20.KroBeTa

21.Hacoc BoasaHui

22.3aTncKay

23.PyuKa 3aTMcKayva

24.BmuyKay-BMMMKaY asepa
25.baTapenHunm Biacik

27.CvrHanbHa Namrnoyka »KUBJEHHA
28.KHonka «RESET» (Mepe3anyck)
29.KHonka «TEST» (TecTyBaHHA)

VWONOUAWNS=

* ICHYE MOXNUBICTb BIAMIHHOCTI MiX GaKTUUYHUM 30BHILUHIM BUFNAAOM eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, WO 306paxxeHni
Ha MasltoHKY.

OMUC TPAOIYHUX CUMBOJIB

YBATA
A\

3ACTEPEXEHHA
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@ MOHTAX/HAJTALLUTYBAHHA

@ I[HOOPMALIIA

NMPUHAJNEXXHOCTI N AKCECYAPU

1. Pama -1 wr
2. Hixka -4 W,
3. TpaHcnopTtup -1 wr
4. EnemeHT 6MOKYBaHHA JOBXWUHW Pi3aHHA + pyyKa - 2 KOMMJ.
5. Kniou HakngHum -2 W
6. [BUHT -4 W
7. TBWHT 3 pyyKoto -2 Wt
8. KioseTta -1 wr
9. 3aTtuckau -2 WT
10.TBMHT + KoniWaTKO AnA 3aTUCKY - 2 KOMMJ.
11. Kntou wecturpaHHuini (8 mm) -1 wr

nigrotoBkKA 4O PObOTU

@ MnuTKOpI3 fO KaxiB MoCTaya€eTbCA B po3ibpaHomy Burnagi. [icna posnakyBaHHA KOMMIEKTY NOCTavyaHHA
CKNajaHHA BigbyBa€eTbCA B MOCNIAOBHOCTI, WO OMNMcaHa HUKYe.

CKNAQBAHHA NJIMTKOPI3A A0 KAXJIB

e [lpueaHanTe HiXKK (6) 8o pamu (5) 3a OMOMOTOI0 FBUHTIB (BXOAATb B KOMMEKT NoCTavaHHsA) (man. A).
@ e BcraBTe rBuHTU B 0TBOPU 3 060X 6OKiB pamu (5).
e T[loknagitb KioBeTy (20) Ha pamy (5) n NPUKPINITb 3a JOMOMOrO 3aTUCKaYiB (22), LOTATHYBLUW PYYKHA
(23) po paHille BCTaBNeHMX rBUHTIB (Man. B).
e PosTaluyinTe NnMTKOpI3 B KloBETI (20) TaKMM YMHOM, W06 BOAAHUI Hacoc (21) ONMHMBCA 3aKpinaeHuM y
BignoBigHin BUiMLUi KioBeTH (man. C).
e [lpurBMHTITb pyuKn 6noKyBaHHA 06MexyBaya rmmbnHmn pisaHHA (1) (man. D).
e [lpuepHante TpaHcnopTtnp (10) o onipHoi MnaHku (7) 3a JOMOMOrol FBUHTIB 3 pyykamu (8)
(BOMyCKA€eTbCA BCTAaHOBJIEHHSA TPaHCNopTupa 3 060x 60kis BepcTaty) (man. H).
e [locnabTte pyyky 6510KyBaHHs ronisku (15) (man. E) i TpaHcnopTyBanbHWi reuHT (16) (man. F).

@ Mepw HiXK 3axoAUTUCA eKCrlyaTyBaTul MAUTKOPI3, Clig NOCNabuTyi MOMEHT 3aTAryBaHHA PYYKU

6noKyBaHHA rofliBKM 1 BUFBVIHTUTY TPaHCMOPTYBaJibHUI FBUHT. B NpoTMBHOMY BUNagKy Bam He
BAACTbCA 3PYWMNTU FONIBKY 3 NMAbHUM guckom. lNig yac pisaHHA KaxniB BOAAHUIA HAacOC NOBUHEH
6GyTu 3aHypeHuM y BOAy.

noPA[4OK POBOTU/POBOYI HAJIALLTYBAHHA

Mepw HiXK NpoBOANTU pernameHTHi Po6OTN UM pPeMOHTYBaTU eNeKTPOIHCTPYMEHT, horo cnig
BUMKHYTV 1 Big'eaHaTn Big mepexi. LLlo6 rapaHTyBaTn 6e3neyHe, TouHe Ta BugaTHe pyHKLiOHYBaHHA
ycTaTKyBaHHA, BCi pernameHTHi po60Tu cnig BUKOHyBaTy B NTOBHOMY 06cA3i.

Micna 3akiHUeHHA pernaMeHTHMX Po6IT i HanawTyBaHb YNeBHITbCA, WO BCi Kno4i npubpaHi.
YneBHiTbCA, WO BCi Hapi3Hi 3'€qHyBanbHi enemMeHTV AOTArHYTi BignosigHum umHom. Mig uac
perynioBaHHA YNeBHITbCS, WO BCi 30BHiLUHi eneMeHTU AiloTb NpaBUJibHO 11 3HAXOAATLCA B fO06pomy
ctaHi. Byab-AKi 3yXuUTi 4 nowKopKeHi enemMeHTN NOBWHHI 6yTn 3amiHeHi KBanidpikoBaHMmM
nepcoHanom, nepLu HiXK NINTKOPI3 6yae AonyLlieHo [0 eKcnyaTauil.

@ Bupenky mepexxeBoro WHypy NAUTKOpi3a 065nagHaHO aBTOMaTOM po3MuKaHHA. MepLu HiXk BMuKaTn
ycTaTKyBaHHA [0 Mepexi, cnig nepeBiputu cnpaBHicTb po6oTM aBTOMaTa po3mukaHHa (M3B,
ApUCTPill 3aXMCHOTO BigKNnouYeHHA, gudaBTomar).

e BcTaBTe BUAeENKY y po3eTKy — 3aroputbCsA iHAMKaTOPHa lamnoyka XunsneHHa (27) (man. O).
e HaTtucHiTb KHONKy «Test» (29) — iHANKaTOPHa NaMMnoYKa XMBJeHHA (27) 3racHe.
e HaTtucHitTb KHonKy «Reset» (28) — iHAMKaTOpPHa NamnoyKa XnBneHHaA (27) 3HOBY 3aropuTbCA.
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@ Y BunagKy HenpaBwibHOro (pyHKLiOHyYBaHHA aBTOMaTy po3MUKaHHA (gudaBTOMaTty, NMpuCTPOIO
3axumcHoro BigknioueHHs (M3B)) (BigmiHHOrO Big onucaHoro BuLe) cNif BUTATTA BUAENKY 3 PO3eTKIU
1 3BepHYTNCA 40 aBTOPN30BAHOI0 CEPBICHOr0O LIeHTPY.

BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

Hanpyra »xuBneHHA B Mepexi NOBMHHa BiANoBifaTy XapaKTepucTukam, BKa3aHUM Yy NacnopTHii
Tabnuui Ha NANTKOPI3i.

YcTaTKyBaHHA AOMNYCKa€ETbCA BMUKaTIU TibKW TOAI, KON MaTepian, Lo Npru3Ha4yeHNn A0 pO3pi3aHHS,
BifCYyHYTWI1 Bif NUNBbHOTO AUNCKY.

BBiMKHeHHSA: HaTUCHITb KHOMNKY «I» BBIMKHeHHSA (18) (man. G).
BUMKHEHHA: HaTUCHITb KHOMNKY «O» BUMKHeHHA (18).

PIBAHHA NIUTKN

@ BopsHuin Hacoc, MepeXKeBUiA WWHYP i LWIAHT, AKMM NOAAETbCA BOAa, CNip AKHangani BigcyBaTtu Bif
30HU pi3aHHA.
Micna BBIMKHEHHA CJlig 3aueKaTu, 4OKM NWIbHUIA ANCK He Habepe NOBHY LWBNAKICTb 06epTaHHA Ha
ANoBoOMYy XopA,. 3aueKaiTe, AOKN CTPYMiHb OXON0Z4KYBaJ/ibHOI BOAUN He MOYHe 3pollyBaTé NMUAbHUI
BNCK.

OcHoBa TpaHcnopTupa (10) BUKOHYE dyHKL 0 NO300BKHbOT OMNipHOT NAAHKN.

e Ha tpaHcnoptupi (10) BCcTaHOBITL KyT Haxuny 0°i 3abnoKyinTe MOro 3a JOMOMOrOK PYYKM GNOKyBaHH:A
TpaHcnopTupa (9).

3a JOMOMOro0 rBUHTIB 3 pyukamu (8) 3akpinitb TpaHcnopTup (10) 3 onipHoto nnaHkoto (7) (man. H).
BigmipAanTe 0OBXMHY BIATMHAHOIO LWUMAaTKa Ha WKani Ha onipHin nnaHui (7).

MPUTUCHITL KepamiyHy NANTKY A0 ONipHOI NNaHKu (7) 1 ocHoBW TpaHcnopTrpa (10) (man. I).
BBIMKHITb NNMTKOPI3, HAaTUCHYBLIK KHOMKY «I» Ha nepemukaui (18) 11 3auekanTe, AOKM BOAA He MOYHe
3poLyBaTV NUAbHUI ANCK (12).
e BuKOHanTe po3NMOBaHHA, PIBHOMIPHO i MOBINbHO MepecyBaloym ronisky (3) n NPUTPUMYIOUN PyUKy

(2) pykoto.

® BUMKHITb NANTKOPI3, HATUCHYBLUN KHOMKY «O» BUMKHEHHSA (18).

3aBAu npocyBaiiTe roNiBKy NAUTKOpi3a AKkomora fani, o6 po3nunioBaHHA MOXKHa 6y/10 BUKOHaTH
Linkom. BUMKHITbL NANTKOPI3 i 3aueKaiiTe, AOKN NUIbHNIA ANCK He SYyNUHUTbLCA, 1 TiINbKN Nicna boro
npubupanTe BigpisaHi WuMaTKn Kaxnis.

BIAPI3AHHA WMATKIB KAXJ1IB BA3HAYEHOI LUIMPUHU

TpaHcnopTup, B AKOCTi NO3A0BXHbOI OMiPHOI NNMAHKW, 3aBXXAN NOBMHEH 6yTy HanalwiToBaHMM Ha
BiANOBiAHY WNPUHY pi3aHHA I BUKOPUCTOBYBaTNCA A0 NO3A0BXKHbOIO pisaHHA KaxiB.

KOPUCTYBAHHA JIABEPOM

MpoMmiHb Nlazepa CNyKMUTb 3a CBOEPIGHY «YKa3Ky» 1 [O3BOJIAE BifoOpasnT/ Ha NMOBEPXHi MNPOEKLito NiHii,
@ B3[0BX AKOI BiffOYBA€ETbCA Pi3aHHA.

[eHepaTOp na3epHOro NPOMEHs, WO CTaHOBUTb YaCTUHY KOHCTPYKLUIT YCTaTKyBaHHA, MPU3HaYeHun A0

BUKOPUCTAHHA Mif Yyac NpeumsinHoro po3nuioBaHHA Kaxi..

® HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHSA Jla3epHOro NpoMeHs (24).

e 3reHepaTopa BMO'ETbCA MPOMIiHb, LLIO MO3HAYNTLCA YEPBOHOIO NiHIEID Ha MaTepiani.

e HanawrtyiiTe nNnMTKoOpi3 Ha NOTPiIOHI MapameTpu pi3aHHA BIAMOBIAHO [0 MiHIT MafiHHA Na3epHoro

NPOMEHSA 11 BUKOHaNTe pO3MnuitoBaHHA.
e [licna Toro, AK NUTKy 6yae po3pi3aHo, BUMKHITb Na3epHuiA npunag.

Mun, wo noBCTae BHACNIAOK pO3NWIIOBAHHA MaTtepiany, 3faTeH 3aTbMapuTyN CBIiTNIO Nla3epHOro
NPOMEeHsA, TOMy reHepaTop PeKOMEHAYETbCA NepioANYHO YMCTUTU. iuBNTNCA 6e3nocepeHbo B
[XKepeno BMXOAY Na3sepHOro NpomeHA Hebe3neyHo; He AOMYCKAETbCA CKepPOBYyBaTun nasep B 6Gik
noauHN.

PO3NMUNIOBAHHA NI KYTOM
@ e HanawTtyiite 6a)kaHni KyT PO3NMOBaHHSA Ha TpaHcnopTupi (10).
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e [lpUTUCHITb KepaMiuHy NAUTKY A0 onipHOI NnaHku (7) n ocHoBu TpaHcnopTupa (10) (man. K).
e BuikoHanTe po3nuoBaHHSA, AK BKasaHo BuLLe.

PISBAHHA N4 CKOCOM

MNMocnabTe pyukmn 6nokyBaHHA ckocy (4) 3 o6ox 6okis BepcTaTy (11).

@ BcTtaHoBITb ronisKy nig BignoBigHMM KyTOM (3HAUEHHA KyTa CKOCY MOXKHa BU3HauMTK Ha noAindi) (man. L).
MpUTArHITL PyuKkn 610KyBaHHA KyTa ckocy (4).
BukoHaiTe po3nunnioBaHHA, AK BKa3aHO BULLe.

3BEPITAHHA TA ObCJ1IYITOBYBAHHA

Mepu HiXK perynioBaTyi, peMOHTYBaTI/ YyCTaTKyBaHHA, CKNagaTl um po3KnagaTtul oro, ycraTKyBaHHA
cnig BUMKHYTY KHOMKOK BBiIMKHEHHS 1 BUTATTU BUAENKY 3 PO3eTKMU.

pornag 1 36EPIFrAHHA

@ e [lo 3aBepLueHi npaLi Ha ycTaTKyBaHHI cnig nprubpaTy BCi LUIMATKK Bignagis 1 Nvn 3 NOBEPXHi BepcTaTy,
a TakoX MiCLb OBKONA NUIbHOMO ANCKY Ta MOFO KOXYXIB.

YcTaTKyBaHHA PEKOMEHAYETHCA YNCTUTA M'AKOK FaHUipKoo abo NeH31UKOM.

He ponycka€eTbca YNCTUTU YCTaTKYBaHHA 3 BUKOPUCTaHHAM XiMiYHUX MUNHKX 3acO6iB.

KioBeTy 1 BOOAAHWI HAacOC Crlif perynsapHoO YACTUTU.

Cnig perynapHo YNCTUTU BEHTUNALINHI OTBOPW B KOPMYCi ABUTYHA.

Cnig perynapHo nepeBipATH, UM OOTArHYTI BCi HAKPYTKM Ta rBUHTW. [1ig yac npaui pyxomi enemeHTu

MOXYTb CAMOUYMNHHO BiJKpYy4yBaTUCA.

YcTaTKyBaHHsA 36epiratloTb B CyXOMy MicLli, He 4OCTYNHOMY Af1A AiTel.

3amMiHy MepeXeBOro LHYpYy YW PEMOHT Chif BMKOHYBaTW BUKI/IIOYHO B aBTOPU30OBAHOMY MYHKTI

06CNYyroByBaHHsA Ta PEMOHTY.

3AMIHA NMUIbHOIO ANCKY

® 3arBUHTITb TPAHCMOPTYBaNbHUIA MBUHT (16) i NPUTArHITL pyuKy 6n10KyBaHHA roniskuy (15).
@ ® [leMOHTYITe KOXKYX NUIbHOIO ANCKY (13), BUTBUHTUBLUN KPiNWAbHI TBUHTN.
e BigkpyTiTb HaKPYTKY, LLO NPUTArYE NUAbHUI ANCK (12) 3a JONOMOroto cnewianbHUX KIouiB (BXoaAaTb B
KNMMNAEKT NocTayaHHA) (man. M).
BaxxnuBo! HakpyTKy BifKpyuyloTb BNiBO 3riIHO 3 HANPAMKOM 06epTaHHA MUAbHOIO AWNCKY (FBUHT 3 NiBOIO
pi3bboto).
e [leMOHTYTE 30BHILUHIN KOMIp.
® 3HiMITb NUAbHUI ANCK (12) 3 Bany WNWHAENA.
® BcTaHOBITH HOBUI NUABHWIA QUCK 3riQHO 3 HANPAMKOM Noro obepTaHHsA, TOOTO HaNPAMOK CTPINIKK Ha
NUIbHOMY AUCKY Ta CTPINKM Ha KOXKYCi NUAIbHOIO ANCKY MNOBUHHI cniBnacTn (13).
e OuyuCTiTb NOBEPXHi Bany WNVUHAENA N KOMIpY.
e BcTaHOBITb NUAbHUI ANCK (NOCNIAOBHICTb MOHTaXy 3BOPOTHA AO MOCNAIJOBHOCTI AEMOHTaXy) i
NPUTATHITb KPINWIbHY HaKPYTKY.
e BcCTaHOBITb KOXYX MAbHOro AncKy (13) i 3aKpiniTb MOro rBUHTaMM.
® YNeBHITbCA, YN NUNbHUI ONCK BiNbHO NPOKPYYYETbCA.
e [ligknouiTb NINTKOPI3 0O MepeXi XUBMEHHA i BBIMKHITb 1oro. [TNMTKopi3 NOBMHEH NponpauoBaTh Ha
MOBHIN WBWAKOCTI 06epTaHHA ABi-TpY XBUHMN.

@ 3BepHiTb yBary Ha npaBwWibHUI HanNpsAMOK o6epTaHHA nunbHOro AuMcky. Hanpamok o6epTaHHsA
WNUHAENA BU3SHaYeHN CTPINKoo Ha Kopnyci nanTKopisa.

3AMIHA EJIEMEHTIB XKUBJIEHHA B JIASEPHOMY NPUNALI

JTazepHuUM moaynb »KMBUTbCA Bi 4BOX enieMeHTiB nanbumkosoro tuny 1,5 B tuny AAA.
e 3HiMiTb nasepHui npunag (14) 3 kopnycy nunbHOro ancky (13).
e 3HimiTb KpuMwLKy GaTapeHoro Biaciky (25) (man. N).
® BuTArHITb PO3N1aJ0BaHI efleMeHTN XUBNEHHS.
e Bknagitb HOBI e1eMeHTU XUBMEHHA, AOTPUMYOUNCH NOAAPHOCTI.
e BcTaHOBITb Ha MicLe KprLKy 6aTapeltHOro Biaciky (25), a NoTiM 1a3epHU MOAYNb Ha KOPMYCi MUIbHOTO
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LVCKY.
@ B pasi 6yab-AKux Henonagok cif 3BepTaTvca 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY BUPOOHKKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHANTbHI XAPAKTEPUCTUKIN

MnuTKopis Ao KaxniB rnasypoBaHUX

Xapaktepucrtuka MokasHuk

Hanpyra »vnBneHHsA 230 B 3m.cTp.
YacToTa mepexKi XnMBNeHHsA 50y
HomiHanbHa NOTY>KHIiCTb 800 Bt
LWBmaKicTb 06epTaHHA NUAbHOMO ANCKY (6€3 HaBaHTaXeHH:) 3000 xB.™
[ianasoH KyTiB ckocy 0°-45°
30BHILWHIN fiaMmeTp NUIbHOTO AUCKY 200 mm
BHyTpiLWHIn giameTp NUIbHOro ANCKY 25,4 Mm
ToBLWMHa NMNABHOrO QUCKY 2,4 Mm
LWnpuHa pobouoi noBepxHi BepcTaty 380 mm
JoBxu1Ha pobouoi noBepxHi BepcTaTty 570 mm
BincTaHb XO4y NMNBHOI rONiBKM 555 mm
Makc.[oBXK1Ha maTepiany, Wo po3nNuETbCA 520 mm

. KyT 90° 30 Mm
Makc. ToBLWMHa MaTepiany, Lo PO3NUIIOETbCA

KyT 45° 30 Mm

Bucota o pobouoi noBepxHi BepcTaTty 710 Mm
CTyniHb 3axmcTy IP54
Knac enektpoizonauii I
Knac nasepa 2
MoTy»HicTb nasepa <1 mBT
[oBX1Ha xBrni Na3epHOro caitna A =650 Hm
Tvin enemeHTiB XXMBNEHHA Na3epHOro Moayns 2 nanbymkoBi 6atapeinku Tnny AAA
Bara 27 Kkr
Pik BUrotoBneHHn 2015

IHOOPMALIA NMPO PIBEHDb LUYMY | KOJINBAHDb

PiBeHb Tvcky ranacy: Lp, =76 ab (A) K=3 b (A)
PiBeHb akycTuyHoOi noTtyHocTi: Lw, =89 ab (A) K=3 gb (A)
3HaueHHs Bibpauil (TPUCKOPEHHA KoNMBaHb): a, < 2,5m/c> K= 1,5 m/c’

OXOPOHA CEPE[OBULYA

3yXWUTi NPOAYKTW, O MPauUloTb Ha ENeKTPUYHOMY >KMUBMEHHI, He Cfif BUKMAATW pPasoM 3
nobyToBMMYK BigxoAamu, a yTWAi30BYBaTU B cheuianbHUX 3aknagax. BigomocTi npo yTunisauio
MOXXHa OTpUMaTV B MPOAABUA NMPOAYKLIT UM B OpraHax MicLeBOi agmiHicTpauii. BignpauboBaHi
eNIeKTPUYHI Ta eNIeKTPOHHI Npuiaan MiCTATb PEYOBUHY, WO He € CMPUATAUBAMU ANA MPUPOAHOro
cepepoBua. ObnagHaHHA, WO He NepefaeTbca A0 nepepobKm, MoXe CTaHOBUTY Hebesneky ana
cepefoBMLIa Ta 3A0POB'A NIOANHN

* BUpoOHYK 3anMwae 3a co60to NpaBo BHOCUTY 3MiHW.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spoétka komandytowa, 3 opuanuHoto agpecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4,

(TyT i pani srapyBaHe Ak «Grupa Topex») CNOBILLAE, Lo BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MiCT faHoi IHCTPYKUIT (TyT i fani Ha3mBaHOT «IHCTPYKLiA»), B
TOMY Ha ii TeKCT, PO3MiLLieHi CBIT/IMHY, CXeMaTUYHI PUCYHKN, KPECTIeHHS, @ TaKOX PO3TallyBaHHSA TEKCTOBUX i rpadiuHNX efleMeHTiB Hanexatb
BMKNIOUYHO A0 Grupa Topex i 3acTepekeHi BifnoBigHO [0 3aKoHy Big 4 ntotoro 1994 poky «[po aBTopcbKe NpaBo I cnopigHeHi npasa» (AuB.
opraH gepxapyky Monbuwi «Dz. U.» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbLu. 3m.). KonitoBaHHs, nepepobka, nybnikais, nepepobka B KOMepPLUinHMX Linax
BCi€l IHCTPYKLiT UM okpemMux ii enemeHTiB 6€3 NMcbMoBoro fo3sony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HejoTpuMaHHA [0 L€l BUMOrY TArHe 3a
06010 LUBINbHY Ta KapHY BifnosifanbHiCTb
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

CSEMPEVAGO
59G880

FIGYELEM: A BERENDEZES UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI
UTASITAST, ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A csempevago6 hasznélatara vonatkozo részletes biztonsagi eléirasok

e A haldzati fesziiltség egyezzen meg a csempevago gyari adattablajan feltlintetett fesziltséggel.

e A csempevagot kizarélag csak a 30 mA-t meghaladd hibadram esetén max. 30 ms elteltével az aramkort
megszakité aramvédd kapcsoldval (Fi-relé) biztositott halézati aramkorhoz szabad csatlakoztatni.

e Szabadtéri alkalmazas esetében kizardélag erre megfelelé hosszabbitd kabeleket hasznaljon.

e A csempevago hasznalata soran szigoruan be kell tartani a munkavédelmi szabalyokat.

e Ellendrizze, hogy a vagdtarcsan jelzett forgdsirany megegyezik-e a csempevagd motorjanak jelzett
forgasiranyaval.

e Felszerelés utan a vagotarcsa szabad forgasat ne akadalyozza semmi.

e Munkavégzés kozben allanddan viseljen roppend részecskék elleni védészemiiveget, hallasvédd
eszkozt és porvédd félalarcot, maszkot.

e Munkavégzés kdzben viseljen megfeleld Sltdzetet! Az 6ltozet laza elemeit, a laza ékszereket a forg6 vagoétarcsa
elkaphatja.

e Szabalyozasi, mérési, tisztitasi mliveletek, vagy beszorult csempedarabok eltavolitasa elétt minden
esetben el6szor kapcsolja ki, majd az aljzatbdl a haldzati csatlakozd kihuzasaval aramtalanitsa a
csempevagot.

e Javitasi, karbantartasi muveletek befejezése utan, a csempevago lizembe helyezése el6tt szerelje vissza
az 6sszes véddboritast és biztonsagi felszerelést.

e Ha faradt, vagy gyogyszerek hatasa alatt all, ne hasznalja a csempevagot.

e A csempevagot kizardlag olyan személyek hasznalhatjak, akik ki lettek oktatva annak alkalmazasara,
bedllitasara és kezelésére.

e A biztonsdgi felszerelések sériilt elemeit azonnal ki kell cserélni.

e Tilos a csempevagot annyira tulterhelni, hogy az a vagétarcsa fordulatszamanak jelentés csokkenését
okozza.

e A munkavégzés helyét tartsa rendben, tisztan. A munkavégzés megkezdése el6tt takaritson el minden

hulladékot és folosleges limlomot.

A csempevago lizemeltetésének helyén nem tartézkodhatnak idegenek.

A munkavégzés helyén legyen j6 megvilagitas.

Tilos a csempevagoval dolgozo figyelmét elterelni.

A meghajtas kikapcsolasa utan tilos a vagétarcsa megallitasa oldalirdnyd nyomas kifejtésével.

A sérilt vagotarcsat azonnal ki kell cserélni.

Tilos a jelen utasitasban megadott jellemzdktdl eltérd vagodtarcsak hasznalata.

Soha ne prébalkozzon a csempevagé biztonsagi elemeinek eltavolitasaval, leszerelésével.

Ha sziineteltetni kell a munkavégzést, el6szor fejezze be a végzett vagast, majd kapcsolja ki a

csempevagot.

e Ha a munkavégzés helyét el kell hagynia, kapcsolja ki és dramtalanitsa a halézati csatlakozé kihtzasaval
a csempevagot.

e A munkavégzés megkezdése elbtt ellendrizze a csempevagd miszaki allapotat:

— minden biztonsagi felszerelés ép és rendeltetésének megfeleléen mikédéképes-e,
— acsavarok és mas kotéelemek nem lazultak-e meg,
- a bedllitdAshoz hasznalt kulcsok el lettek-e tavolitva.

e Figyeljen oda arra, hogy a vagandé anyag teljes feliiletében felfekiidjon a csempevagd
munkaasztaldra.

e Tilos egyszerre tobb darab vagasa.
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e A csempevagd haldzati csatlakozoéjat soha ne huzza ki a kadbelnél fogva. A halézati csatlakozékabelt
védje a magas hémérséklettdl, az olajtol és az éles sarkoktol.

e A csempevagoval dolgozzon stabil, egyensulyt biztosito, allé testhelyzetben.

e A csempevagé minden eleme legyen megfelel6en rogzitve.

e A csempevagd javitasat kizdrélag markaszervizben, szakképzett szerelével és eredeti alkatrészek
felhasznalasaval szabad végeztetni.

e A csempevagéval tilos profilvagast végezni.

e A csempevago szallitasat kizarélag a hordfogantyiknal fogva végezze, tilos a boritéelemeknél fogva
megemelni.

A LEZERESZKOZ HASZNALATANAK BIZTONSAGI ELOIRASAI

A csempevagoéra felszerelt ézereszk6z a 2. osztalyba sorolt, maximalis teljesitménye <1 mW, hulldmhossza
A =650 nm. Az ilyen lézereszkozbk a szemre nem jelentenek veszélyt, ettdl fliggetlendil keriilje a kozvetlen
belenézést a fényforrasba (ez pillanatnyi vaksagot okozhat).

FIGYELMEZTETES. Tilos kdzvetleniil a lézerforrasba nézni. Ez veszélyes lehet. Tartsa be az alabb

felsorolt biztonsagi rendszabalyokat.

o AlézereszkOzt a gyartd utasitasainak megfeleléen haszndlja.

e Tilos a lézersugarat szandékosan vagy véletlenil emberekre, allatokra, a megmunkalandé
munkadarabon kivil barmi masra iranyitani.

e Tilos a lézersugarat emberek, allatok szemére irdnyitani 0,25 masodpercnél hosszabb idére, akar
véletlenl is, pl. tlikrozo fellilet kdzvetitésével.

e Minden esetben gy6z6djon meg arrdl, hogy annak a fellletnek, amelyre iranyitani akarja a
sugarnyalabot, nincsenek-e visszatiikroz6 részei.

e A fényes acéllemez (vagy mas, tukrozé fellletli anyag) kizarja a lézerfény hasznalatat, mivel ez a
sugarnyalab veszélyes visszatiikroz6déséhez vezethet a gép kezel6je, mas személyek vagy allatok
iranyaba.

o Tilos a beszerelt |ézereszkdzt mas tipusura cserélni. Barmiféle javitast csak a gyarté vagy altala
meghatalmazott személy végezhet.

[(—————

LEZERSUGARZAS!

NE NEZZEN KOZVETLENUL A LEZER SUGARABA.
2. 0SZTALYBA SOROLT LEZER BERENDEZES.
Hulldmhossz: 650 Nm; Teljesitmény: < 1 mW

EN 60825-1:2007

ﬁ

FIGYELEM: A fentiekben megadottaktdl eltéré rendszabalyok alkalmazasa a lézersugar okozta
veszélyek el6idézését vonhatja maga utan.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészito
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A csempevago rendeltetése kis és kdzepes méret(i, a csempevagd méretének megfelelé keramialapok
nedves vagasa. Tilos a csempevagot fa vagy fém vagasara hasznalni. A csempevagodhoz kizardlag az ilyen
berendezésekhez valé vagotarcsakat szabad hasznalni. A csempevagd tervezése az onalldan végzett
barkacsolas soran felmeriilé miveletek figyelembevételével tortént.



GRA\PHITE

ﬁ Tilos a berendezést rendeltetésétol eltéro célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szamozas a berendezés elemeinek jel6léseit koveti a jelen haszndlati utasitas abrain.
A vagashossz-hatarolo reteszelésének marokcsavarja
Markolat

Vagofej

Ferdevagashoz a dontést reteszeld marokcsavar
Alapkeret

Lab

Tamasztoléc

Recézett marokcsavar

. Azdllithaté szogmérd rogzitésének marokcsavarja
10.Allithaté sz6gméré

11.Munkaasztal

12.Vagotarcsa

13.Vagétarcsa véddboritas

14.Lézer

15.A fej rogzitésének marokcsavarja
16.Transzportcsavar

17.5z6gskala ferdevagashoz

18.Inditdkapcsold

19.Labrogzitd csavar

20.Talca

21.Vizszivattyu

22.Talcarogzité kampd

23.Talcarogzité kampd marokcsavaranyaja

24 A |ézer kapcsoldja

25.Elemtarto

27.Fesziiltségkijelzé didda

28.,RESET"gomb:

29, TEST"gomb:

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

CONOWHWN

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES/BEALLITAS

@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Alapkeret -1db
2. Lab -4db
3. Allithat6 sz6gméré -1db
4. Vagashossz hatarol6 elem + marokcsavar -2 klt
5. Gsillagkulcs -2db
6. Csavar -4db
7. Recézett marokcsavar -2db
8. Talca -1db
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9. Télcarogzité kampd -2db
10. Talcardgzité kampd csavarja és marokcsavaranyaja - 2 készlet
11. Hatszogkulcs - 8 mm -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

@ A csempevago szétszerelt dllapotban kerdl kiszallitasra. A csempevago elemeit csomagolja ki, és az alabbi
sorrend betartasaval szerelje 6ssze.

A CSEMPEVAGO OSSZESZERELESE

e Szerelje fel a (6) ldbakat a mellékelt csavarokkal az (5) alapkeretre (A. abra).
@ e Helyezze be a csavarokat mindkét oldalon az (5) alapkereten taldlhaté furatokba.

e Helyezze el a (20) talcat az (5) alapkereten, erésitse fel a (22) talcarogzité kampodkkal, felcsavarva és
meghuzva a (23) marokcsavaranyakat az el6z6leg behelyezett csavarokra (B. abra).

e Helyezze el a (20) talcan a csempevagot, odafigyelve arra, hogy a (21) vizszivattyu a télca erre szolgalé
mélyedésébe legyen rogzitve (C. abra).

e (Csavarja helyére a vagashossz-hatarold reteszelésének (1) marokcsavarjat (D. dbra).

e Szerelje 6ssze a (10) allithatd szogmérét a (7) tdmasztoléccel a (8) recézett marokcsavarral (az allithatd
sz6gmérd felszerelhet6 az asztal mindkét oldaléra) (H. abra).

e (Csavarja ki a (15) a fej rogzitésének marokcsavarjat (E. abra) és a (16) transzportcsavart (F. abra).

A csempevago hasznalatbavétele el6tt el kell tavolitani a fej rogzitésének marokcsavarjat és a
transzportcsavart. Ennek elmulasztasa esetén nem lehet eltolni a vagofejet a vagotarcsaval. Vagaskor
a vizszivattyunak vizbe kell meriilnie.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

Barmilyen beallitasi miivelet megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a csempevagoé aramtalanitva lett-e
a halézati csatlakozé kihtizasaval. A csempevago biztonsagos, pontos és hatékony miikodéséhez
minden szabalyozasi miiveletsort teljes egészében végre kell hajtani.

A szabalyozasi, bedllitasi miiveletek befejezése utan ellendrizze, hogy minden kulcsot eltavolitott-e.
Ellenérizze az Osszes csavarkotést, hogy meg vannak-e jol hazva. A szabalyozasi miiveletek
végrehajtasa soran ellendrizze azt is, hogy a berendezés lathaté elemei megfeleléen miikédnek-e
és allapotuk kielégit6-e. Barmilyen elhasznalédott vagy sériilt alkatrészt a csempevagoé hasznalatba
vétele el6tt szakemberrel cseréltessen ki.

@ A csempevago haldzati csatlakozéjaba aramvédo kapcsold (Fi-relé) van beépitve. A berendezés
hasznalatbavétele el6tt ellendrizze az aramvédo kapcsolé (Fi-relé) miikodését.

e Dugja be a halozati csatlakozot az aljzatba - kigyullad a (27) fesziiltségkijelz6 dioda (O. abra).

@ e Nyomja meg a (29),TEST" gombot - a (27) fesziiltségkijelzé didda kialszik.
e Nyomja meg a (28) ,RESET" gombot - a (27) fesziiltségkijelz6 didda kigyullad.

@ A z aramvédo kapcsolod (Fi-relé) rossz (az el6zéekben leirtaktdl eltéré) miikodése esetén azonnal
hauzza ki a haldézati csatlakoz6t az aljzatbdl, és a berendezést feltétleniil adja be javitasra a
markaszervizbe.

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltség egyezzen meg a csempevago gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.
A csempevagot csak akkor szabad beinditani, ha a vagétarcsa nem érintkezik a vagandé anyaggal.

@ Bekapcsolas - nyomja be a (18) inditékapcsold,1” gombjat (G. abra).
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Kikapcsolas - nyomja be a (18) inditékapcsold,0” gombijat.
AVAGAS
@ A vizszivattyu, a halozati csatlakozokabel és a vizet szallité tomlé nem keriilhet a vagas helyének
kozelébe.
A vagas megkezdése el6tt a vagotarcsanak el kell érnie maximalis forgasi sebességét. Varja meg,
mig a hiitéviz eléri a vagoétarcsat.
A (10) allithaté szogméré alaplapja egyben a hosszanti vezetdléc szerepét is betolti.
@ e A (10) allithatd szogmérét allitsa 0°-ra és reteszelje az allithatd szogmérét rogzitd (9) marokcsavarral.
e Szerelje 6ssze a (10) allithaté szogmérdt a (7) tdmasztoléccel a (8) recézett marokcsavarral (H. dbra).
e Allitsa a megfelel$ helyzetbe a (7) tdmasztélécen talalhatéd beosztas figyelembevételével:
e Tolja ra Gitkdzésig a (7) tamasztdlécre és a (10) allithatd szogmérd alaplapjara a csempelapot (I. abra).
e A (18) inditdkapcsold ,I” gombjat megnyomva inditsa be a csempevagét és varja meg, mig a hitéviz
eléria (12) vagoétarcsat.
e \égezze el a vagast lassan és egyenletes mozgdassal eltolva a (2) markolatnal fogva a (3) vagoéfejet.
e A csempevagot a (18) inditékapcsold,0” gombjanak benyomasaval éllitsa le.

A vagofejet mindig annyira kell el6tolni, hogy a vagas teljes mértékben elvégezheté legyen.
Kapcsolja ki a csempevagot, és a levagott csempedarabokat csak a vagotarcsa teljes megallasa utan
tavolitsa el.

MEGHATAROZOTT SZELESSEGRE VAGAS

@ Az allithato szogmérét, mint hosszanti vezetélécet minden esetben hasznalni kell, a megfelel6
helyzetbe (méretre) allitva a hosszanti vagashoz.

A LEZER MUKODESE

A lézersugar segit a vagas vonalanak pontosabb beallitasaban.
@ A szerszamhoz tartozo lézerforras pontos vagasok kivitelezéséhez alkalmazhaté.
Nyomja meg a lézerforras (24) kapcsoldégombjat.
A sugarforras lathaté voros vonalat vetit a munkadarabra.
Allitsa be a vagas helyét az anyagon a kivetitett vonalnak megfeleléen és végezze el a vagast.
A vagas befejeztével kapcsolja ki a [ézerforrast.

@ A vagas kozben keletkezo por tompithatja a Iézer fényét, ezért a sugarforrast idénként tisztitsa meg.
Soha ne nézzen kozvetleniil a sugarforrasba, és ne iranyitsa azt emberekre.

GERVAGAS
e Vilassza meg és allitsa be a (10) allithatd szo6gmérdén a megfelel6 vagasi szoget.
e Toljard Utkozésiga(7) tdmasztolécre ésa (10) allithatd szogmérd alaplapjara a behelyezett csempelapot

(K. abra).
e \/égezze el a vagast a fentebb leirt médon.

A FERDEVAGAS
e lazitsa meg a (11) munkaasztal mindkét oldalan a ferdevagdshoz a dontést reteszelé (4)
marokcsavart.

e Allitsa a vagofejet a kivant szogbe (a beallitas szogbeosztason olvashatd le) (L. abra).
e Huzza meg a ferdevagashoz a dontést reteszel6 (4) marokcsavart.
e \égezze el a vagast a fentebb leirt médon.
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KEZELES, KARBANTARTAS

@ Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa a
gépet a halozati csatlakozé kihuzasaval.

TISZTITAS, TAROLAS

@ e A munka befejeztével gondosan tavolitsa el azanyaghulladékot és a port a munkaasztalrél, a vagotarcsa
és védoéboritasanak kdrnyezetébdl.

A csempevagot kefével vagy ecsettel a legelénydsebb tisztitani.

A csempevago tisztitdsahoz tilos vizet vagy vegyszert hasznalni.

Rendszeresen tisztitsa az a talcat és a vizszivattyut.

A motorhaz szelléz6nyilasait tartsa a leveg6 szamara atjarhato allapotban.

Rendszeresen ellenérizze a csavarok meghuzottsdgat, a kotéelemek allapotat. Munka kdzben idével

ezek meglazulhatnak.

A csempevagot szaraz, gyermekektdl elzart helyen kell tarolni.

e A haloézati csatlakozdvezeték cseréjét és mas javitasokat csak a kijelolt szervizben végeztesse.

A VAGOTARCSA CSEREJE

e (Csavarja helyére a (16) transzportcsavart és a fej rogzitésének (15) marokcsavarjat).
e Szerelje le a csavarokat kicsavarva a vagotarcsa (13) véddboritasat.
e A specidlis kulccsal (mellékelve) csavarja le a vagotarcsat rogzité (12) csavart (M. abra).

Fontos! A csavaranyat balra, a vagotarcsa forgasiranyaba kell forgatni (balos menet).

e \Vegye le a kiilsé feszitégyur(it.

e Vegye le a (12) vagotarcsat az orsorol.

e Az Uj vagotarcsat allitsa be Ugy, hogy a tarcsan talalhatd nyil irdnya megegyezzen a (13) védéburkon
talalhato nyil irdnyaval.

e Tisztitsa meg az orsot és a kiilsé feszitégydrit.

e Szerelje be az Uj vagodtarcsat (a leszerelés mUiveleteinek forditott sorrend(i elvégzésével), és hiizza meg
a vagotarcsat rogzitd csavaranyat.

e Szerelje fel a csavarokkal a vagoétarcsa (13) védéboritasat.

e Forgassa meg kézzel a vagoétarcsat, ellendrizze, hogy akadaly nélkiil forog-e.

e (Csatlakoztassa a csempevagot a haldzatra, inditsa el a gépet, engedje, hogy teljes fordulatszammal
fusson néhany percig.

@ Figyeljen oda a vagotarcsa helyes forgasiiranyanak betartasara. Az orsé forgasiranyat a csempevago
hazan nyil mutatja.

ELEMCSERE A LEZEREGYSEGBEN

A lézeregység aramellatasat két AAA tipusu, 1,5 V-os elem biztositja.
@ e Szerelje le (14) ézeregységet a vagotarcsa (13) védbboritasarol.
Vegye le a (25) elemtarté fedelét (N. abra).
Tavolitsa el a kimerdlt elemeket.
Helyezze be az Uj elemeket, forditson figyelmet a pdlusok helyzetére.
Szerelje vissza a (25) elemtarté fedelét, majd a lézeregységet a vagotarcsa védbboritasara.

Barmiféle felmeriilé meghibdsodas javitasat bizza a gyarto altal kijelolt markaszervizre.
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MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Csempevago
Jellemzé Erték
Halozati fesziiltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 800 W
Uresjarati fordulatszam (vagotarcsa) 3000 min
Ferdevagasi tartomany 0°-45°
A véagétarcsa kilsé atmérdje 200 mm
A vagétarcsa furatatmérdje 25,4 Mm
A vagétarcsa vastagsaga 2,4 MM
A munkaasztal szélessége 380 Mm
A munkaasztal hosszusaga 570 mm
A vagoéfej mozgasi tartomanya 555 Mm
A végott lap maximalis hosszusaga 520 mm
o 90° vagasnal 30 Mm
Maximalis vaghatd anyagvastagsag
45° vagasnal 30 Mm
A munkaasztal padlézattdl mért magassaga 710 Mm
Védettségi szint IP54
Erintésvédelmi besorolasi osztaly I
A lézer besorolasa 2
A lézer teljesitménye <1mW
A lézer hulldmhossza A=650nm
A lézeregység dramellatdsa AAA tip. elem (2 db)
Tomeg 27 kg
Gyartasi év 2015

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lp, = 76 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 89 dB(A) K =3 dB(A)
Rezgésgyorsulas: a, <2,5m/s> K=1,5m/s’

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos UzemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgydjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat
a termék kereskeddjétél, vagy a helyi hatésagoktél. Az elhasznélédott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositasnak nem aldvetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet
és az emberi egészség szdmdra

* A valtoztatds joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitds (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tébbek kozott annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizérdlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrol sz6l6
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznélati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaéltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye
nélkil polgarjogi és biintetéjogi felelésségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

CIRCULAR PENTRU GLAZURA
59G880

NOTA : INAINTE DE UTILIZAREA UTILAJULUI TREBUIE SA CITESTI ATENT PREZENTELE INSTRUCTIUNI.
INSTRUCTIUNILE TREBUIE PASTRATE PENTRU INTREBUINTARE IN VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

Conditii de securitate, amanuntite referitor la utilizarea circularului de taiat placi ceramice.

e Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea specificatd pe placuta de fabricatie a
utilajului.

e Circularului poate fi conectat numai la instalatie electrica, de protectie diferintiald de curent, care va
intrerupe alimentarea, in cazul curgerii curentului mai mare de 30mA, in timp mai scurt de 30ms.

e Lucrand in afara incdperilor, pentru alimentarea cu tensiune, intrebuintati numai cabluri de prelungire
care sunt destinati de afi utilizati exclusiv in afara incaperilor.

e In timpul utilizarii circularului cu masa, trebuie rspectate toate prescrierile referitor la securitate, protectia si
igiena muncii.

e Verificd, daca directia de rotirea discului tdietor, corespunde cu directia de rotire a motorului
circularului.

e Discul taietor, trebuie sa se roteasca liber, fara nic un fel de obstacole.

Totdeauna intrebuintati ochelari de protectie, antifoane, masca anti praf.

e In timpul lucrului trebuie sa fii imbracat corespunzator ! Imbracamintea lejera si bijuteria pot fi prinse
de discul taietor, in timpul rotirii lui.

e Inainte de aincepe orice activitate de reglare, de masurare, sau de curatare, de indepartarea bucatiolor
de ceramicd blocata, totdeuna ferastraul trebuie oprit cu intreruatorul lui, inclusiv scotand stecdrul
cablului de alimentare din priza!

e Dupa terminarea a oricdrei activitati de reparatie sau de deservire, inainte de a porni ferastraul, trebuie
montate toate apdrdtaorele si elementele de protectie.

e Nu lucra cu circularului, atunci cand esti obosit, sau sub influenta actionarii medicamentelor.

e Persoanele care vor utiliza circularul trebuie sa fie, neaparat coraspunzator scolarizate, in ceace priveste
deservirea, reglarea si utilizarea circularului cu masa.

e Dispozitivele de protectie defectate, trebuie neaparat, fara intarziere, inlocuite.

e Nu este permisa supra insdrcinarea circularului, care se manifesta prin incetinirea rotatiei discului
taietor.

e Standul de lucru trebuie mentinut curat. Inainte de incepe prelucrarea oricarui material, curata -l de tot

felul de resturi de material sau de obiecte de prisos.

La locul de lucru cu circularul, nu trebuie sa se afle persoane terte.

Standul de lucru trebuie sa fie bine iluminat.

Nu este voie de a sustrage atentia persoanei care lucreaza la circular, in timpul lucrului.

Dupa oprirea motorului circularului cu intrerupdtorul lui, nu incerca de a grabi oprirea discului prin

apasarea lui laterala.

Discul taietor defectat, trebuie neaparat si fara intarziere, inlocuit cu altul fara defecte.

e Nu utiliza discuri taietoare, al caror parametre nu corespund cu parametrele specificate in prezentele
instructiuni.

Nu este permis de a incerca sa demontezi, sau sa detasezi de la circular, elemente de protectie.

e Incazul,incareeste necesardintreuperea lucruluisiparasirealoculuide lucru, se recomandadeatermina
operatia de taiere inceputa, iar circularul trebuie oprit cu intrerupatorul lui, inclusiv deconectarea de la
alimentare, scotand stecarul din priza cu tensiune.

e Inainte de a incepe lucrul, verifica starea tehnica a utilajului
- verificd daca toate elementele de protectie, sunt in buna stre de functionare si daca actioneaza in

acord cu destinatia lor?
- verifica daca suruburile, cat si alte elemente de fixare, nu au prins joc?
- verificd dacd ai dat la o parte toate cheile intrebuintate la ajustare?



GRA\PHITE

e Totdeauna, trebuie sa verifici, daca toata suprafata materialului de prelucrat,adereaza la masa de lucru a
circularului.

e Nici odata sa nu tai, simultan mai multe bucati de material.

e Nudeconecta circularului de la priza de alimentare cu tensiune, tragand de cablul cu stecar. Nu expune
cablul de alimentare cu tensiune la caldura mare, la ulei sau la obiecte cu margini ascutite.

e Lucrand la circular, trebuie sa ai o pozitie stabila, care asigura echilibrul.

e Tote elementele circularului trebuie sa fie fixate corespunzator.

e Reparatiile circularului, trebuie executate exclusiv de persoane calificate, in ateliere de sevis autorizate,
care vor fintrebuinta piese de schimb numai originale.

e Nu este permis de a executa, cu circularul, taiere profilata.

e Transportand circularul, trebuie tinut doar de manierele de transport, nu este permis de a tine de aparatoarele
ferastraului.

PRINCIPII DE SIGURANTA REFERITOR LA UTILAJE CU LASER

In constructia prezentului utilaj, este aplicat utilaj de laser de clasa a 2-a, cu putera maxima de <1 mW cu
lungimea undei de radiatie razei A = 650 nm. Asemenea utilaj nu este periculos pentru ochi, totusi nu este
permis de a te uita direct spre sursa radiatiei (este pericol de orbire de moment).

AVERTIZARE. Nu este permis de ate uita direct la fascicolul luminii de laser. Este primejdios. Trebuie
rspectate principiile de siguranta enumerate mai jos.

e Utilajul cu laser trebuie utilizat in conformitate cu recomadarile producatorului.

e Nici odata sa nu indrepti,special sau intamplator, fascicolul luminii de laser spre oameni,spre animale
sau spre alt obiect, in afara de materialul prelucrat.

® Nu este p[ermis de a indrepta, nici intamplator, fascicolul luminii de laser spre ochii persoanelor terte
sau a animalelor, pe o perioada de timp mai lungd de 0,25 s, de exemplu prin intermediul oglinzii.

e Totdeauna trebuie sate asiguri, ca lumina laserului este indreptata spre materialul prelucrat, care nu are
suprafata reflectanta.

e Tablametalica, lucitoare, (sau alte materiale cu suprafata care reflecta lumina) nu permite utilizarea luminii
de laser, deoarece s-ar putea ca lumina laserului sa se poate reflecta spre ochii operatorului, persoanelor
terte sau spre animale.

e Nueste permisde aschimba sistemul de laser, cu sistem de alt tip. Orice reparatie trebuie sa fie executata
numai de producator sau de persoand autorizata.

([(———————

LUMINA DE LASER, RADIATII DE LASER
NU PRIVI LA RAZELE LASERULUI

UTILAJ CU LASER DE CKASA 2-a
Lungimea under: 650 nm; Putere: < 1 mW
EN 60825-1:2007

ﬁ

NOTA! Alte reglari, in afara de cele specificate in prezenta instructiune, sunt periculoase, te pot
expune la radiatiile laserului!

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul
remanent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Circularul pentru glazura, este destinat pentru tdierea placilor de ceramica sau altor materiale asemanatoare
la,,ud’ cu dimensiuni corespunzatoare marimii utilajului. Nu este permis de a utiliza circularul la tdierea
lemnului sau metalului. Circularul poate fi utilizat, exclusiv numai cu discuri taietoare, care sunt destinate
pentru asemenea utilaje. Circularul a fost proiectat, pentru tot felul de lucrari usoare, pentru amatori ( de

megsterire).
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é Nu este permis de a utiliza utilajul in dezacord cu destinatia lui.

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos, se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

Buton de blocarea limitatorului lungimii de taiere
Manier

Cap

Buton de blocarea inclindrii

Sasiu

Picior

Bara opritoare

Surub cu cap zimtuit

. Buton de blocarea raportorului reglabil
10.Raportor reglabil

11.Masa de lucru

12.Discul taietor

13.Apdratoarea discului tdietor

14.Laser

15.Buton de blocarea capului

16.Surub de transport

17.Scara unghiulara a inclinatiei
18.Intrerupator

19.Surub de fixarea piciorului

20.Cuva

21.Pompa de apa

22.Clema

23.Butonul clemei

24.Intrerupatorul laserului

25.Magazia bateriilor

27.Informatorul alimentarii
28.Buton,,RESET”

29.Buton,,TEST”

* Pot apare mici difernte intre figura si produs

CENOWHWN

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI

@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACESORIILE

1. Sasiu -1 buc
2. Picior -4 buc
3. Raportor reglabil -1 buc
4. Element de blocarea lungimii de taiere + buton -2 kpl
5. Cheieinelara -2 buc
6. Surub -4 buc
7. Surub cu cap zimtat -2 buc
8. Cuva -1 buc
9. Clema -2 buc
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10. Surub + butonul clemei -2 kpl
11. Cheie hexagonala (8 mm) - T buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU

Circularul cu msa de lucru, este livrat in stare demontata. Trebuie despachetat din ambalaj si efectuat
monajul, pe rand, conform celor de mai jos.

MONTAREA CIRCULARULUI

e Monteaza la sasiu (5) picioarele (6) cu suruburi (din inzestrare ) (fig. A).
@ e Introdu suruburile in gdurile de pe pe ambele parti ale sasiului (5).

e Pune pe sasiu (5) cuva (20) si fixeaz-o cu cleme (22) strangand butoanele clemelor (23), la suruburile
introduse mai devreme (fig. B).

e Puneferastraul in cuva (20) fiind atent ca, pompa de apa (21) sa fie fixata in adancitura corespunzatoare
din cuva (fig. C).

e Monteaza butoanele de blocarea limitatorului lungimii de taiere (1) (fig. D).

e Cu suruburile cu cap zimtat (8) imbina raportorul reglabil (10) cu bara opritoare (7) (raportorul reglabil
poate fi montat la masa de lucru, pe ambele parti) (fig. H).

e Desurubeaza butonul de blocarea capului (15) (fig. E) si surubul de transport (16) ( (fig. F).

@ Inainte de a incepe utilizarea circularului, trebuie desurubate butoanele de blocarea capului si
demontat surubul de transport. In caz contrar, va fiinposibila deplasarea capului impreuna cu discul
taietor. In timpul taierii, pompa de apa trebuie sa fie cufundata in apa.

LUCRUL / AJUSTARILE

Inainte de a efectua la circular, orice fel de activitati de reglare, trebuie sa te asiguri ca este deconecat
de la alimentarea cu tensiune. Cu scopul de a lucra, in siguranta, obtinand totodata corectitudinea si
eficacitatea circularului, toate procedurile de reglare trebuie efectuate in intregime.

Dupa efectuarea tuturor activitatilor, de reglare si ajustare, trebuie sa te asiguri, ca toate sculele
utilizate au fost date la o parte. Deasemeni, trebuie verificate toate imbinarile elementelor filetate,
daca sunt corect stranse. Efectuand activitatile de reglare, trebuie verificat daca toate elementele
actioneaza corect si sunt in buna stare de functionare. Orice piesa defectata, sau uzata, trebuie
inlocuita de catre persoane calificate in acest domeniu, inainte de a utiliza din nou circularul.

@ Stecarul conductoruluidealimentareacircularului, cutensiune, esteinzestrat cu protectie diferentiala
de curent. Inainte de pornirea utilajului, trebuie verificata actionarea corecta a protectiei diferintiale
de curent.

e Baga secarul in priza cu tensiune - se va aprinde informatorul alimentarii (27) (fig. O).
e Apsa butonul,Test” (29) - Informatorul alimentarii (27) se stinge.
e Apsa butonul, Reset” (28) — informatorul alimentarii (27) se va aprinde din nou.

@ Daca eventual, actionarea protectiei diferintiale de curent, va actiona necorect (in alt mod decat cel
descris mai sus) absolut, stecarul trebuie scos din priza de alimentare cu tensiune, iar utilajul trebuie
dat la reparat, la servis autorizat.

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare, trebuie sa corespunda cu tensiunea, de pe placta de fabricatie a
ferastraului. Circularul, poate fi pornit numai atunci cand, materialul de prelucrat este indepartat
de discul taietor.

Pornirea: Apasa la intrerupator (18) butonul ,1” (fig. G).
Oprirea: Apasa la intrerupator (18) butonul ,,0”
TAIEREA

Pompa de apa, conducta si furtunul de alimentare cu apa, nu se pot afla in zona de taiere.
Inainte de a incepe taierea, discul taietor trebuie sa prinda viteza maxima de rotire. Si trebuie
asteptat, pana ce jetul apei de racire va ajunge la discul taietor.
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Baza raportorului reglabil (10), indeplineste functia barei opritoare, longitudinalei.

e Ajusteaza raportorul reglabil (10) sub unghiul de 0°si strange butonul de blocarea raportorului reglabil
(9).

Cu suruburile cu cap zimtat (8), fixeaza raportorul reglabil (10) la bara opritoare (7) (fig. H).

Facand uz de scara de pe bara opritoare (7), ajusteaza dimensiunea preferata.

Placa ceramica, trebuie se razeme de bara opritoare (7) si de baza raportorului reglabil (10) (fig. I).
Porneste circularul, apasand butonul,I”la intrerupatorul (18) si asteaptd panad ce apa va ajunge la discul
taietor (12).

e Poti executa tdierea, tinand cu mana, manierul (2), gliseaza incet si uniform capul (3).

e Opreste circularul apasand butonul 0" la intrerupatorul (18)

Capul circularului, trebuie impins totdeauna atat de departe, pana ce vei taia placa ceramica pe
toata lungimea ei. Opreste circularul, iar dupa ce discul taietor se va opri, poti da la o parte bucatile
de material taiate.

TAIEREA LA LATIMEA DETERMINATA

@ In timpul taierii longitudinale, raportorul reglabil, trebuie utilizat totdeauna, ca bara opritoare
longitudinala, fiind ajustat la dimrnsiunea necesara.

ACTIONAREA LASERULUI

Lumina razei laserului inlesneste verificarea liniei de taiere.
Generatorul laserului, din echipamentul circularului, este destinat de a fi utilizat la taiere de precizie.
e Apasa butonul intrerupatorului de laser (24).
e Generatorul laserului, va emite o linie rosie, vizibila pe material.
e Taierea, se face in lungul acestei linii.
e Dupa terminarea tdierii, deconecteaza laserul.
In timpul taierii, praful si murdariile, pot inabusi lumina laserului, de aceea generatorul trebuie
periodic curatat. Nici odata sa nu te uiti direct la fascicolul luminii de laser si sa-l indreepti spre nici
o alta persoana.

TAIEREA UNGHIULARA

e Alege si ajusteaza pe raportorul reglabil (10), unghiul de taiere preferat.
e Placa ceramica trebuie rezematd de bara opritoare (7) si de baza raportorului reglabil (10) (fig. K).
e Executa tdierea in modul descris mai sus.

TAIEREA INCLINATA

Usureaza strangerea butonului de blocarea inclinatiei (4) pe ambele parti ale mesei de lucru (11).
Inclina capul sub unghiul preferat (valoarea unghiului se poate citi pe cadranul gradat ) (fig. L).
Strange butoanele de blocarea inclinarii (4).

Executa tdierea in modul descris mai sus.

®
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DESERVIREA SI INTRETINEREA

@ Inainte de incepe orice activitate de instalare, de reglare, sau deservire la circular, trebuie sa te
asiguri ca stecarul este scos din priza de alimentarea cu tensiune.

CURATAREA SI PASTRAREA

@ e Dupa terminarea lucrului trebuie eliminate, toate bucatile de material de pe masa de lucru, inclusiv in
jurul discului taietor.

Circularul poate fi curatat cu carpa sau cu penson.

La curatat nu este voie sa intrebuintati nici un fel de agenti chimici.

Curata regulat cuva si pompa de apa.

Regulat, trebuie curatate orificiile de ventilarea motorului.

Regulat trebuie verificate toate imbinarile cu suruburi. In timpul lucrului pot prinde joc.

Ferastraul trebuie pastrat la loc uscat, fara posibilitatea accesului copiilor.

Schimbarea cablului de alimentare cu tensiune sau alte reparatii trebuie executate exclusiv numai de

atelier de servis autorizat.

SCHIMBAREA DISCULUI TAIETOR.

e Monteaza surubul de transport (16) si strange butonul de blocarea capului (15).
e Demonteazd aparatoarea discului taietor (13), desuruband suruburile de fixare.
e Cu cheia speciald,( din inzestrare), trebuie desurubat surubul de fixarea discului taietor (12) (fig. M).

Remarca! Piulita se roteste spre stanga, in directia rotirii discului taietor (filet de stanga).

e Scoate rondela exterioara (saiba de fixare).

e Apoi scoate, de pe ax, discul taietor (12).

e Aseaza noul disc taietor, tinand cont de directia de rotire a dintilor discului, conform sagetii de pe disc
(13) si de pe aparatoarea discului.

e Curata suprafata axului si a rondelelor (saibelor).

e Monteaza noul disc tdietor (procedand in mod invers fatda de demontaj) si strange piulita de fixarea
discului taietor.

e Monteaza, cu sruburi,aparatoarea discului taietor (13).

e Roteste cu mana, discul taietor, cu scopul de a verifica daca se roteste fara obstacole.

e Conecteaza circularul la alimentarea cu tensiune, pornestel si ddi voie sa sa functioneze in plina viteza,
pe timp de cva minute.

@ Discul taietor trebuie montat cu dintii indreptati in directia corespunzatoare. Directia de rotire a
arborelui de actionare este aratata de sageata de pe carcasa circularului.

SCHIMBAREA BATERIILOR LA MODULUL LASER

Modulul laser este alimentat de doua baterii de 1,5V tip AAA.

e Demonteaza laserul (14) de pe aparatoarea discului taietor (13).

e Scoate capacul magaziei bateriilor (25) (fig. N).

Scotae bateriile uzate.

e Baga bateriile noi, fiind atent la polaritate.

e Monteaza la loc capacul (25) magaziei bateriilor si laserul pe aparatoarea discului tdietor.

Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de un servis autorizat al producatorului.
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PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE
Circular pentru glazura
Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Freventa de alimentare 50 Hz
Consum putere 800W
Viteza de rotire a arborelui ( fara sarcina) 3000 min"’
Gama tdierii oblige 0°-45°
Diametrul exterior al discului tdietor 200 Mm
Diametrul orificiului discului taietor 25,4 Mm
Grosimea discului taietor 2,4 Mm
Latimea mesei de lucru 380 Mm
Lungimea mesei de lucru 570 Mm
Raza de actiune a capului tdietor 555 Mmm
Lungimea max. a materialului de taiat 520 mm
) ) ) ) Unghi 90° 30 Mm
Grosimea max.a materialului de tdiat
Unghi 45° 30 Mm
Indltimea mesei de lucru fatd de sol 710 Mm
Gradul de protejare IP54
Clasa protejarii I
Clasa laserului 2
Puterea laserului < 1TmW
Lungimea undei de lumina a laserului A=650nm
Tipul pilei de alimentarea laserului Baterii de tip AAA (2 buc)
Greutatea 27 kg
Anul fabricatiei 2015

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 76 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, <2,5 m/s*> K=1,5m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

E Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea lor de catre

intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului respectiv
sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunatoare mediului natural.
Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sandtatea oamenilor.

* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

“GrupaTopex SRL"Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza
ca, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile ,
schemele, desenele cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie
1994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicdrile ulterioare). Copierea, schimbarea,
publicarea, modificarea partiald sau totald cu scop comercial fard accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa
si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIiVANI

PILA NA OBKLADY
59G880

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ZARIZENI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ
PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

Podrobné bezpecnostni pokyny pro praci s pilami na fezani keramickych obkladii

e Napéti napdjeci sité musi odpovidat hodnoté uvedené na typovém stitku pily.

e Pilu smite pfipojovat pouze k elektrické instalaci vybavené proudovym chrani¢em, ktery odpoji
napajeni v pripadé, Ze unikajici proud prekro¢i 30 mA béhem doby kratsi nez 30 ms.

e Pfi praci mimo uzaviené prostory pouzivejte k napajeni pily vyhradné prodluzovaci kabely uréené pro
venkovni pouZiti.

e P¥i praci s pilou je bezpodminecné nutno dodrZovat platné predpisy tykajici se bezpecnosti a hygieny

prace.

Zkontrolujte, zda smér otaceni pilového kotouce odpovida vyzna¢enému sméru otaceni motoru pily.

Pilovy kotouc se po namontovani musi zcela volné otacet.

Vzdy pouzivejte uzaviené ochranné bryle, chranice sluchu, protiprachovou masku.

Pri praci noste vhodné obleceni! Mlze dojit k zachyceni volnych soucasti odévu ¢i bizuterie otacejicim

se pilovym kotoucem.

e Pfed provedenim jakéhokoliv sefizeni, méfeni nebo ¢innosti spojenych s Cisténim ¢i odstrariovanim
zaseknutych kus( keramiky je vzdy tfeba vypnout pilu vypinacem a odpojit ji od napdjeni vytazenim
zastrcky kabelu z napajeci zasuvky!

e Pfed spusténim pily po dokonceni jakékoliv opravy ¢i udrzby namontujte zpét vsechny bezpecnostni
kryty a soucasti.

e Nepoustéjte se do prace s pilou, pokud jste unaveni nebo pod vlivem Iék.

e V3Sechny osoby, které pilu obsluhuji, musi absolvovat pfislusné skoleni o udrzbé&, pouzivani a sefizovani
pily.

e Poskozené bezpecnostni soucasti je tfeba neprodlené vymeénit.

e Nikdy pilu nepretézujte a nesnizujte tak znacnym zplsobem otacky pilového kotouce.

e Pracovisté udrZujte v Cistoté. Pied zahajenim prace odklidte odpad a nepotiebné predméty.

e Zabrante pfistupu nepovolanych osob na misto pouzivani pily.

e Pracovisté musi byt dobfe osvétlené.

e Nerozptylujte pozornost osoby pracujici s pilou.

e Po vypnuti motoru vypinacem se nikdy nepokousejte zastavit pilovy kotouc¢ zatlacenim zboku.

e Poskozeny pilovy kotouc je tfeba neprodlené vymeénit.

e Pouzivejte vyhradné takové pilové kotouce, které splnuji parametry uvedené v tomto navodu.

e Nikdy se nepokousejte odmontovat ¢i odpojit bezpelnostni soucasti pily.

e Pokud potiebujete udélat pfestavku v praci, dokoncete pravé provadénou ¢innost a vypnéte pilu.

e Pokud chcete ukoncit praci a opustit pracovisté, vypnéte pilu vypinaéem a odpojte ji od napajeni

vytazenim zastrcky kabelu z napajeci zasuvky.
e Pfed zahdjenim prace zkontrolujte technicky stav pily:
— zda jsou vsechny bezpecnostni soucasti v poradku a funguji v souladu s jejich ur¢enim,
- zda nedoslo k povoleni sroubU a jinych upevnovacich prvkd,
- zda byly odstranény nastavovaci klice.
e VZzdy je nutno se presvédcit, zda obrabény material pfiléha celym povrchem k pracovnimu stolu pily.
e Nikdy nefezejte nékolik kust materidlu najednou.
e P¥i odpojovani pily z napdjeci zasuvky netahejte za kabel. Chrante napajeci kabel pred nadmérnymi
teplotami, olejem a ostrymi hranami.
e P¥ipraci s pilou zaujméte stabilni postoj zarucujici rovnovahu.
e Veskeré soucasti pily musi byt fadné upevnény.
e Opravy pily smi provadét vyhradné kvalifikovani pracovnici autorizovaného servisu za pourziti originalnich
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nahradnich dild.
e Pila se nesmi pouzivat k profilovému fezani.
e Pfi pfendseni drzte pilu vyhradné za pfenaseci rukojeti, ne za kryty soucasti pily.

BEZPECNOSTNIi POKYNY PRO POUZiVANi LASEROVEHO ZARIZENI

V konstrukci pily bylo pouZito laserové zafizeni 2. tfidy, o maximalnim vykonu <1 mW, pfi vinové délce
zafeni A = 650 nm. Takové zafizeni neohrozuje zrak, nedivejte se viak pfimo do zdroje zafeni (nebezpeci
docasné slepoty).

UPOZORNENI: Nedivejte se pfimo do laserového paprsku. Je to nebezpeéné. Respektujte nize
uvedené bezpecnostni pokyny.

e Pouzivejte laserové zafizeni v souladu s doporuéenimi vyrobce.

e Nikdy umysiné nebo neimysiné nezaméfujte laserovy paprsek na lidi, zvifata nebo jiné objekty, nez je
obrabény material.

e Zabrante ndahodnému zaméreni laserového paprsku do oci nepovolanych osob a zvifat po dobu delsi
nez 0,25 s, napf. pfi vedeni paprsku prostfednictvim zrcatek.

e Vzidy je nutno se presvédcit, zda je laserovy paprsek zaméfeny na materidl, ktery nema reflexni
povrch.

e Leskly ocelovy plech (nebo jiné materiadly s reflexnim povrchem) neumoziuje pouziti laserového
paprsku, protoze by tak mohlo dojit k nebezpec¢nému odrazeni paprsku smérem k operatorovi, tretim
osobam a zviratdm.

e Nevymeénujte laserovou jednotku za zafizeni jiného typu. Veskeré opravy musi provadét vyrobce nebo
autorizovana osoba.

[(———

LASEROVY PAPRSEK, LASEROVE ZARENI
NEDIVEJTE SE DO LASEROVEHO PAPRSKU

LASEROVE ZARIZENI 2. TRIDY
Vinova délka: 650 nm; Vykon: < 1 mW
EN 60825-1:2007

ﬁ

POZOR: Pfi nastaveni, které se lisSi od nastaveni uvedeného v tomto navodu, hrozi nebezpeci
zplisobené laserovym zarenim!

POZOR! Zar¥izeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostiedkl a dodatecnych
ochrannych prostiedk, vzdy existuje rezidudlni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Pila na obklady je urcena k fezani keramickych obkladu ¢i podobnych materidlt odpovidajicich velikosti
samotné pily za mokra. Pila nesmi byt pouzivana k fezani dfeva ani kovu. Pfi praci s pilou pouzivejte
vyhradné pilové kotouce uréené pro zafizeni tohoto typu. Pila byla navrZzena pro provadéni veskerych
kutilskych praci.

A Zakizeni je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zatizeni znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Otocny knoflik pro blokovani délkového dorazu pro rezani

Uchyt

Hlava

Otocny knoflik pro blokovani pokosu

Podstavec

Noha

Dorazova lista

NowunhwbN



GRA\PHITE

8. Sroub s ryhovanou hlavou
9. Otoc¢ny knoflik pro blokovani nastavovaciho thloméru
10.Nastavovaci Uhlomér
11.Pracovni stdl

12.Pilovy kotouc¢

13.Kryt pilového kotouce
14.Laser

15.0tocny knoflik pro blokovani hlavy
16.Prepravni sSroub
17.Uhlova stupnice pokosu
18.Zapinac

19.5roub pro upevnéni nohy
20.Koryto

21.Vodni ¢erpadlo
22.Prichytka

23.0tocny knoflik pfichytky
24.Zapinac laseru
25.Z4sobnik na baterie
27.Kontrolka napajeni
28.Tlacitko ,RESET”
29.Tla¢itko ,TEST”

* Skutec¢ny vyrobek se mudze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A UPOZORNEN(

@ MONTAZ / NASTAVENI

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Podstavec -Tks
2. Noha -4 ks
3. Nastavovaci Uhlomér -Tks
4. Prvek pro blok. Délky rezu + oto¢ny knoflik - 2 sady
5. Ockovy kli¢ -2ks
6. Sroub -4 ks
7. Sroub s ryhovanou hlavou -2 ks
8. Koryto -Tks
9. Pfichytka -2ks
10. Sroub + otoény knoflik ptichytky - 2 sady
11. Sestihranny kli¢ (8 mm) -1ks

PRIPRAVA K PRACI

Pila na obklady je dodavana v rozmontovaném stavu. Je tfeba vyjmout soucésti z baleni a provést montaz
podle nize uvedeného popisu.

MONTAZ PILY NA OBKLADY

@ e Spojte nohy (6) s podstavcem (5) pomoci sroubl (jsou soucasti dodavky) (obr. A).
e Vlozte Srouby do otvorl po obou stranach podstavce (5).
e Nasadte koryto (20) na podstavec (5) a pfipevnéte ho pfichytkami (22). PfiSroubujte oto¢né knofliky
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pfichytek (23) k vlozenym Sroublm (obr. B).

e Umistéte pilu do koryta (20). Dbejte na to, aby bylo vodni ¢erpadlo (21) upevnéno v pfislusné prohlubni
koryta (obr. C).

e Pfimontujte oto¢né knofliky pro blokovani délkového dorazu (1) (obr. D).

e Spojte nastavovaci Uhlomér (10) s dorazovou listou (7) pomoci Sroubld s ryhovanou hlavou (8)
(nastavovaci uhlomér Ize namontovat po obou stranach pracovniho stolu) (obr. H).

e Odsroubujte oto¢ny knoflik pro blokovani hlavy (15) (obr. E) a prepravni Sroub (16) (obr. F).

@ Nez zacnete pilu pouzivat, musite odSroubovat otocny knoflik pro blokovani hlavy a odmontovat
prepravni Sroub. V opa¢ném pripadé nebude mozné premistovat hlavu spolu s pilovym kotoucem.
P¥i fezani musi byt vodni ¢erpadlo ponoiené ve vodé.

PROVOZ/NASTAVENI

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych se sefizovanim pily se presvédcte, zda byla odpojena
od napajeci sité. Pro bezpecny, presny a efektivni provoz pily je treba kompletné provadét veskeré
sefizovaci ukony.

Po dokonceni sefizovani a nastavovani se presvédcte, zda byly odstranény vSechny nastavovaci klice.
Zkontrolujte, zda jsou vSechny zavitové spoje fadné utazené. Pfi provadéni sefizovani zkontrolujte,
zda vSechny vnéjsi soucasti spravné funguji a zda jsou v dobrém stavu. Opotiebené ¢i poskozené
soucasti musi byt vyménény kvalifikovanym personalem pied zahajenim pouzivani pily.

@ Zastrcka napajeciho kabelu pily je vybavena proudovym chranicem. Pred spusténim zafizeni
zkontrolujte fadnou funkénost proudového chranice.

e Vlozte zastrcku do napdjeci zasuvky - rozsviti se kontrolka napdjeni (27) (obr. O).
e Stisknéte tlacitko,Test” (29) - kontrolka napajeni (27) zhasne.
e Stisknéte tlacitko,Reset” (28) — kontrolka napajeni (27) se znovu rozsviti.

@ Pokud proudovy chrani¢ nefunguje tak, jak je popsano vyse, pak musite bezpodminecné vytahnout
zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky a nechat zafizeni opravit v autorizovaném servisu.

ZAPINANI/VYPINANI
Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené na typovém stitku pily.
Pilu zapinejte pouze v pripadé, Ze je fezany material oddalen od pilového kotouce.

Zapinani - stisknéte tlacitko I zapinace (18) (obr. G).
Vypinani - stisknéte tlacitko O zapinace (18).

REZANI

Vodni ¢erpadlo, napajeci kabel a hadice pro pfivod vody se nesmi dostat do oblasti, kde probiha
fezani.
Pied zahajenim fezani musi pilovy kotou¢ dosahnout maximalnich otacek. Vyckejte, az se proud
chladici vody dostane k pilovému kotouci.

Podstavec nastavovaciho uhloméru (10) pIni funkci podélné dorazové listy.
@ e Pomoci nastavovaciho uhloméru (10) nastavte uUhel 0° a utdhnéte otocny knoflik pro blokovani

nastavovaciho Uhloméru (9).

e Pripevnéte nastavovaci uhlomér (10) k dorazové listé (7) pomoci Sroubt s ryhovanou hlavou (8) (obr.
H).

e Nastavte prislusny rozmér pomoci stupnice nachazejici se na dorazové listé (7).

e Prisunte obklad k dorazové listé (7) a k podstavci nastavovaciho uhloméru (10) (obr. I).

e Spustte pilu stisknutim tlacitka 1" zapinace (18) a vyckejte, az se voda dostane k pilovému kotouci
(12).

e Provedte fezani. Posouvejte pfi tom pomalu a stejnomérné hlavu (3) - rukou ji drzte za Uchyt (2).

e Vypnéte pilu stisknutim tlacitka, 0" zapinace (18).

Hlavu pily presunte vzdy tak daleko, abyste mohli provést cely fez. Vypnéte pilu a vyckejte, az se
pilovy kotouc¢ zastavi, teprve poté odstrante odirezané kusy materialu.
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REZANI NA URCITOU SiRKU

@ Vidy je tieba pouzivat nastavovaci Gihlomér jako podélnou dorazovou listu. Uhlomér musi byt pFi
podélném fezani nastaven na prislusny rozmér.

FUNKCE LASERU

Laserovy paprsek umoznuje lepsi kontrolu a urceni ¢ary fezu.

Laserovy generator, kterym je pila vybavena, je uren k vyuziti pfi pfesném rezani.
Stisknéte tlacitko zapinace laseru (24).

e Laserovy generator zacne emitovat ¢ervenou ¢aru viditelnou na materialu.

e Urcete misto prefezani materidlu podle emitované ¢ary a provedte fezani.

e Po dokonceni fezani laser vypnéte.

@ Prach a necistoty vznikajici béhem fezani mohou ztlumit laserovy paprsek, proto je nutno v uréitém
intervalu generator distit. Nikdy se nedivejte pfimo do laserového paprsku a nezamérujte laserovy
paprsek na zadnou osobu.

REZANi POD UHLEM

e Zvolte a nastavte prislusny uhel fezu na nastavovacim uhloméru (10).
e Prisunte keramicky obklad k dorazové listé (7) a k podstavci nastavovaciho thloméru (10) (obr. K).
e Provedte fezani vyse popsanym zpusobem.

POKOSOVE REZANI

Povolte otoc¢né knofliky pro blokovani pokosu (4) po obou stranach pracovniho stolu (11).

@ Naklorite hlavu pod pfislusnym thlem (hodnotu nastaveného uhlu muzete zjistit na stupnici) (obr. L).
Utdhnéte knofliky pro blokovani pokosu (4).
Provedte fezani vyse popsanym zpUsobem.

PECE A UDRZBA

@ Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
nutno vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

CISTENi A SKLADOVANI
@ e Po dokonceni prace peclivé odstrante veskeré zbytky materidlu a prach z pracovniho stolu a okoli
pilového kotouce a jeho kryt.
K ¢isténi pily pouzivejte hadiik nebo Stétec.
K ¢isténi pily se nesmi pouzivat chemické Cistici prostfedky.
Pravidelné odstranujte necistoty z koryta a vodniho cerpadla.
Udrzujte ventila¢ni otvory motoru priichodné.
Pravidelné kontrolujte, zda jsou viechny upeviiovaci Srouby a vruty utazené. Béhem prace mlze ¢asem
dojit k jejich povoleni.
e Uchovavejte pilu vzdy na suchém misté mimo dosah déti.
e Vymeénu napajeciho kabelu ¢i jiné opravy smi provadét vyhradné autorizovany servis.

VYMENA PILOVEHO KOTOUCE

e Namontujte pfepravni Sroub (16) a utdhnéte otocny knoflik pro blokovani hlavy (15).
@ e Odmontujte kryt pilového kotouce (13) odsroubovanim upevnovacich vrutd.
e Pomoci specidlnich kli¢t (jsou soucasti dodavky) odsroubujte upevriovaci matici pilového kotouce
(12) (obr. M).

Dulezité! Pii odsroubovavani otacejte matici v souladu se smérem otaceni pilového kotouce (levy zavit).

e Sejméte vnéjsi pfirubovou podlozku.

e Sejméte pilovy kotou¢ (12) z hiidele vietene.

e Umistéte novy pilovy kotou¢ tak, aby smér na ném umisténé Sipky pIné odpovidal sméru Sipky
vyznac¢enému na krytu pilového kotouce (13).

e (cistéte povrch hridele vietene a pfirubové podlozky.
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e Nasadte novy pilovy kotou¢ (postupujte pfi tom v opacném poradi nez pfi demontdzi) a utdhnéte
upevnovaci matici pilového kotouce.

e Namontujte kryt pilového kotouce (13) pomoci vrutd.

® Rucné zatocte pilovym kotoucem, abyste se presvéddili, zda se zcela volné pohybuje.

e Zapojte pilu do sité a spustte ji. Nechte ji po dobu nékolika minut bézet pfi plnych otackach.

@ Dbejte na dodrzeni spravného sméru otaceni pilového kotouce. Smér otaceni vietene zafizeni je
znazornén Sipkou na télese pily.

VYMENA BATERIi V LASEROVEM MODULU

Laserovy modul je napajen dvéma bateriemi 1,5V typu AAA.

e Odmontujte laser (14) z krytu pilového kotouce (13).

e Sejméte kryt zdsobniku na baterie (25) (obr. N).

e \yjméte spotiebované baterie.

e VloZzte nové baterie. Dbejte pfi tom na to, aby byla dodrzena spravna polarita.

e Nasadte kryt zdsobniku na baterie (25) a pfimontujte laser ke krytu pilového kotouce.

@ Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Pila na obklady

Parametr Hodnota
Napdjeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 800 W
Otacky pilového kotouce (bez zatizeni) 3000 min™
Rozsah pokosového rezani 0°-45°
Vnéjsi prameér pilového kotouce 200 mm
Vnitini primér pilového kotouce 254 mm
Tloustka pilového kotouce 2,4 mm
Sitka pracovniho stolu 380 mm
Délka pracovniho stolu 570 mm
Rozsah posuvu pilové hlavy 555 mm
Max. délka fezaného materidlu 520 mm
Max. tloustka fezaného materidlu tihel 90° 30 mm

Uhel 45° 30 mm

Vyska pracovniho stolu od zemé 710 mm
Stupen kryti P54
Trida ochrany I
Trida laseru 2
Viykon laseru <1Tmw
VInova délka laseru A=650nm
Typ ¢lanku pro napéjeni laseru baterie typu AAA (2 ks)
Hmotnost 27kg
Rok vyroby 2015

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lp, =76 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: a, < 2,5 m/s* K= 1,5 m/s?
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OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napdjené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne
prodejce nebo mistni Urady. Pouzita elektrickd a elektronickd zafizeni obsahuji latky skodlivé pro
Zivotni prostiedi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji potencidlni nebezpedi pro Zivotni prostiedi a
zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa
Topex”) informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,navod”), v¢etné m,j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykrest a také jeho uspofadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zakon( z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovéni Ci
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakédzano
a mUze mit za nasledek obc¢anskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

PILA NA OBKLADACKY
59G880

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ZARIADENIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO
NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Podrobné bezpecnostné podmienky pouzivania pilok na rezanie keramickych dlazdic

e Napadtie v sieti napdjania sa musi zhodovat s hodnotou uvedenou na popisnej tabulke pily.

Pilu mozno pripéjat iba do elektrickej instalacie, ktora je vybavena diferencidlnou ochranou, ktord
prerusi napdjanie, ak zvodovy prud prekro¢i 30mA za menej ako 30ms.

e Pri praci v exteriéri na napdjanie pily pouzivajte vyhradne predlzovacie kable uréené na pracu
v exteriéri.

e Pocas prace s pilou bezpodmienecne dodrziavajte zavazné predpisy tykajuce sa bezpelnosti a hygieny

prace.

Uistite sa, Ci sa smer otacania pilového kotuca zhoduje s vyzna¢enym smerom otacania motora pily.

Pilovy kotuc pily by mal mat po namontovani Uplnu volu pohybu otacania.

Vzdy pouzivajte chranice oci, ochranu sluchu a respirator.

Pri praci noste vhodné oblecenie! Volné casti oblecenia alebo bizutéria mozu byt zachytené otacajucim sa

pilovym kotucom.

e Pred kazdym nastavovanim, meranim, ¢innostami spojenymi s ¢istenim, odstranovanim zaseknutych
kuskov keramiky pilu vzdy vypnite spinatom a odpojte od napajania tak, Zze vytiahnete konektor kabla
zo sietovej zasuvky!

e Po ukonceni vsetkych Cinnosti suvisiacich s opravou alebo udrzbou pred uvedenim pily do chodu
namontujte vietky kryty a bezpecnostné suciastky.

S pilou by ste nemali pracovat, ak ste unaveny alebo pod vplyvom liekov.

e Je nevyhnutné, aby vsetky osoby, ktoré pilu obsluhuju, boli primerane zaskolené v oblasti jej obsluhy,
pouzivania a nastavovania.

Poskodené bezpelnostné suciastky okamzite vymente.

e V ziadnom pripade nie je dovolené pilu pretazovat, pretoze toto méze viest k zna¢nému spomaleniu
otacania pilového kotuca.

e Pracovné miesto udrZiavajte v Cistote. Skor, ako pristupite k praci, odpracte odpad alebo nepotrebné

predmety.

Na mieste prace s pilou by sa nemali nachadzat osoby, ktoré s pilou nepracuju.

Pracovny priestor musi byt dobre osvetleny.

Nerozptylujte pozornost osoby pracujtcej s pilou.

Po vypnuti motora spina¢om sa v Ziadnom pripade nepokusajte zastavovat pilovy kotu¢ bo¢nym

tlakom nan.

Poskodeny pilovy kotuc treba okamzite vymenit.

V Ziadnom pripade nepouzivajte pilové kotuce s inymi parametrami, ako je uvedené v tomto navode.

V Ziadnom pripade sa nepokusajte o demontdz bezpecnostnych suciastok pily alebo ich odpojenie.

Ak je potrebné prerusit pracu, dokoncite vykonavanu operaciu pilenia a pilu vypnite.

Ak je potrebné ukoncit pracu a opustit pracovné miesto, vypnite pilu spinacom a odpojte ju od

napajania vytiahnutim konektora kabla zo sietovej zasuvky.

e Skor, ako pristupite k praci, skontrolujte technicky stav pily:

— (i su vsetky bezpecnostné suciastky v poriadku a funguju v sulade s ich funkciou,
— (i skrutky a iné upeviovacie suciastky nie su uvolnené,
— ¢i su vytiahnuté nastavovacie kluce.

e Vzdy sa ubezpecte, ¢i obrabany materidl prilieha k pracovnému stolu pily celym svojim povrchom.

e VZiadnom pripade nie je dovolené sucasne pilit niekolko kuskov materialu.

e Pilu neodpdjajte zo sietovej zasuvky tahanim za kabel. Napdjaci kadbel chrante pred nadmernym
teplom, olejom a kontaktom s ostrymi hranami.
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e Pocas prace s pilou stojte v polohe, ktora vam zaruci rovnovahu.

e Vsetky suciastky pily musia byt primerane upevnené.

e Opravy pily by mali byt vykonavané vyhradne kvalifikovanou osobou v autorizovanej servisnej dielni,
pri pouZziti origindlnych nahradnych dielov.

e Pilou nie je dovolené vykonavat profilové pilenie.

e Priprenasani pily ju chytajte vyhradne za prepravné drziaky, nie je dovolené chytat ju za kryty suciastok
pily.

BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE LASEROVE ZARIADENIE

Laserové zariadenie pouzité v konstrukcii pily je zariadenim 2. triedy s maximalnym vykonom <1 mW pri
vinovej dizke Ziarenia A = 650 nm. Toto zariadenie nie je nebezpe¢né pre zrak, avéak neodporuicéa sa pozerat
priamo v smere zdroja ziarenia (hrozba docasne;j straty zraku).

UPOZORNENIE. Nepozerajte sa priamo do laserového svetla. Je to nebezpecné. Dodrziavajte nizsie
uvedené bezpecnostné predpisy.

e laserové zariadenie pouzivajte podla odporucani vyrobcu.

e V Ziadnom pripade umyselne ani neimyselne nesmerujte zvazok lucov laserového svetla na fudi,
zvieratd ani na iné objekty, ako je obrabany material.

e Vyhybajte sa ndhodnému nasmerovaniu zvazku laserového svetla do oci okolostojacich oséb a zvierat
na ¢as dlhsi ako 0,25 s napriklad nasmerovanim zvazku lucov cez zrkadla.

e VZzdy sa ubezpecte, ¢i su laserové lu¢e nasmerované na materidl, ktory nema odrazajuce plochy.

e Leskly ocelovy plech (alebo iné materidly s plochou odrazajicou svetlo) nie je vhodny na pracu
s laserovym svetlom, pretoze by mohol vzniknut nebezpecny odraz Iti¢ov v smere obsluhujicej osoby,
okolostojacich 0s6b a zvierat.

e Jezakazanévymienatlaserové zariadenie za zariadenie iného typu. Vsetky opravy musia byt vykonavané
vyrobcom alebo opravnenou osobou.

LASEROVE SVETLO, LASEROVE ZIARENIE
NEPOZERAJTE SA NA LASEROVY LUC

LASEROVE ZARIADENIE 2. TRIEDY
VInova dizka: 650 nm; Vykon: < 1 mW
EN 60825-1:2007

\

POZOR: Ina manipulacia ako ta, ktora je uvedena v tomto navode, moze sposobit riziko vystavenia
sa laserovému ziareniu!

POZOR! Zariadenie slizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiuvosvojej podstate bezpecnejkonstrukcie, pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov
a dodatocnych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku Grazov pri praci.
KONSTRUKCIA A POUZITIE

Pila na obkladacky je ur¢end na pilenie ,namokro” keramickych dlazdic alebo podobnych materidlov
primeranych velkosti samotnej pilky. Pilu nie je dovolené pouzivat na pilenie dreva alebo kovu. Na pracu
s pilou pouzivajte vyhradne pilové kotuce uréené pre tento typ zariadenia. Pilka bola navrhnuta na vietky
prace z oblasti samostatného domaceho majstrovania.

A Zariadenie sa nemoze pouzivat v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej casti tohto navodu.
1. Aretacné koliesko zarazky dizky pilenia

2. Rukovat

3. Hlava

4. Aretacné koliesko Ukosu
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Podstavec

Noha

Dorazova lista

Skrutka s ryhovanou hlavou
9. Aretacné koliesko nastavitelného uhlomera
10.Nastavitelny uhlomer
11.Pracovny stol

12.Pilovy kotu¢

13.Kryt pilového kotuca
14.Laser

15.Aretac¢né koliesko hlavy
16.Prepravna skrutka
17.Uhlova stupnica ukosu
18.Spinac

19.Skrutka na upevnenie nohy
20.Kyveta

21.Vodna pumpa

22.Svorka

23.0vladacie koliesko svorky
24.Spinac lasera

25.Z4sobnik na batérie
27.Kontrolka napajania
28.Tlacidlo ,RESET”
29.Tlacidlo ,TEST”

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

® Now!m

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A UPOZORNENIE

@ MONTAZ/NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Podstavec - Tks
2. Noha -4 ks
3. Nastavitelny uhlomer - Tks
4. Suciastka na blokovanie dizky pilenia + ovlad. koliesko - 2 sUpravy
5. Ockovy klu¢ -2ks
6. Skrutka -4 ks
7. Skrutka s ryhovanou hlavou —-2ks
8. Kyveta - Tks
9. Svorka -2ks
10. Skrutka + ovladacie koliesko svorky - 2 sUpravy
11. Hexagonalny kld¢ (8 mm) - Tks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

Pila na obkladacky je dodavana v rozmontovanom stave. Vyberte suciastky z balenia a vykonajte jej montaz
@ podla nasledujiceho postupu.
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MONTAZ PiLY NA OBKLADACKY

e Pomocou skrutiek (su sucastou prislusenstva) spojte nohy (6) s podstavcom (5) (obr. A).
@ e Skrutky vlozte do otvorov po oboch stranach podstavca (5).
e Kyvetu (20) poloZte na podstavec (5) a upevnite pomocou svoriek (22) tak, ze zaskrutkujete ovladacie
kolieska svoriek (23) na predtym umiestnené skrutky (obr. B).
e Pilku umiestnite do kyvety (20), pricom dbajte na to, aby vodna pumpa (21) bola pripevnend v prislusnej
priehlbine v kyvete (obr. C).
e Namontujte aretacné kolieska zarazky dl'iky pilenia (1) (obr. D).
e Pomocou skrutiek s ryhovanou hlavou (8) spojte nastavitelny uhlomer (10) s dorazovou listou (7)
(nastavitelny uhlomer méze byt namontovany po obidvoch strandch pracovného stola) (obr. H).
e Odskrutkujte aretacné koliesko hlavy (15) (obr. E) a prepravnu skrutku (16) (obr. F).

Predtym, ako zacnete pouzivat pilku, odskrutkujte aretacnu skrutku hlavy a odmontujte prepravnu
skrutku. V opa¢nom pripade nie je mozné presuvat hlavu spolu s pilovym kotiicom. Pocas pilenia
musi byt vodna pumpa ponorena vo vode.

PRACA /NASTAVENIA

Skor, ako zac¢nete nastavovat pilu, uistite sa, ¢i je vytiahnuta z napajacej siete. Aby ste si zaistili
bezpecnu, presnu a vykonnu pracu pily, vSetky prace pri nastavovani vykonavajte bez prerusenia.
Po skonceni vsetkych regula¢nych a nastavovacich cinnosti sa uistite, ¢i ste vybrali vsetky
nastavovacie kluce. Skontrolujte, ¢i si vSetky spajacie zavitové suciastky spravne utiahnuté. Pri
vykonavani nastavovacich ¢innosti skontrolujte, ¢i vSetky vonkajsie stciastky pracuju spravne a su
vdobrom stave.Kazda opotrebovana alebo poskodena stic¢iastka musi byt vymenena kvalifikovanym
personalom skor, ako zacnete pracovat s pilou.

@ Kolik napajacieho kabla pily je vybaveny diferencialnou ochranou. Predtym, ako zariadenie uvediete
do chodu, skontrolujte spravnost fungovania diferencialnej ochrany.

e Kolik vlozte do zasuvky el. pradu - zasvieti sa kontrolka napajania (27) (obr. O).
e Stlacte tlacidlo,Test” (29) - kontrolka napajania (27) zhasne.
e Stlacte tlacidlo,Reset” (28) - kontrolka napdjania (27) sa opat zasvieti.

V pripade nespravneho fungovania diferencialnej ochrany (inak, ako je uvedené vyssie) treba
okamzite vytiahnut kolik napajacieho kabla zo sietovej zasuvky a zariadenie poslat na opravu do
autorizovaného servisu.

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napitie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napitia uvedenej na popisnom stitku pily.
Pilu zapinajte iba vtedy, ked'je material, ktory planujete obrabat, odsunuty od pilového kotuca.

Zapinanie - stlacte tlacidlo | spinaca (18) (obr. G).
Vypinanie - stlacte tlacidlo O spinaca (18).

REZANIE

Vodna pumpa, napdjaci kabel a hadi¢ka na privod vody sa nemézu nachadzat v priestore rezania.
Predtym, ako zacnete rezat, pilovy koti¢ musi dosiahnut maximalnu rychlost otacania. Pockajte,
kym sa chladiaci prid vody dostane k pilovému kotucu.

Podstavec nastavitelného uhlomera (10) pIni funkciu pozdiznej dorazovej listy.
@ e Nastavitelny uhlomer (10) nastavte pod uhlom 0° a zatiahnite areta¢né koliesko nastavitelného

uhlomera (9).

e Nastavitelny uhlomer (10) namontujte pomocou skrutiek s ryhovanou hlavou (8) k dorazovej liste (7)
(obr. H).

e Pomocou stupnice umiestnenej na dorazovej liste (7) nastavte na spravny rozmer.

e Keramicku dlazdicu prisunite k dorazovej liste (7) a podstavcu nastavitelného uhlomera (10) (obr. I).

e Pilku uvedte do chodu stlacenim tlacidla,lI” spinaca (18) a pockajte, kym sa voda nedostane k pilovému
kotucu (12).

e \/ykonajte rez tak, Ze budete pomaly a rovhomerne presuvat hlavu (3) rukou pridrziavajuc rukovat (2).
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e Pilku vypnite stla¢enim tlac¢idla, 0" spinaca (18).

Hlavu pilky vzdy presuiite az do takej vzdialenosti, aby ste mohli rez vykonat vcelku. Pilku vypnite
a pockajte, kym sa pilovy kotu¢ nezastavi a az vtedy odstrante odrezané kusky materialu.

REZANIE NA URCENU SiRKU

@ Nastavitelny uhlomer, ako pozdizna dorazova lista, by mal byt pouzivany a nastaveny na spravny
rozmer pri kazdom pozdlznom rezani.

PRACA LASERA

Svetlo laserového lu¢a umoznuje lepsiu kontrolu pri nastavovani linie rezania.
Laserovy generator, ktory je sucastou prislusenstva pily, je uréeny na pouzitie pri presnom rezani.

Stlacte tlacidlo spinaca lasera (24).

e Generator zacne vyZarovat ¢ervenu liniu viditelnd na materiali.

e Bod rezu materidlu nastavte v sulade s vyZarovanou ciarou a vykonajte rez.
e Po skonceni rezania vypnite laser.

@ Prach a necistoty, ktoré vzniknui pocas rezania, mézu stimit laserové svetlo, aj preto treba generator
pravidelne distit. V Ziadnom pripade nepozerajte priamo do laserového ltica ani ho nesmerujte na
int osobu.

PILENIE POD UHLOM

e Na nastavitefnom uhlomeri (10) si zvolte a nastavte vhodny uhol pilenia.
e Keramicku dlazdicu prisunite k dorazovej liste (7) a podstavcu nastavitelného uhlomera (10) (obr. K).
e Vykonajte rez spo6sobom uvedenym vyssie.

UKOSOVE REZANIE

Uvolnite aretacné kolieska Ukosu (4) po oboch stranach pracovného stola (11).

@ Hlavu naklonte pod primeranym uhlom (hodnotu nastaveného uhla mozno odcitat na stupnici) (obr. L).
Utiahnite aretalné kolieska ukosu (4).
Vykonajte rez sposobom uvedenym vyssie.

OSETROVANIE A UDRZBA

@ Skor, ako za¢nete akukolvek ¢innost stvisiacu s inStalaciou, nastavovanim, opravou alebo tidrzbou,
vytiahnite konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

CISTENIE A USKLADNOVANIE

e Po ukonceni prace starostlivo odstrante vietky zvysky materidlu a prach z pracovného stola, ako aj
@ z priestoru okolo pilového kotuca a jeho krytov.

Pilu je najlepsie cistit handrickou alebo Stetcom.

Na cistenie pily nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky.

Pravidelne ¢istite od necistot kyvetu a vodnu pumpu.

Vetracie otvory motora udrziavajte priechodné.

Pravidelne kontrolujte, ¢i su vietky upevriovacie skrutky a zavity utiahnuté. Pri praci sa mézu ¢asom uvolhit.
Pilu vzdy uskladfujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

Vymenu napdjacieho kabla alebo iné opravy zverte vyhradne autorizovanej servisnej dielni.

VYMENA PiLOVEHO KOTUCA

e Namontujte prepravnu skrutku (16) a utiahnite aretacné koliesko hlavy (15).
@ e Odskrutkovanim upevnovacich zavitov odmontujte kryt pilového kotuca (13).
e Pomocou 3specidlnych kltcov (su sucastou prislusenstva) odskrutkujte maticu upevriujucu pilovy kotuc
(12) (obr. M).
Dolezité! Maticu odskrutkovavajte v smere otacania pilového kotuca (lavotocivy zavit).
e (Odmontujte vonkajsiu manzetovu podlozku.

e Pilovy kotu¢ (12) zloZte z hriadela vretena.
e Novy rezny kotu¢ nastavte do polohy, v ktorej sa bude Uplne zhodovat na hom umiestnena 3ipka so
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smerom, ktory ukazuje Sipka na kryte pilového kotuca (13).

Ocistite povrch hriadela vretena a manzetové podlozky.

Namontujte novy pilovy kotu¢ (postupujte v opa¢nom poradi ako pri jeho demontovani) a utiahnite
maticu upevnujucu pilovy kotuc.

e Pomocou zavitov namontujte kryt pilového kotuca (13).

e Pilovy kotuc¢ potocte rukou, aby ste sa presvedcili, ¢i ma uplnu vélu pri pohybe.

e Pilku zapojte do siete, uvedte do chodu a nechajte ju pracovat pri plnej rychlosti otacania niekolko minut.

@ Vsimajte si dodrziavanie spravneho smeru otacania pilového kotuica. Smer otacania vretena
zariadenia ukazuje Sipka na kryte pily.

VYMENA BATERIi V LASEROVOM MODULE

Laserovy modul je napajany dvomi 1,5V batériami typu AAA.

e Laser (14) odmontujte z krytu pilového kotuca (13).

e Zlozte kryt zasobnika na batérie (25) (obr. N).

e \Vyberte opotrebované batérie.

e Vlozte nové batérie, pricom sa ubezpecte, ¢i su spravne dodrzané poly.

e Namontujte kryt zasobnika na batérie (25) a laser na kryt pilového kotuca.

@ Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE
Pila na obkladacky

Parameter Hodnota
Napdjacie napatie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nominalny vykon 800 W
Rychlost otdcania pilového kotuca (pri behu naprazdno) 3000 min™
Rozsah ukosového rezania 0°-45°
Vonkajsi priemer pilového kotuca 200 mm
Vnutorny priemer pilového kotuca 254 mm
Hrubka pilového kottca 2,4mm
Sirka pracovného stola 380 mm
Dizka pracovného stola 570 mm
Dozsah posunu reznej hlavy 555 mm
Maximalna dizka rezaného materialu 520 mm
Maximalna hridbka rezaného materidlu Uhol 90° 30 mm

Uhol 45° 30 mm

Vyska pracovného stola od podkladu 710 mm
Stupen ochrany IP54
Ochranna trieda I
Laserova trieda 2
Vykon lasera <1TmwW
Vlnové dizka laserového svetla A=650nm
Typ ¢lanku pouzitého na napajanie lasera Batéria typu AAA (2 kusy)
Hmotnost 27 kg
Rok vyroby 2015
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UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 76 dB(A) K =3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii:a, <2,5m/s> K=1,5m/s’

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napdjané elektrickym pradom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale maju
byt odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informéaciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku
alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne
pbsobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba:,Grupa Topex”)
informuje, ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam,
nékresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo dna 4. februdra
1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zdkonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien).
Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné tcely, bez pisomného
stihlasu spolocnosti Grupa Topex, su prisne zakazané a mozu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne ddsledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

ZAGA ZA KERAMIKO
59G880

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH
SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

Specifi¢ni varnostni predpisi za uporabo Zag za rezanje kerami¢nih plos¢ic

e Napetost napajalnega omrezja mora biti skladna z vrednostjo, podano na oznac¢ni tablici zage.

e Zago je mogoce priklopiti samo na elektri¢no napeljavo, opremljeno z zai¢itnim stikalom FID, ki
prekine napajanje, ¢e tok prekoraci 30 mA v ¢asu, krajsem od 30 ms.

e Delujoc na prostem je treba za napajanje Zzage uporabljati izklju¢no podaljske, namenjene za delo na
prostem.

e Med delom z Zago je treba obvezno upostevati veljavne predpise, ki se nanasajo na varnost in higieno

pri delu.

Prepricajte se, da se smer obracanja rezilne plosc¢e sklada z ozna¢eno smerjo obracanja motorja Zage.

Rezilna plos¢a Zage se mora po namestitvi obracati brez ovir.

Vedno je treba uporabljati zas¢itna ocala, protihrupno zascito, protiprasno masko.

Med delom je treba nositi ustrezna oblacila! Ohlapni elementi oblacil ali nakit se lahko zataknejo v

obracajoco se rezilno plosco.

e Pred vsemi regulacijami, meritvami, dejavnostmi v zvezi s ¢is¢enjem, odstranjevanjem ukles¢enih kosov
keramike je treba vedno izkljuciti zago z izklopnim stikalom in odklopiti od napajanja z izvleenjem vtica
kabla iz napajalne vti¢nice!

e Po koncanju kakrsnih koli dejavnosti popravil ali oskrbe je treba pred zagonom Zage namontirati vse

zascite in varovalne elemente.

V primeru utrujenosti ali pod vplivom zdravil ni dovoljeno opravljati dela z zago.

Vse osebe, ki upravljajo Zago morajo biti ustrezno usposobljene iz uporabe, regulacije in oskrbe.

Poskodovane varovalne elemente je treba takoj zamenjati.

Nikoli ni dovoljeno preobremenjevati zage, kar bi privedlo do znatne upocasnitve obracanja rezilne

plosce.

Skrbeti je treba za Cistost delovnega mesta. Pred pricetkom dela je treba odstraniti odpadke ali

nepotrebne predmete.

Na delovhem mestu zage se ne smejo zadrzevati druge osebe.

Delovno mesto mora biti dobro osvetljeno.

Osebe, ki dela z zago, ni dovoljeno motiti.

Po izklopu motorja s stikalom nikoli ni dovoljeno poskusati zaustaviti rezilne plos¢e z vrienjem boc¢nega

pritiska nanjo.

Poskodovano rezilno plos¢o je treba takoj zamenjati.

e Nikoli ni dovoljeno uporabljati rezilnih plo3¢ s parametri, ki so drugacni od tistih, podanih v teh
navodilih.

e Nikoli ni dovoljeno poskusati demontirati ali odklopiti varovalnih elementov Zage.

e V primeru potrebe po prekinitvi dela je treba koncati opravljano dejavnost rezanja in izklopiti Zago.

e V primeru potrebe po koncanju in zapustitvi delovnega mesta je treba izkljuciti Zago s stikalom in jo
odklopiti od napajanja tako, da izvlecete vti¢ napajalnega kabla iz napajalne vti¢nice.

e Pred pricetkom dela je treba preveriti tehni¢no stanje zage:

- ali so vsi varovalni elementi brezhibni in delajo v skladu s svojim namenom,
- da se vijaki in drugi pritrdilni elementi niso sprostili?
- ali so odstranjeni montazni kljuci?

e Vedno se je treba prepricati, da se obdelovani material s celotno povrsino prilega na delovho mizo
zage.

e Hkrati ni dovoljeno rezati ve¢ kosov materiala.

e Zage ni dovoljeno odklopiti od napajalne vti¢nice z vle¢enjem za kabel. Napajalni kabel hranite pred
prekomerno toploto, oljem in ostrimi robovi.
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e Med delom z Zago je treba zavzeti ravnotezni stojeci poloZaj.

e Vsi elementi Zage morajo biti ustrezno pritrjeni.

e Popravila Zage mora izvajati izklju¢no kvalificirana oseba v pooblasc¢eni servisni delavnici, z uporabo
originalnih nadomestnih delov.

e Z 7ago ni dovoljeno izvajati profilnega rezanja.

e Pri prenosu Zage je treba drzati izklju¢no transportne rocaje, ni dovoljeno drZati za zascitne elemente
Zage.

VARNOSTNI PREDPISI ZA LASERSKO NAPRAVO

Laserska naprava v konstrukciji Zage je 2. razreda, z maksimalno mo¢jo < 1 mW, pri valovni dolzini Zaréenja
A = 650 nm. Taka naprava ni nevarna za vid, vendar pa ni dovoljeno zreti neposredno v vir zZarcenja
(nevarnost kratkotrajne slepote).

OPOZORILO. Gledanje neposredno v zarek laserske svetlobe ni dovoljeno. To je lahko nevarno. Treba
je upostevati spodaj podane varnostne predpise.

e Lasersko napravo je treba uporabljati v skladu s priporocili proizvajalca.

e Namerno ali nenamerno usmerjanje laserskega snopa proti ljudem, Zivalim ali drugim objektom, kot
proti delovhemu materialu, ni dovoljeno.

e Paziti je treba, da ne pride do naklju¢nega stika, npr. z usmeritvijo laserskega snopa na ogledala,
laserskega Zarka z o¢mi drugih oseb dlje kot za 0,25 s.

e Laserski zarek je treba vedno usmeriti na material, ki nima odbojnih povrsin.

e Svetleca jeklena plocevina (ali drugi materiali s povrsino, ki odbija svetlobo) ni primerna za uporabo
laserskega Zarka, ker bi lahko prislo do nevarnega odbitja svetlobe v smeri uporabnika, drugih oseb in
Zivali.

e laserske naprave ni dovoljeno zamenjati z napravo drugega tipa. Vsa popravila mora opraviti
proizvajalec ali pooblas¢ena oseba.

[(——

LASERSKA SVETLOBA, LASERSKO ZARCENJE
NE GLEJTE V LASERSKI ZAREK

LASERSKA NAPRAVA RAZREDA 2

Valovna dolzina: 650 nm; Moc: < 1 mW

EN 60825-1:2007

ﬁ

POZOR: Druge regulacije kot te, omenjene v teh navodilih, lahko povzrodijo izpostaviljenost na
lasersko zarcenje in so zato lahko nevarne!

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.
Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

SESTAVA IN UPORABA

Zaga za keramiko je namenjena rezanju na mokro kerami¢nih plos¢ic ali podobnih materialov, ki se po
velikosti prilegajo sami Zagi. Zage ni dovoljeno uporabljati za rezanje lesa ali kovine. Za delo z Zago je treba
uporabljati izklju¢no rezilne plo$¢e, namenjene za to vrsto orodja. Zaga je zasnovana za vsa dela na podro¢ju
samostojnega amaterskega dela (naredi si sam).

A Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.
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Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na graficnih straneh pricujocih

navodil.

Rocaj

Glava

Vzvod blokade zajere
Podstavek

Noga

Oporna letev

Vijak z valjasto glavo

9. Blokada nastavnega kotomera
10.Nastavni kotomer
11.Delovna miza
12.Rezilna plosc¢a
13.Zascita rezilne plosce
14.Laser

15.Vzvod za blokado glave
16.Transportni vijak
17.Kotna skala zajere
18.Vklopno stikalo
19.Vijak za pritrditev noge
20.Kiveta

21.Vodna ¢rpalka
22.Spona

23.Vzvod spone

24.Vklop laserja
25.Prostor za baterijo
27.Kontrolna lu¢ka napajanja
28.Tipka ,RESET”

29.Tipka , TEST”

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

PN RWN=

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Podstavek

2. Noga

3. Nastavni kotomer

4. Element blokade dolzine rezanja + vzvod
5. Obroc¢ni klju¢

6. Vijak

7. Vijak z valjasto glavo

8. Kiveta

9. Spona

10. Vijak + vzvod spone

Gumb za blokado omejevalnika globine rezanja

-1 kos
-4 kos
-1 kos
-2set
- 2 kos
-4 kos
- 2 kos
- 1 kos
- 2 kos
-2set
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11. Inbus klju¢ (8 mm) - 1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

Zaga za keramiko je dostavljena v nesestavljenem stanju. Elemente je treba vzeti iz embalaZe in sestaviti v
skladu s spodaj opisanim vrstnim redom.

MONTAZA ZAGE ZA KERAMIKO

@ e Povezite noge (6) s podstavkom (5) s pomocjo vijakov (priloZenih) (slika A).
e Vijake umestite v odprtine na obeh straneh podstavka (5).

e Kiveto (20) postavite na podstavek (5) in pritrdite s pomocjo spon (22), tako da privijete vzvode spon
(23) v predhodno umescene vijake (slika B).

e Zago umestite v kiveto (20), pri ¢emer pazite, da je vodna ¢rpalka (21) pritrjena v ustrezni globini v
kiveti (slika C).

e Namestite vzvode blokade omejevalnika dolzine rezanja (1) (slika D).

e Nastavni kotomer (10) povezite z oporno letvijo (7) s pomocjo vijakov z valjasto glavo (8) (nastavni
kotomer ja lahko namescen na obeh straneh delovne mize) (slika H).

e QOdvijte vzvod blokade glave (15) (slika E) in transportni vijak (16) (slika F).

@ Pred pricetkom uporabe Zage je treba odviti vzvod blokade glave in sneti transportni vijak. V
nasprotnem primeru ni mogoce premikati glave skupaj z rezilno plos¢o. Med rezanjem mora biti
vodna ¢rpalka potopljena v vodo.

UPORABA /NASTAVITVE

Pred pri¢etkom kakrsnih koliregulacijskih dejavnosti na zagi se je treba prepricati, da je taizklopljena
iz napajalnega omrezja. Da bi zagotovili varno, natancno in ucinkovito delovanje Zzage, je treba vse
regulacijske postopke opraviti v celoti.

Po zakljucku vseh regulacijskih in nastavitvenih dejavnosti se je treba prepricati, da so vsi nastavni
kljuc¢i odstranjeni. Prepricati se je treba, da so vsi spojni navojni elementi ustrezno priviti. Pri
opravljanju regulacij je treba preveriti, ¢e vsi zunanji elementi pravilno delujejo in so v dobrem
stanju. Kakrsen koli obrabljen ali poskodovan del mora pred pricetkom del z Zago zamenjati
kvalificirana oseba.

@ Vti¢ napajalnega kabla Zage je opremljen s stikalom FID. Pred zagonom naprave je treba preveriti pravilnost
delovanja FID stikala.

@ e \Vti¢ vlozite v napajalno vti¢nico - zasveti kontrolna lucka napajanja (27) (slika O).
e Pritisnite tipko ,Test” (29) — kontrolna lu¢ka napajanja (27) ugasne.
e Pritisnite tipko ,,Reset” (28) — kontrolna lu¢ka napajanja (27) spet sveti.

@ V primeru nepravilnega delovanja stikala FID (drugega kot zgoraj opisanega) je treba takoj izvleci
vti¢ napajalnega kabla iz napajalne vti¢nice in napravo oddati v popravilo v pooblas¢eno servisno
delavnico.
VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani na oznacni tablici zage.
Zago je mogoce vklopiti le takrat, ko je obdelovani material odmaknjen od rezilne plo3ce.

Vklop - pritisnite tipko vklopnega stikala I (18) (slika G).
Izklop - pritisnite tipko O vklopnega stikala (18).
REZANJE

@ Vodna ¢rpalka, napajalni kabel in dovodna vodna cev se ne smejo nahajati v obmocju rezanja.
Pred pricetkom dela mora rezilna plos¢a dose¢i maksimalno vrtilno hitrost. Pocakajte, da curek
hladilne vode doseze rezilno plosco.

Podstavek nastavnega kotomera (10) opravlja funkcijo vzdolZzne opore.
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Nastavni kotomer (10) nastavite pod kotom 0° in privijte vzvod blokade nastavnega kotomera (9).
Nastavni kotomer (10) namestite na oporno letev (7) s pomocjo vijakov z valjasto glavo (8) (slika H).
Nastavite na ustrezne dimenzije z uporabo skale na oporni letvi (7).

Keramicno plos¢ico porinite do oporne letve (7) in podstavka nastavnega kotomera (10) (slika I).
Zazenite Zago s pritiskom 1" vklopnega stikala (18) in pocakajte, da voda pride do rezilne plosce (12).
Izvedite rezanje s poc¢asnim in enakomernim premikanjem glave (3), pri ¢emer z roko drzite rocaj (2).
Izkljucite Zago s pritiskom ,0” vklopnega stikala (18).

Glavo zage je treba pomikati tako dale¢, da je mogoce v celoti opraviti rezanje. Izklopite zago in
pocakajte, da se rezilna plosca zaustavi, in Sele takrat odstranite odrezane kose materiala.

REZANJE NA DOLOCENO SIRINO

@ Nastavni kotomer je treba kot vzdolzno oporno letev vedno uporabljati in nastaviti na ustrezno
mero med vzdolZznim rezanjem.

DELOVANJE LASERJA

Svetloba laserskega zarka omogoca boljsi nadzor nastavitve linije reza.

Laserski generator, ki je del opreme zZage, je predviden za uporabo pri natan¢nem rezanju.
Pritisnite vklopno tipko laserja (24).

e Laserski generator pri¢ne oddajati rdeco linijo, vidno na materialu.

e Tocko rezanja materiala nastavite v skladu z oddajano linijo in izvedite rezanje.

e Po koncanju rezanja je treba izklopiti laser.

@ Pri rezanju nastali prah in umazanija lahko prekrijeta lasersko svetilko zato je treba tudi zato od ¢asa
do ¢asa ocistiti generator. Neposredno gledanje v laserski Zarek in usmerjanje laserskega Zarka proti
kateri koli osebi je prepovedano.

REZANJE POD KOTOM

@ e Izberite in nastavite ustrezni kot na nastavnem kotomeru (10).
e Keramic¢no ploscico porinite do oporne letve (7) in podstavka nastavnega kotomera (10) (slika K).
e Izvedite rezanje, kot opisano zgoraj.

ZAJERALNO REZANJE

@ e Sprostite vzvode blokade zajere (4) na obeh straneh zage (11).
e Nagnite glavo pod ustreznim kotom (vrednost nastavljenega kota je mogoce odcitati na skali) (slika
L).
e Privijte vzvode blokade zejere (4).
e |zvedite rezanje, kot opisano zgoraj.

OSKRBA IN HRANJENJE

@ Pred vsakr$nimi opravili v zvezi z montazo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vtic
napajalnega kabla iz omrezne vticnice.

@ CISCENJE IN HRAMBA

e Pozakljucku dela je treba skrbno odstraniti vse kose materiala in prah z delovne mize in obmo¢ja okrog

rezilne plosce in njenih zascit.

Zago je najbolje ¢istiti s kosom tkanine ali ¢opi¢em.

Za CisCenje zage ni dovoljeno uporabljati kemicnih Cistilnih sredstev.

S kivete in vodne ¢rpalke redno odstranjujte umazanijo.

Skrbeti je treba, da so prezracevalne reze motorja prepustne.

Redno je treba preverjati, e so vsi pritrdilni vijaki ustrezno priviti. Med delom lahko s ¢&asom pride do

njihove sprostitve.

Zago je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

e Menjavo napajalnega kabla in druga popravila je treba zaupati izklju¢no pooblasceni servisni
delavnici.
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MENJAVA REZILNE PLOSCE

@ e Namestite transportni vijak (16) in privijte vzvod blokade glave (15).
e Demontirajte zascito rezilne plosce (13), tako da odvijete pritrdilne vijake.
e S pomocjo posebnih kljucev (priloZzenih) odvijte pritrdilno matico rezilne plosc¢e (12) (slika M).

POMEMBNO! Matico je treba odvijati v skladu s smerjo obracanja rezilne plosce (levi navoj).

e Odmontirajte zunanjo prirobno podlozko.

e Snemite rezilno plos¢o (12) z valja vretena.

e Novo plos¢o namestite tako, da se bo v celoti ujemala s smerjo, ki jo kaze puscica na zasciti rezilne
plosce (13).

e (distite povrsino valja vretena in prirobne podlozke.

e Namestite novo rezilno plos¢o (v nasprotnem vrstnem redu od postopka njenega snetja) in privijte
pritrdilno matico rezilne plosce.

e Namestite zas¢ito rezilne plosce (13), s pomocjo vijakov.

e Rocno obrnite rezilno plosco, da preverite, ali se ta prosto premika.

e Zago priklju¢ite na omreZje in zaZenite, pocakajte nekaj minut, da dela s polno hitrostjo.

@ Bodite pozorni na ohranitev pravilne smeri obrac¢anja rezilne plosce. Smer vrtenja vretena orodja
kaze puscica na ohisju zage.

MENJAVA BATERIJE V LASERSKEM MODULU

@ Laserski modul napajata dve bateriji 1,5V tipa AAA.
e Snemite laser (14) z zas¢ite rezilne plosce (13).
e Snemite pokrov prostora za baterijo (25) (slika N).
Izvlecite izrabljeno baterijo.
Vlozite novo baterijo, prepricajte se, da je baterija pravilno polarizirana.
Namestite pokrov prostora za baterijo (25) in laser na zascito rezilne plosce.

@ Vsakr$ne napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.
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TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Zaga za keramiko

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc¢ 800 W
Vrtilna hitrost rezilne plosce (brez obremenitve) 3000 min
Obmogje zajeralnega rezanja 0°-45°
Zunanji premer rezilne plosce 200 mm
Notranji premer rezilne plos¢e 25,4 mm
Debelina rezilne plosce 24 mm
Sirina delovne mize 380 mm
Dolzina delovne mize 570 mm
Obmocgje hoda rezilne glave 555 mm
Maksimalna dolzina rezanega materiala 520 mm
Maksimalna debelina rezanega materiala Kot 90° 30 mm

Kot 45° 30 mm

Visina delovne mize od podlage 710 mm
Stopnja zascite IP54
Razred zascite I
Razred laserja 2
Mo¢ laserja <1mW
Valovna dolzina svetlobe laserja A=650nm
Vrsta napajanja laserja Baterija tipa AAA (2 kosa)
Teza 27kg
Leto izdelave 2015

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvoc¢nega pritiska: Lpa= 76 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lwa= 89 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: an< 2,5 m/s? K=1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. Porabljeno elektricno in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

»Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,,Grupa
Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

PLYTELIY PJAUSTYMO STAKLES
59G880

DEMESIO! PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRENGINIU, |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA
IR SAUGOKITE JA NAUDOJIMUISI ATEITYJE.

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES

Detalios, saugaus keraminiy plyteliy pjovimo stakliy naudojimo taisyklés

e Elektros tinklo jtampa turi atitikti dydj, nurodyta plyteliy pjovimo stakliy nominaliy duomeny
lenteléje.

e Plyteliy pjovimo stakles galima jungti tik j elektros tinkla, turintj apsaugine kintamos srovés nutekéjimo
rele, kuri nutraukia jtampos tiekima, kai srovés nutekéjimas virsija 30mA per trumpesnj nei 30m/s
laika.

e Dirbant lauke (ne uzdaroje patalpoje) pjovimo stakliy laido pailginimui reikia naudoti lauko saglygoms

skirtus ilgintuvus.

Dirbant su staklémis, reikia laikytis darbo saugos ir darbo higienos taisykliy.

Jsitikinkite, kad pjovimo disko sukimosi kryptis sutampa su variklio stkiy kryptimi.

Pritvirtintas pjovimo diskas turi suktis lengvai, be trukdziy.

Visada batina naudoti apsaugines priemones: akinius, ausines, kauke nuo dulkiy.

Darbo metu, reikia vilkéti tinkamus rabus! Platas rubai, kabantys jy elementai ar papuo3salai gali uzkliati

uz besisukancio pjovimo disko.

e PrieS bet kokius reguliavimo, matavimo, valymo darbus ar norint pasalinti jstrigusius keramikos
gabalélius, stakles visada reikia isjungti jungikliu bei iStraukti jy elektros laido kiStuka i$ elektros lizdo!

e Po bet kokiy remonto ar aptarnavimo darby, pries jjungiant pjovimo stakles, batina pritvirtinti visus
dangdius ir apsauginius elementus.

e Nedirbkite su staklémis, jeigu esate pavarge ar vartojote vaisty.

e Batina, kad visi su staklémis dirbantys asmenys bty tinkamai apmokyti (mokéty naudotis, aptarnauti
bei reguliuoti).

e PaZeistus apsauginius elementus reikia nedelsiant pakeisti.

e Niekada nevirsykite leistinos apkrovos, dél to pastebimai sulétéja pjovimo disko sukiai.

e Darbo vieta turi bati tvarkinga. Prie$ pradedant dirbti, reikia pasalinti atliekas ir nereikalingus daiktus.

e Pasaliniams asmenims darbo vietoje bati draudziama.

e Darbo vieta turi bati gerai apsviesta.

e Negalima blaskyti su staklemis dirbancio asmens démesio.

e [Sjunge variklj jungikliu, niekada nespauskite pjovimo disko (i$ Sono) ketindami jj sustabdyti.

e Pazeista pjovimo diska reikia nedelsiant pakeisti.

e Visada naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodyty dydZziy pjovimo diskus.

e Niekada nuo plyteliy pjovimo stakliy nenuimkite apsauginiy elementy, neardykite juy.

e Prireikus nutraukti darbg, baikite pjauti ir iSjunkite pjovimo stakles.

e Pries pasisalindami i$ darbo vietos iSjunkite pjovimo stakles i$ elektros jtampos tinklo (iStraukite

elektros laido kistuka i$ lizdo).
e Pries pradédami dirbti patikrinkite pjovimo stakliy technine bikle
— arvisi apsauginiai elementai pritvirtinti bei gerai atlieka jiems numatytas funkcijas;
— arvisi varztai bei kiti tvirtinimo elementai gerai priverzti;
- ar pasalinti visi reguliavimo raktai.
e Visada patikrinkite, ar visas apdorojamas ruo3inys yra ant darbastalio.
Niekada, tuo pat metu nepjaukite keliy medziagos gabaléliy.
e [Sjungdami pjovimo stakles iS elektros lizdo niekada netrempkite uz elektros laido. Elektros laida
saugokite nuo karscio, tepaly ir astriy briauny.
Dirbdami su staklémis stovekite stabiliai, iSlaikykite pusiausvyra.
e Bdtina, visus pjovimo stakliy elementus pritvirtinti teisingai.
Pjovimo stakles, naudodami originalias detales, gali remontuoti tik kvalifikuoti autorizuoto serviso

meistrai.
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e Pjovimo staklés nepritaikytos profiliniams pjdviams.
e Pjovimo stakles galima nesti tik laikant uz transportavimo rankenuy, nekelkite laikydami uz apsauginiy
dangdiy.

SAUGUS LAZERIO |RENGINIO NAUDOJIMAS

Plyteliy pjovimo staklése jtaisytas 2 klasés lazerinis jrenginys, kurio didziausia galia, esant A = 650 nm
spindulio bangos ilgiui yra < 1T mW. Sis jrenginys regéjimui nepavojingas, taciau tiesiogiai j lazerio spindulj
ziaréti negalima (laikino apakinimo pavojus).
ISPEJIMAS. Neziurékite j tiesioginj lazerio spindulj. Tai pavojinga.
Laikykités aprasyty saugos taisykliy.
e Lazerio jrenginj naudokite taip, kaip nurodo gamintojas.
e Samoningai ar nesamoningai, niekada nekreipkite lazerio spindulio j Zmones, gyvlinus arba kitus
objektus, isskyrus apdorojamg medziaga.
e Venkite, net atsitiktinai, j pasalinio asmens ar gyvino akis kreipti lazerio spindulj ilgesniam nei 0,25 sek.
laikui, pavyzdziui, sukant spindulj per Sviesg atspindincius pavirsius.
e Visada patikrinkite, ar lazerio spindulys nenukryps j Sviesa atspindinc¢ia medziaga.
e Nenaudokite lazerio spindulio apdorodami blizgig plienine skarda (ar kitokia medziaga blizgiu
pavirsiumi), nes lazerio spindulio atspindys gali nukrypti vartotojo, treciyjy asmeny arba gyvany link.
e Nekeiskite lazerio konstrukcijos. Visus remonto darbus gali atlikti gamintojo arba jgalioty servisy
meistrai.

[——

LAZERIO SPINDULYS,
LAZERINIS SPINDULIAVIMAS
NEZIUREKITE | TIESIOGIN] LAZERIO SPINDUL)

2 KLASES LAZERINIS |JRENGINYS
Spindulio ilgis: 650 nm; Galia: < 1 mW
EN 60825-1:2007

ﬁ

DEMESIO: Sioje instrukcijoje neisvardinti nustatymai kelia pavojy nukentéti nuo lazerio spindulio
poveikio!

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos
apsaugos priemonés, darbo metu, islieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Plyteliy pjovimo staklés skirtos joms numatyto dydzio keraminiy plyteliy ar panasiy medziagy gaminiy
pjaustymui (Slapiu) badu. Pjovimo staklémis negalima pjauti medzio arba metalo. Pjovimui galima naudoti
tik Sio tipo jrenginiams pritaikytus pjovimo diskus. Pjovimo staklés skirtos jvairiems amatininky darbams
(meistravimui).

A Nenaudokite jrenginio ne pagal paskirt;j.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrenginio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

1. Pjavio ilgio ribotuvo blokavimo varztas

Rankena

Galva

Kampo blokavimo rankena

Pagrindas

Koja

Atraminé lentelé

Varztas su rankenéle

NoWmAWN
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9. Reguliuojamo kampainio blokavimo rankena
10.Reguliuojamas kampainis
11.Darbastalis

12.Pjovimo diskas

13.Pjovimo disko dangtis
14.Lazeris

15.Galvos blokavimo rankena
16.Varztas (transportavimui)
17.Soniné kampo reguliavimo skalé
18.Jungiklis

19.Kojos tvirtinimo varztas
20.Vandens talpykla

21.Vandens siurblys

22.Spaustukas

23.Spaustuko rankena

24.Lazerio jungiklis

25.Baterijy skyrius

27.]tampos diodas

28.Jungiklis ,RESET”

29.Jungiklis ,TEST”

* Paveikslas ir gaminys gali skirtis

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A ATSARGIAI

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACLUA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Pagrindas - 1vnt.
2. Koja -4 vnt.
3. Reguliuojamas kampainis - 1vnt.
4. Pjavio ilgio blokavimo elementai + varztas - 2 kompl.
5. Kilpinis raktas -2vnt.
6. Varztas -4 vnt.
7. Varztas su rankenéle -2vnt.
8. Vandens talpykla - 1vnt.
9. Spaustukas -2vnt.
10. Varztas + spaustuko rankena - 2 kompl.
11. Sesiakampis raktas (8 mm) -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

Tiekiamos plyteliy pjovimo staklés yra isardytos. ISpakuokite jy elementus ir surinkite stakles aprasytu
eiliskumu.

PLYTELIY PJOVIMO STAKLIY SURINKIMAS

e Komplekte esanciu varztu, kojas (6) prisukite prie pagrindo (5) (pav. A).
@ e | abejose pagrindo (5) pusése esancias angas jstatykite varztus.
e Ant pagrindo (5) uzdékite vandens talpykla (20) ir spaustuky (22) rankenélémis (23) prisukite prie
jstatyty varzty (pav. B).



GRA\PHITE

e Pjovimo mechanizma j vandens talpyklg (20) jstatykite taip, kad vandens siurblys (21) baty jam skirtoje
vandens talpyklos vietoje (pav. C).

e Prisukite pjavio ilgio ribotuvo blokavimo varztus (1) (pav. D).

e Reguliuojamg kampainj (10), varztais (8), prisukite prie atraminés lentelés (7) (reguliuojamg kampainj
galima pritvirtinti abejose darbastalio pusése (pav. H).

e Atsukite pjovimo galvos blokavimo rankeng (15) (pav. E) ir transportavimo varzta (16) ( (pav. F).

Pries pradedant darba su plyteliy pjovimo staklémis, reikia atsukti pjovimo galvos blokavimo varzta
ir iStraukti transportavimo varzta. Neatlikus Siy veiksmy, pjovimo galva su disku bus nepaslanki.
Pjovimo metu siurblys turi buti panardintas j vandenij.

DARBAS IR NUSTATYMAI

Visada, pries keiciant plyteliy pjovimo stakliy nustatymus, reikia jsitikinti, kad jos iSjungtos i$
elektros jtampos tinklo. Siekiant uztikrinti, kad pjovimo staklés veiks saugiai, tiksliai ir nasiai, visus
reguliavimo veiksmus reikia atlikti iki galo.

Sureguliavus ar pakeitus nustatymus, reikia jsitikinti, kad nuo pjovimo stakliy nuimti visi reguliavimo
raktai. Patikrinkite, ar visi tvirtinimo elementai su sriegiais yra gerai prisukti. Reguliuojant, tuo pat
metu, reikia patikrinti visy iSoriniy elementy bukle bei veikima. Pries pradedant naudotis pjovimo
staklémis, bet kurig susidévéjusia ar pazeista jy detale, turi pakeisti kvalifikuotas meistras.

@ Plyteliy pjovimo stakliy elektros laido kistuke jtaisytas kintamos srovés saugiklis. Prie$ jjungiant
pjovimo stakles, reikia patikrinti, ar jis veikia.

@ e Laido kiStuka jstatykite j elektros lizdg — uzsidegs jtampos diodas (27) (pav. O).
e Paspauskite jungiklj,Test” (29) — jtampos diodas (27) uzges.
e Paspauskite jungiklj,Reset” (28) — jtampos diodas (27) vél uzsidegs.

Jeigu kintamos jtampos saugiklis veikia kitaip nei aprasyta, elektros laido kiStuka butina nedelsiant
iStraukti iS elektros lizdo ir suremontuoti jrenginj autorizuotame servise.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Elektros tinklo jtampa turi atitikti dydj, nurodyta pjovimo stakliy nominaliy duomeny lenteléje.
Pjovimo stakles galima jjungti tik tada, kai pjovimui paruosta medziaga yra atitraukta nuo pjovimo
disko.

ljungimas - paspauskite mygtuka I (18) (pav. G).
ISjungimas — paspauskite mygtuka O (18).

PJOVIMAS

Vandens siurblj, elektros jtampos laida ir vandens padavimo Zarng reikia patraukti toliau nuo
pjovimo elementy.
Prie$ pradedant pjauti, pjovimo diskas turi pasiekti maksimaly sukimosi greitj. Reikia palaukti, kol
ant pjovimo disko pradés purksti ausinantis vanduo.

Reguliuojamo kampainio (10) pagrindas naudojamas kaip isilginé atraminé lentelé.
@ e Reguliuojamg kampainj (10) pasukite 0° kampu ir prisukite reguliuocjamo kampainio nustatymy
blokavimo rankena (9).
Reguliuojama kampainj (10), varztais (8), prisukite prie atraminés lentelés (7) (pav. H).
Ziarédami j atraminés lentelés skale (7) nustatykite reikiamus matmenis.
Keramine plytele priglauskite prie atraminés lentelés (7) ir reguliuojamo kampainio (10) pagrindo (pav. I).
Paspauskite jungiklj,1” (18), jjunge pjovimo stakles palaukite kol ausinantis vanduo pradés purksti ant
pjovimo disko (12).
e Pjauti pradékite létai ir tolygiai, slinkdami uz rankenos (2) laikoma pjovimo galva (3).
e Paspaude mygtuka,0”(18) iSjunkite pjovimo stakles.

Pjovimo galva visada slinkite taip, kad medziaga perpjautuméte iskart. ISjunkite pjovimo stakles,
palaukite, kol pjovimo diskas sustos ir tik tada nuimkite perpjautus medziagos gabalélius.
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PASIRINKTO PLOCIO PJUVIS

@ Reguliuojama kampainj, nustatyta numatyto plocio iSilginiam pjaviui, visada naudokite, kaip
isilgine atrama.

LAZERIO VEIKIMAS

Dél lazerio spindulio lengviau pazyméti bei stebéti pjavio linija.

Pjovimo stakliy komplekte esantis lazerio generatorius naudojamas tada, kai pjavis turi bati labai tikslus.

e Paspauskite lazerio jungiklj (24).

e Lazerio generatorius suprojektuos ant medziagos matoma raudona linija.

e Zymima pjavio linija turi sutapti su spindulio linija.

e Perpjove, lazerj isjunkite.

@ Pjavio metu kylancios dulkés gali sumazinti lazerio spindulio matomuma, todél kas tam tikra laiko

tarpa generatoriy reikia nuvalyti. Niekada neziuarékite j lazerio spindulj ir nekreipkite jo j kita
asmen;.

PJOVIMAS KAMPU

e Naudodamiesi reguliuojamu kampainiu (10) nustatykite reikiama pjavio kampa.
@ e Padékite keramine plytele, atremkite ja j atramine lentele (7) ir reguliuojamo kampainio pagrinda (10)
(pav. K).
e Pjaukite pagal apraSyma ankstesniame skyriuje.

ISTRIZAS PJUVIS

e Atsukite kampo blokavimo rankenas (4), esancias abejuose darbastalio Sonuose (11).

@ e Pjovimo galvg pakreipkite reikiamu kampu (nustatyto kampo dydis matomas skaléje) (pav. L).
e Prisukite kampo blokavimo rankenas (4).
e Pjaukite pagal apraSyma ankstesniame skyriuje.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

@ Pries pradedant bet kokius surinkimo, reguliavimo, remonto ar aptarnavimo darbus, reikia iStraukti
elektros laido kistuka i$ elektros lizdo.

VALYMAS IR SANDELIAVIMAS

@ e Baigusdarbg, nuo darbastalio reikia pasalinti visus medziagos gabalélius bei kruops¢iai nuvalyti dulkes,
taip pat ir nuo pjovimo disko bei jo dangciy.
e Pjovimo stakles geriausia valyti audinio gabaléliu ar $epetéliu.
e Pjovimo stakléms valyti, niekada nenaudokite vandens ar bet kokiy kity cheminiy Svaros priemoniy.
e Reguliariai valykite purvo sankaupas vandens talpykloje ir vandens siurblyje.

e Neuzdenkite variklio ventiliacijos angy.
Batina reqguliariai tikrinti visus varzus ir tvirtinimo sriegius, ar neatsisuke. Kartais, darbo metu jie gali
atsilaisvinti.

e Pjovimo stakles visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.
Elektros laido keitima ar kitus remonto darbus galima atlikti tik autorizuotame gamintojo servise.

PJOVIMO DISKO KEITIMAS

e |statykite transportavimo varzta (16) ir prisukite pjovimo galvos (15) blokavimo rankena.
@ e Atsukite tvirtinimo varztus ir nuimkite pjovimo disko dangtj (13).

e Specialiais raktais (yra komplekte) atsukite pjovimo disko (12) tvirtinimo verzle (pav. M).

Svarbu! Verzle sukite pjovimo disko sukimosi kryptimi (kairysis sriegis).

e Nuimkite iSorine junge.

e Nuo suklio velenélio nuimkite pjovimo diska (12).

e Nauja pjovimo diska uzdékite taip, kad ant pjovimo disko ir jo dangcio (13) esanciy rodykliy kryptys

sutapty.
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e Nuvalykite suklio velenélj ir jungiamasias tarpines.

e UZzdékite naujg pjovimo diska (atvirks¢iu nuémimui eiliskumu) ir prisukite pjovimo disko tvirtinimo
verzle.

e Varztais pritvirtinkite pjovimo disko dangtj (13).

e Ranka sukdami pjovimo diska patikrinkite, ar jis juda laisvai.

e |statykite stakliy el. laido kistuka j el. lizda, jjunkite pjovimo stakles ir leiskite kelias minutes veikti
didZiausiu greiciu, be apkrovos.

@ Atkreipkite démesj, ar pjovimo diskas sukasi teisinga kryptimi. Jrenginio suklio judéjimo kryptis
pazymeéta rodykle, esancia ant pjovimo stakliy korpuso.

LAZERIO MODULIO BATERJY KEITIMAS

Lazerio modulio energijos Saltinis yra dvi 1,5V tipo AAA baterijos.
@ e Lazerj (14) nuimkite nuo pjovimo disko dangcio (13).

e Nuimkite baterijy skyriaus dangtj (25) (pav. N).
ISimkite iSsekusias baterijas.
Atkreipdami démes;j j poliariSkuma (pazymeétas zenklais), jstatykite naujas baterijas.
Uzdékite baterijy skyriaus dangtj (25), prie pjovimo disko dangcio pritvirtinkite lazer;.

@ Visus remonto darbus galima atlikti specializuotose gamintojo remonto dirbtuvése.

TECHNINIAIDUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Stalinés plyteliy pjaustymo staklés

Dydis Verté
Jtampa elektros tinkle 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 800 W
Pjovimo disko sukimosi greitis (be apkrovos) 3000 min™
|strizas pjavis 0°-45°
ISorinis pjovimo disko skersmuo 200 mm
Vidinis pjovimo disko skersmuo 25,4 mm
Pjovimo disko storis 2,4 mm
Darbastalio plotis 380 mm
Darbastalio ilgis 570 mm
Pjovimo galvos postumio ribos 555 mm
Maks. pjaunamo elemento ilgis 520 mm
Maks. pjaunamo elemento storis 90°Kampuy 30 mm

45°Kampu 30 mm

Darbastalio aukstis nuo grindy 710 mm
Apsaugos laipsnis IP54
Apsaugos klasé |
Lazerio klasé 2
Lazerio galia < TmwW
Lazerio spindulio ilgis A=650nm
Lazerio baterijy tipas AAA tipo baterija (2 vienetai)
Svoris 27 Kg.
Pagaminimo metai 2015
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INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA
Garso slégio lygis: Lp, = 76 dB(A) K =3 dB(A)

Garso galios lygis: Lw, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté:a, <2,5m/s*> K=1,5m/s’

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéjg arba vietos
valdZios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau:,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy
teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa
Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

FLIZU ZAGIS
59G880

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT IEKARTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO INSTRUKCIJU UN
SAGLABAT TO.

DETALIZETI DROSIBAS NOTEIKUMI

Detalizéeti drosibas noteikumi, lietojot flizu zagu

e Barosanas tikla spriegumam ir jaatbilst zaga nominalaja tabula dotajai vértibai.

e Zagi drikst pievienot tikai pie elektroinstalacijas, kas ir aprikota ar stravas-noplades automatu, kas

partrauks barosanu, ja nopludes strava parsniegs 30mA 30ms laika.

Stradajot arpus telpam, zaga barosanai nepiecieams izmantot tikai artelpu pagarinatajus.

Darba laika ar zagi nepiecieSams ievérot darba drosibas un higiénas noteikumus.

Parliecinaties, ka zagdiska grieSanas virziens atbilst atzimétam zaga dzinéja griesanas virzienam.

Zagdiskam péc montazas ir jabat pilnai griesanas kustibas brivibai.

Vienmeér jalieto aizsargbrilles, dzirdes aizsargi, pretputek|u maska.

Darba laika ir javalka atbilstoSais apgérbs! Brivie apgérba elementi vai juvelierizstradajumi var tikt

aizkerti ar rotéjoSo zagdisku.

e Pirms jebkadam regulacijam, mérijumiem un darbibam, kas ir saistitas ar tiriSanu vai aizkiléto keramikas
gabalu iznem3$anu, vienmér nepiecieSams izslegt zagi ar slédzi un atvienot no baroSanas, iznemot
kontaktdaksu no kontaktligzdas!

e Pabeidzot jebkadas remonta vai apkalpos$anas darbibas, pirms zaga ieslégsanas nepiecieSsams
piestiprinat visus aizsegus un aizsargelementus.

e Nedrikst stradat ar zagi, ja operators ir noguris vai atrodas medikamentu iespaida.

e NepiecieSams, lai viss zaga apkalpojosais personals tiktu atbilstosi apmacits par zaga apkalposanu,
regulaciju un lietosanu.

e Bojatus aizsargelementus nepieciesams nekavéjoties nomainit.

Aizliegts parslogot zagi, novadot to lidz ievérojamai zagdiska apgriezienu paléninasanai.

Darba vieta ir jauztur tiriba. Pirms darba uzsakSanas nepieciesams aizvakt atgriezumus vai nevajadzigos

priekSmetus.

Zada darba vieta nedrikst atrasties nepiederigas personas.

Darba vietai ir jabut labi apgaismotai.

Nedrikst noverst ar zagi stradajosas personas uzmanibu.

Péc dzinéja izslégsanas ar slédzi aizliegts méginat apturét zagdisku, spiezot uz to no saniem.

Bojato zagdisku nepiecieSams nekavéjoties nomainit.

Aizliegts izmantot zagdiskus, kuru parametri atSkiras no dotaja instrukcija esoSiem parametriem.

Aizliegts méginat demontét vai atvienot zaga aizsargelementus.

Darba partraukSanas nepiecieSamibas gadijuma, pabeigt veicamo zagésanas operaciju un izslégt

zagi.

e Ja nepiecieSams pabeigt un atstat darba vietu, izsleégt ar slédzi zagi un atvienot to no barosanas,
iznemot vada kontaktdaksu no kontaktligzdas.

e Pirms darba uzsak$anas nepieciesams parbaudit zaga tehnisko stavokli:

— vai visi aizsargelementi ir darbderigi un strada saskana ar to uzdevumu,
— vai skraves un citi stiprinoSie elementi nav atlaisti,
- vai tika iznemtas atslégas.

e Vienmeér ir japarliecinas, ka apstradajamais materials ar visu virsmu piegul pie zaga darbgalda.

e Aizliegts vienlaikus parzaget vairakus materiala gabalus.

e Nedrikst atvienot zagi no kontaktligzdas, velkot aiz vada. Sargat barosanas vadu no parmériga siltuma,
ellas un asam malam.

e Darba laika ar zagi ir jaienem stabila pozicija, kas nodrosina lidzsvaru.

e Visiem zaga elementiem ir jabat atbilstosi piestiprinatiem.

e Zaga remontdarbus var veikt tikai kvalificéts personals sertificéta servisa centra, izmantojot originalas

nomainamas detalas.
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e Ar zadi nedrikst veikt profilzagésanu.
e Parnesot zadi, to nepiecieSams turét tikai aiz transportésanas roktura. Zagi nedrikst parvietot aiz zaga
elementu aizsegiem.

LAZERA IERICES DROSIBAS NOTEIKUMI

Lazera ierice, kas ietilpst zaga konstrukcija, ir Il elektroaizsardzibas klases ierice ar maksimalo jaudu < 1
mW un starojuma vilna garumu A =650 nm. Sada ierice nav nedrosa redzei, tomér nedrikst skatities tiesi
starojuma avota (var rasties islaicigais aklums).

BRIDINAJUMS. Nedrikst tiesi skatities lazera gaismas stara. Tas nav drosi. Ir jaievéro zemak minétie

drosibas noteikumi.

e Lazerierice ir jaizmanto saskana ar razotaja rekomendacijam.

e Aizliegts tiSam vai netis8am virzit lazera gaismas kaliti cilvéka, dzivnieka vai cita objekta pusé, iznemot
apstradajamo materialu.

e Lazergaismas kaliti nedrikst nejausi virzit nepiederoso cilvéku vai dzivnieku acis uz laiku, kas ir ilgaks
par 0,25 sek., pieméram, virzot gaismu ar spoguli.

e Vienmeér ir japarliecinas, ka lazerstars ir versts uz materialu, kuram nav atstarojosu virsmu.

e Stradajotarspidosu térauda loksni(vai ar citu gaismas atstarojosas virsmas materialu), nedrikst izmantot
lazergaismu, jo tad lazergaisma var atstaroties pret operatoru, treSo personu un dzivniekiem.

e Lazerierici nedrikst mainit pret cita tipa ierici. Visa veida remontdarbi ir javeic raZzotajam vai sertificétai
personai.

[(———

LAZERGAISMA,
LAZERA STAROJUMS
NESKATITIES LAZERA STARA

2 KLASES LAZERA IERICE
Vilna garums: 650 nm; jauda: < 1 mW
EN 60825-1:2007

ﬁ

UZMANIBU: Cita veida regulacija, kas nav minéta dotaja instrukcija, var novest pie nopietniem
lazera starojuma kaitéjumiem!

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmér pastav risks iegut traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Flizu zagis ir domats maza un vidéja izméra keramisko flizu vai lidzigu materialu, kas atbilst iekartas
izmériem, zagésanai ar sauso un mitro metodi. Nedrikst izmantot zagi koksnes vai metala zagesanai. Zagim
nepiecieSams izmantot tikai Sim iekartas tipam paredzétus zagdiskus. Zagis tika ieprojektéts amatieriem.

A lekartu nedrikst izmanot nesaskana ar ta pielietojumu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem iekartas elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

1. Zagésanas garuma ierobezotaja blokésanas grieztuvite
Rokturis

Galva

Slipuma fiksacijas grieztuvite

Pamatne

Kaja

Balstliste

Skrave ar sparnuzgriezni

Universala lenkméra blokésanas grieztuvite

VWCONOOTUB_AWN
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10.Universalais lenkmers
11.Darbgalds

12.Zagdisks

13.Zagdiska aizsegs
14.Lazers

15.Galvas blokésanas grieztuvite
16.Transportésanas skrlve
17.Slipuma lenku skala
18.Sledzis

19.Kajas nostiprinatajskrive
20.Paliktnis
21.Udenssaknis

22.Spaile

23.Spailes grieztuvite

24.| azera sledzis
25.Baterijas tvertne
27.Barosanas indikators
28.Poga ,RESET”

29.Poga TEST”

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Pamatne - 1 gab.
2. Kaja -4 gab.
3. Universalais lenkmérs - 1 gab.
4. Zagésanas garuma blokésanas elements + grieztuvite - 2 kompl.
5. Uzgrieznu atsléga -2 gab.
6. Skrave -4 gab.
7. Skrave ar sparnuzgriezni -2 gab.
8. Paliktnis - 1 gab.
9. Spaile -2 gab.
10. Skrave + spailes grieztuvite - 2 kompl.
11. Sesstdra atsléga (8 mm) -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

Flizu zagis tiek piegadats izjaukta stavokli. NepiecieSams iznemt elementus no iepakojuma un veikt to
montazu saskana ar zemak aprakstitu secibu.

FLIZU ZAGA MONTAZA

@ e Savienot kajas (6) ar pamatni (5) ar skravju palidzibu (atrodas komplektacija) (A zim.).
e Novietot skrlives atverés, kas atrodas pamatnes (5) abas pusés.
e Uzlikt paliktni (20) uzpamatnes (5) un piemontétar spailu (22) palidzibu, pieskriivéjot spailu grieztuvites
(23) pie ieprieks ievietotam skravém (B zim.)
e Novietot zagi uz paliktna (20), pieverSot uzmanibu tam, lai Gdenssiknis (21) batu piestiprinats
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atbilstosaja paliktna padzilinajuma (C zim.).

e Piestiprinat zagesanas dziluma ierobeZotaja blokésanas grieztuvites (1) (D zim.).

e Savienot universalu lenkméru (10) ar balstlisti (7) ar skravi ar sprarnuzgriezni (8) (universalu lenkméru
var piestiprinat abas darbgalda pusés) (H zim.).

e Atskravét galvas blokésanas grieztuviti (15) (E zZim.) un transportésanas skravi (16) (F zim.).

@ Pirms zaga lietoSanas uzsaksanas nepiecieSams atskruvét galvas blokésanas grieztuviti un nonemt
transportésanas skrivi. Pretéja gadijuma nebis iespéjams parvietot galvu kopa ar zagdisku.
Zagesanas laka udenssiiknim ir jaatrodas tideni.

DARBS/IESTATIJUMI

Pirms veikt jebkadas zaga regulacijas darbibas, nepiecieSsams parliecinaties, ka tas tika atvienots
A no barosanas tikla. Lai nodrosinatu drosu, precizu un produktivu zaga darbibu, nepiecieSams visas

regulacijas procediiras veikt pilnigi.

Pabeidzot visas regulacijas un iestatiSanas darbibas, nepiecieSams parliecinaties, ka tika iznemti visi

instrumenti. Parbaudit, vai visi vitnotie savienotajelementi ir atbilstosi aizgriezti. Veicot regulacijas

darbibas, parbaudit, vai visi aréjie elementi darbojas pareizi unir laba tehniskaja stavokli. Pirms zaga

lietosanas uzsaksanas jebkadi nolietotu vai sabojatu dalu var nomainit tikai kvalificéts personals.

@ Zagabarosanas vada kontaktligzda ir aprikota ar stravas-nopliides aizsardzibas ierici. Pirms iekartas
ieslegsanas nepiecieSsams parbaudit, vai stravas-nopludes aizsardzibas ierice darbojas pareizi.

e lelikt kontaktdaksu barosanas ligzda — iedegsies barosanas indikators (27) (O zim.).
e Nospiest pogu,Test”(29) — barosanas indikators (27) nodzeésis.
e Nospiest pogu, Reset” (28) — barosanas indikators (27) atkal iedegsies.

@ Ja stravas-nopludes aizsardzibas ierice darbojas nepareizi (neatbilstosi augstak minétam aprakstam),
nepiecieSams nekavéjoties iznemt kontaktdakSu no kontaktligzdas un nodot elektroinstrumentu
sertificéta servisa centra.

IESLEGSANA /1ZSLEGSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst zaga nominalaja tabula dotajam sprieguma lielumam.
Zagi drikst ieslégt tikai tad, kad zagésanai paredzétais materials ir atlikts no zagdiska.

@ leslégsana - Nospiest sledza (18) pogu,1” (G zim.).
IzslégSana - Nospiest slédza (18) pogu,O”.

ZAGESANA
Udenssuknis, barosanas vads un udens izvadi$anas $latene nedrikst atrasties zagésanas zona.

Pirms zageésanas uzsaksanas zagdiskam ir jasasniedz maksimalais griesanas atrums. Uzgaidit, kamer
auksta udens straume saskarsies ar zagdisku.

Universala lenkméra (10) pamatne pilda gareniskas balstlistes funkciju.

e Uzlikt universalam lenkméram (10) 0° lenki un aizgriezt universala lenkméra bloké3anas grieztuviti (9).
e Piestiprinat universalu lenkmeéru (10) pie balstlistes (7) ar skravi ar sparnuzgriezni (8) (H zim.).

Uzlikt nepiecieSamu izméru, izmantojot skalu, kas atrodas uz balstlistes (7).

Piebidit flizi pie balstlistes (7) un universala lenkméra (10) pamatnes (I zim.).

leslégt zagi, nospiezot slédza (18) pogu, I, un uzgaidit, kameér Gdens saskarsies ar zagdisku (12).

Veikt zagesanu, [éEnam un vienmérigi parvietojot galvu (3) ar roktura (2) palidzibu.

Izsleégt zagi, spiezot slédza (18) pogu 0"

Vienmér nepiecieSsams parvietot galvu tik talu, lai zagésanu varétu veikt pilnigi. Izslégt zagi un
yi f \ uzgaidit, kad zagdisks apstasies, un tikai tad iznemt nozagétus materiala gabalus.

ZAGESANA AR NOTEIKTU PLATUMU

@ Universalu lenkmeéri, ka garenisku balstlisti, nepiecieSams izmantot gareniskas zagésanas laika,
uzliekot atbilstosu zagésanas platumu.
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LAZERIERICES DARBIBA

Lazerstara gaisma lauj labak kontrolét zagesanas liniju.

Lazera generators, kas ietilpst zagesanas komplektacija, ir paredzéts precizai zagésanai.

e Nospiest lazera sledza (24) pogu.

e Lazera generators saks emitét sarkanu liniju, kas bus redzama uz materiala.

e Noregulét materiala parzagéesanas liniju ar emitéta lazerstara linijas palidzibu un veikt zagésanu.

e Pabeidzot zagesanu, izslégt lazeri.

Zageéesanas laika raditie putekli un netirumi var samazinat lazergaismas intensitati, tapéc, ik péc
@ kada laika, tirit generatoru. Aizliegts tiesi skatites uz lazergaismu un virzit to pret cilvéeku.

ZAGESANA ZEM LENKA
@ e |zvéléties un uzlikt universalam lenkmérim (10) atbilstoSu parzagesanas lenki.

e Novietot flizi, atbalstot to pret balstlisti (7) un universala lenkméra (10) pamatni (K zim.).
e \Veikt zagésanu ta, ka tas ir aprakstits augstak.

SLIPZAGESANA
@ e Atlaist slipuma blokésanas grieztuvites (4) darbgalda (11) abas puses.
e Uzlikt galvu zem atbilstosa lenka (uzlikta lenka vértibu var nolasit no skalas) (L zim.).

e Aizgriezt slipuma blokésanas grieztuvites (4).
e Veikt zagésanu ta, ka tas ir aprakstits augstak.

TEHNISKA APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instaleSanu, regulaciju, remontu vai
apkalposanu, nepiecieSams atslégt iekartu no elektrotikla.

TIRISANA UN UZGLABASANA

e Pabeidzot darbu, citigi aizvakt visus materiala gabalus un puteklus no darbgalda virsmas, ka ari apkart
@ zagdiskam un ta aizsegiem.

e Zagivislabak tirit ar auduma gabalu vai otu.

e Zaga tirnsanai aizliegts izmantot kimiskus tirisanas lidzeklus.

e Regulari tirit paliktni un adenssakni.

e Dzingja ventilacijas spraugam nepiecieSams bt parejamam.

e NepiecieSams regulari parbaudit, vai visas skraves ir atbilstosi aizgrieztas. Zaga darbibas laika tas var
atslabst.

e Zagis vienmer ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

e Baro3anas vada nomainu vai citus remontdarbus drikst veikt tikai sertificéts servisa centrs.

ZAGDISKA NOMAINA
@ e Piestiprinat transportésanas skravi (16) un aizgriezt galvas blokésanas grieztuviti (15).

e Nonemt zagdiska aizsegu (13), atskrivéjot nostiprinatajskraves.

e Arspecialu atslégu palidzibu (atrodas komplektacija) atskravet zagdiska (12) montéjosu uzgriezni (M zim.).

e Svarigi! Uzgriezni nepiecieSams skravét pa kreisi, saskana ar zagdiska griesanas virzienu.

e Nonemt aréju atloka starpliku.

e Nonemt zagdisku (12) no darbvarpstas valna.

e Uzlikt jaunu zagdisku tada stavokli, kur zagdiska bultinas virziens sakrit ar zagdiska aizsega (13) bultinas
virzienu.

e Notirit darbvarpstas valna virsmu un atloku starplikas.

e Piestiprinat jaunu zagdisku (rikojoties pretéji demontazas secibai) un aizgriezt zagdiska montéjosu
uzgriezni.

e Piestiprinat zagdiska aizsegu (13) ar skravém.

Pagriezt ar roku zagdisku, lai parbauditu, vai ta brivi kustas.

e Pievienot zagi pie barosanas tikla un ieslégt, laujot tam padarboties daZzas minutes pilna grieSanas
atruma.
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@ Montéjotzagdisku,japieversuzmanibaatbilstoSamzagdiskagriesanasvirzienam.Elektroinstrumenta

darbvarpstas grieSanas virzienu norada bultina uz zaga korpusa.

LAZERIERICES BATERIJAS NOMAINA

@ Lazerierice tiek barota ar divam AAA tipa baterijam 1,5 V.
e Nonemt lazeri (14) no zagdiska aizsega (13).
Nonemt bateriju tvertnes (25) vaku (N zim.).

Iznemt izlietotas baterijas.

@ Jebkada veida remontdarbi ir javeic razotaja sertificéta servisa punkta.

TEHNISKIE PARAMETRI

lelikt jaunas baterijas, parliecinoties, ka tika ievérota pareiza bateriju polaritate.
Piestiprinat bateriju tvertnes (25) vaku un lazeri uz zagdiska aizsega.

NOMINALIE DATI
Flizu zagis

Parametrs Vértiba
BaroSanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 800 W
Zaga grieSanas atrums (tuksgaita) 3000 min
Slipzagésanas diapazons 0°-45°
Zagdiska aréjais diametrs 200 mm
Zagdiska iekséjais diametrs 25,4 mm
Zagdiska biezums 2,4 mm
Darbgalda platums 380 mm
Darbgalda garums 570 mm
Zaggalvas parvietosanas attalums 555 mm
Zagéjama materiala maks. garums 520 mm
Zagéjama materiala maks. biezums Ienl’(!S 20° 30 mm

lenkis 45° 30 mm

Darbgalda augstums no gridas 710 mm
Aizsardzibas pakape IP54
Aizsardzibas klase I
Lazera klase 2
Lazera jauda <1mW
Lazera vilna garums A=650nm
Lazera baroSanas avota tips AAA tipa baterija (2 gab.)
Masa 27 kg
Razo$anas gads 2015

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 76 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 89 dB(A) K =3 dB(A)
Vertiba, kas méra vibraciju paatringjumu: a, < 2,5 m/s*> K=1,5m/s?
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VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura
netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shemam, zZiméjumiem, ka ar attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.gadijuma parkapéjs var tikt
saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

PLAADISAAG
59G880

TAHELEPANU: ENNE SEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA
HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Plaadisae kasutamist puudutavad eriohutusjuhised

e Toitevorgu pinge peab vastama sae nominaaltabelis ndidatud pingetugevusele.

Plaadisaagi tohib Gthendada vaid rikkevoolukaitsmega varustatud elektrisiisteemi, mis katkestab toite
juhul, kui voolu kéikumine on 30 sekundi jooksul suurem kui 30mA.

e Kui tootate plaadisaega valitingimustes, kasutage eranditult vaid valitoodeks moeldud
pikendusjuhtmeid.

e Plaadisaega t6otamise ajal pidage tdpselt kinni ohutust ja to6hligieeni puudutavatest siduvatest

ettekirjutustest.

Veenduge, et kettal margitud péorlemissuund vastaks sae mootorile margitud poorlemissuunale.

Parast saeketta paigaldamist veenduge, et ketas saaks tdiesti vabalt poorelda.

Kasutage plaadisaega tootamisel alati kaitseprille, korvaklappe ja respiraatorit.

Riietuge plaadisaega tootamiseks sobivalt! Roivaste lahtised detailid ja ehted véivad takerduda

saekettasse.

e Enne koéiki reguleerimis- ja mddtmistoiminguid, samuti enne sae puhastamist voi kinnikiilunud
plaaditiikkide eemaldamist lllitage plaadisaag toolilitist vdlja ja eemaldage toitejuhtme pistik
pistikupesast.

e Parast mistahes parandus- voi hooldustoimingu I6petamist ja enne sae kdivitamist paigaldage uuesti

koik katted ja ohutuselemendid.

Arge todtage plaadisaega, kui olete vasinud véi ravimite moju all.

Koik saega tootavad isikud peavad kindlasti ldbima seadme hooldust, kasutamise ja reguleerimist

puudutava valjadppe.

Kahjustatud ohutuselemendid tuleb viivitamatult vélja vahetada.

Arge koormake plaadisaagi lile. See véib viia saeketta podrdekiiruse olulise vahenemiseni.

Hoidke t60koht puhtana. Enne t60 alustamist eemaldage tookohast sodi ja voorkehad.

Arge lubage kérvalistel isikutel viibida kohas, kus saega tdétate.

Tookoht peab olema hasti valgustatud.

Arge juhtige korvale saega td6tava isiku tahelepanu.

Parast sae valjaltlitamist to6lilitist arge kunagi Uritage poorlevat saeketast peatada, avaldades sellele

kilgsurvet.

Kahjustatud saeketas vahetage kindlasti viivitamatult valja.

Arge kasutage saekettaid, mille parameetrid erinevad kdesolevas juhendis toodud parameetritest.

Arge Uritage sae turvaelemente eemaldada véi lahti ihendada.

Kui peate t606 katkestama, |I6petage pooleliolev saagimisoperatsioon ja liilitage plaadisaag valja.

Kui tekkib vajadus t66 I6petada ja tookohast lahkuda, lllitage saag tooldlitist vdlja ja eemaldage

toitejuhtme pistik pistikupesast.

e Enne to0 alustamist kontrollige plaadisae tehnilist seisundit:

- kas koik ohutuselemendid on korras ja tdidavad oma eesmarki?

- kas poldid ja muud kinnituselemendid on piisavalt kovasti kinni?

- kas reguleerimisvotmed on seadme kiiljest eemaldatud?

Veenduge, et saetav materjal toetuks kogu oma ulatuses plaadisae té6lauale.

e Arge kunagi saagige korraga mitut detaili.

Arge eemaldage toitejuhtme pistikut pistikupesast juhtmest tirides. Hoidke toitejuhet llemaarase
kuumuse, 6lide ja teravate servade eest.

e Tootamise ajal seiske kindlas asendis, mis tagaks tasakaalu.

Koik saeelemendid peavad olema nduetekohaselt kinnitatud.
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e Saagi tohib parandada vaid vastava kvalifikatsiooniga isik volitatud hooldustéokojas, kasutades vaid
originaalvaruosi.

e Arge kasutage saagi profiilsaagimiseks.

e Sae transportimisel tostke seadet eranditult vaid transportkdepidemest, arge haarake sae elementide
katetest.

LASERSEADME OHUTUSE ALUSED

Sae konstruktsioonis kasutatav laserseade kuulub klassi 2, selle maksimaalne véimsus on < 1 pW laserkiire
pikkuse juures 650 nm. Selline seade ei ole nagemisele kahjulik, kuid ei ole soovitatav vaadata otse
kiirgusallika suunas (ndgemise ajutise kaotuse oht).

HOIATUS. Keelatud on vaadata otse laservalgusti kiire suunas. See on ohtlik. Jargige alltoodud

ohutuspohimatteid.

e Kasutage laserseadet kooskdlas tootja soovitustega.

e Arge iial suunake laserkiirt meelega véi kogemata inimestele, loomadele ega esemetele, mida te
parasjagu seadmega ei tootle.

e Valtige laserkiire juhuslikku sattumist korvaliste isikute voi loomade silma pikemaks ajaks kui 0,25
sekundit, nditeks kui viite valguskiirt peeglist mooda.

e Jalgige, et laserkiir oleks suunatud objektile, millel ei ole peegeldavaid pindu.

e Terasest (vOi muust valgust peegeldavast materjalist) saetera ei voimalda kasutada laserseadet, sest
sellelt voib laserkiir ohtlikul viisil peegelduda seadmega to6taja, kolmandate isikute voi loomade
suunas.

e Keelatud on vahetada laserikomplekti muud tiilipi seadmete vastu. Usaldage koikvéimalikud
parandustddd tootjale voi tootja poolt volitatud isikule.

[——

LASER, LASERKIIRGUS,

ARGE VAADAKE LASERKIIRT

2. KLASSI LASERSEADE

Lainepikkus: 650 nm; Voimsus: < 1 mW
EN 60825-1:2007

ﬁ

TAHELEPANU: Seadme reguleerimine muul viisil kui kirjeldatud kiesolevas juhendis voib tekitada
ohtlikku laserkiirgust.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamataturvakonstruktsioonikasutamiselekogutoovaltel,turvavahenditejalisaohutusvahendite
kasutamisele, eksisteerib seadmega to6tamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Plaadisaagon moéeldud keraamiliste plaatide vOisarnaste sae suurusele vastavate materjalide margloikuseks.
Keelatud on kasutada plaadisaagi puidu voi metalli saagimiseks. Kasutage plaadisae juures vaid spetsiaalselt
seda tuupi seadmetele mdeldud saekettaid. Saag on mdeldud olmekasutuseks.

A Keelatud on kasutada seadet vastuolus selle maaratud otstarbega.
JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
. Saagimispikkuse piiriku lukustusnupp

. Haardepide

Pea

Kaldenurga lukustusnupp

Alus

Jalg

Tuagiliist

NoOoubwWN=
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8. Poorleva peaga polt

9. Reguleeritava nurgamoddiku lukustusnupp
10.Reqguleeritav nurgamoodik
11.T66laud

12.Saeketas

13.Saeketta kate

14.Laser

15.Saepea lukustusnupp
16.Transportpolt
17.Kaldenurga nurgajaotus
18.Tooluliti

19.Jalgade kinnituspolt
20.Vann

21.Veepump

22.Klamber

23.Klambri nupp

24| aseri lUliti

25.Patarei pesa

27.Toite kontrolllamp
28.,RESET" nupp
29.,TEST " nupp

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
A ETTEVAATUST

@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

@ INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Alus -1tk
2. Jalg -4tk
3. Reguleeritav nurgaméodik -1tk
4. Saagimispikkuse lukustuselemendid + nupp - 2 komplekti
5. Silmusvéti -2tk
6. Polt -4tk
7. Poorleva peaga polt -2tk
8. Vann -1tk
9. Klamber -2tk
10. Klambri polt + nupp - 2 komplekti
11. Kuuskantvoti (8 mm) -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

Plaadisaag tarnitakse lahtivoetuna. Votke elemendid pakendist vdlja ja pange plaadisaag kokku alltoodud
jarjekorras.

PLAADISAE KOKKUPANEK

@ e Uhendage jalad (6) alusega (5) vétme (komplektis) abil (joonis A).
e Asetage poldid avaustesse aluse (5) molemal kiiljel.
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e Asetage vann (20) alusele (5) ja kinnitage klambrite (22) abil, keerates klambrite nupud (23) varem
paigaldatud poltidele (joonis B).

e Asetage saag vanni (20) jalgides, et veepump (21) asetuks vanni ndutud stigavuseni (joonis C).

e Paigaldage saagimispikkuse piiriku lukustusnupp (1) (joonis D).

e Uhendage reguleeritav nurgaméddik (10) tugiliistuga (7) pdorleva eaga poltide (8) abil (nurgaméadiku
voOib paigaldada to6laua Uhele voi teisele kiiljele) (joonis H).

e Keerake maha saepea lukustusnupp (15) (joonis E) ja transportpolt (16) ( (joonis F).

Enne t66 alustamist tuleb keerata lahti saepea lukustusnupp ja eemaldada transportpolt. Vastasel
juhul ei ole voimalik liigutada lI6ikekettaga saepead. Saagimise ajal peab veepump asetsema vees.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

Ennekuialustate sae juures mistahesreguleerimistoiminguid, veenduge, et seade oleks vooluvérgust
valja liilitatud. Sae ohutu, tapse ja efektiivse t66 tagamiseks sooritage koik reguleerimistoimingut
tapselt ja pohjalikult.

Kui olete Iopetanud reguleerimis- ja seadistustoimingud, veenduge, et koik votmed oleksid
seadmelt eemaldatud. Veenduge, et kéik keeratavad elemendid oleksid korralikult kinni keeratud.
Reguleerimistoiminguid sooritades kontrollige, et koik seadme sisemised elemendid toimiksid
korralikult ja oleksid heas tehnilises seisus. Enne sae kasutuselevotmist laske kvalifitseeritud
tootajatel vdlja vahetada seadme koik kulunud véi vigastatud osad.

@ Toitejuhtme pistik on varustatud rikkevoolukaitsmega. Enne seadme kdivitamist kontrollige, kas
rikkevoolukaitse toimib néuetekohaselt.

e Kui torkate pistiku pistikupessa, stttib toite kontrolllamp (27) (joonis O).
e Kui vajutate nupule ,Test” (29), siis kontrolllamp (27) kustub.
e Kui vajutate nupule, Reset” (28), siis kontrolllamp (27) siittib uuesti).

@ Kui rikkevoolukaitse ei toimi nouetekohaselt (iilalkirjeldatud viisil), eemaldage viivitamatult seadme
toitejuhtme pistik pistikupesast ja saatke seade parandamiseks autoriseeritud hooldustookotta.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama plaadisae nominaaltabelis toodud pingetugevusele.
Plaadisaagi tohib sisse liilitada ainult siis, kui saeketas ei puutu kokku tootlemiseks moeldud
materjaliga.

Sisseliilitamine - vajutage t66lUliti (18) asendisse I (joonis G).
Valjaliilitamine - vajutage alla tooliliti (18) nupp 0.

SAAGIMINE

@ Jalgige, et veepump, toitejuhe ega veevoolik ei asetseks saagimisalal.
Enne t66 alustamist peab loikeketas saavutama maksimaalse poorlemiskiiruse. Oodake, et jahutav
veejuga jouaks saekettani.

Reguleeritava nurgamo6dodiku (10) alus taidab pikisuunalise tugiliistu Gilesannet.
@ e Seadke reguleeritav nurgamo66dik (10) nurga alla 0° ja keerake kinni reguleeritava nurgamdddiku
lukustusnupp (9).
Kinnitage reguleeritav nurgamo66dik (10) tugiliistu (7) kiilge pdorleva peaga poldi (8) abil (joonis H).
Valige sobiv md6t tugiliistul (7) asetseva jaotuse jargi.
Lukake keraamiline plaat vastu tugiliistu (7) ja reguleeritava nurgamo6d6diku (10) alust (joonis I).
Plaadisae kavitamiseks vajutage alla lliti (18) nupp,l1”ja oodake kuni vesi jouab saekettani (12).
Langetage aeglaselt ja tGhtlaselt saepea (3), hoides haardepidemest (2).
Plaadisae valjalllitamiseks vajutage alla t66liliti (18) nupp 0"

Langetage saepeaalatinii kaugele, et oleks voimalik materjal Iopunildbi saagida. Liilitage plaadisaag
Vi j \ vilja ja oodake, et I6ikeketas peatuks tiielikult, ning alles seejirel eemaldage saetud materjal.

SAAGIMINE KINDLA KAUGUSENI
Pikisaagimisel kasutage alati reguleeritavat nurgamoodikut pikisaagimise tugiliistuna ja seadke
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see soovitud mootudele.

LASERITOO

Laserkiire valgus voimaldab paremini paika panna saagimisjoone.
Sae varustusse kuuluv laserseade on méeldud kasutamiseks tapissaagimise juures.
e Vajutage laseri lUlitinupp alla (24).
e Toodeldaval materjalil muutub nahtavaks punane laserkiir.
e Seadke laserkiire jargi paika saagimispunkt ja teostage saagimistoiming.
e Parast saagimise [0petamist lllitage laser valja.

@ Saagimisel tekkiv tolm voib laserkiirt tuhmistada, seeparast puhastage laserit teatud aja tagant.
Arge kunagi vaadake otse laserkiirt ega suunake laserkiirt teiste inimeste

SAAGIMINE NURGA ALL

e Valige ja seadistage reguleeritaval nurgamoéodikul (10) sobiv 16ikenurk.
e Asetage keraamiline plaat vastu tugiliistu (7) ja reguleeritava nurgamo6o6diku (10) alust (joonis K).
e Sooritage saagimistoiming Ulalkirjeldatud viisil.

KALDSAAGIMINE

o Keerake toolaua (11) moélemal kiiljel lahti kaldenurga lukustusnupp (4).
@ Seadke seapea soovitud kaldenurga alla (kaldenurga suurust naete jaotiselt) (joonis L).
Keerake kaldenurga lukustusnupud (4) kinni.
Sooritage saagimistoiming Ulalkirjeldatud viisil.

HOOLDUS JA HOIDMINE

@ Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse voi hooldusega seotud tegevuse alustamist
tommake seadme toitejuhe vooluvéorgust vilja.

PUHASTAMINE JA HOIDMINE

@ e Parast too [6petamist eemaldage hoolikalt kdik materjalijadgid ja tolm téolaualt ning 16ikeketta ja selle
katete imbert.

Plaadisaagi on kdige parem puhastada kangattiki voi pintsliga.

Arge kasutage sae puhastamiseks keemilisi puhastusvahendeid.

Puhastage regulaarselt vanni ja veepumpa.

Hoidke seadme mootori ventilatsiooniavad puhastena.

Kontrollige regulaarselt, et koik kruvid ja poldid oleksid tugevalt kinni keeratud. Aja jooksul voivad need t66

kaigus l6dveneda.

e Hoidke plaadisaagi kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

e Toitejuhtme vahetamine ja muud parandustddd usaldage autoriseeritud teenindusele.

SAEKETTA VAHETAMINE

e Paigaldage transportpolt (16) ja keerake kinni saepea lukustusnupp (15).
e Eemaldage saeketta kate (13), keerates lahti kinnituskruvid.
e Spetsiaalsete votmete abil (seadme komplektis) keerake lahti I6ikeketta (12) kinnitusmutrid (joonis M).

Oluline! Mutter keerake lahti saeketta poorlemise suunas (vasakkeere).

e Eemaldage vélimine seib.

e Eemaldage saeketas (12) spindli vardalt.

e Asetage uus loikeketas selliselt, et l6ikekettal oleva noole suund langeks kokku ketta kattel (13)
paikneva noole suunaga.

e Puhastage spindli varras ja seib.
Paigaldage uus ketas (toimides vastupidises jarjekorras vorreldes ketta eemaldamisega) ja keerake
kinni saeketta kinnitusmutter.

e Paigaldage saeketta kate (13) kinnituskruvide abil.
Likake saeketas kdega poorlema, veendumaks, et see liigub taiesti vabalt.

e Uhendage plaadisaag vooluvérku, kiivitage ning laske paar minutit tiiel poérdekiirusel todtada.
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Jalgige saeketta 6iget poorlemissuunda. Spindli poorlemissuunda nditab nool sae korpusel.

LASERMOODULI PATAREI VAHETAMINE

Lasermoodul saab toite kahelt 1,5V AAA tllipi patareilt.
@ e Eemaldage laserseade (14) saeketta kattelt (13).
e Eemaldage patareipesa (25) kate (joonis N).
e Eemaldage kasutatud patareid.
e Paigaldage uued patareid, jdlgides, et need asetseksid diget pidi.
e Paigaldage patareipesa (25) kate ja laserseade saeketta kattele.

@ Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED ANDMED
Plaadisaag

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vorgusagedus 50 Hz
Nimivaéimsus 800 W
Saeketta poorlemiskiirus (ilma koormuseta) 3000 min™
Kaldsaagimise ulatus 0°-45°
Loikeketta valimine labimoot 200 mm
Loikeketta sisemine labimoot 25,4 mm
Loikeketta paksus 2,4 mm
Toolaua laius 380 mm
Toolaua pikkus 570 mm
Saepea liikumisulatus 555 mm
Saetava materjali maksimaalne pikkus 520 mm
Saetava materjali maksimaalne paksus 90" nurk 30 mm

45° nurk 30 mm

Toolaua kérgus pdrandast 710 mm
Kaitstuse aste IP54
Kaitseklass |
Laseri klass 2
Laseri voimsus: <TmW
Laserlaine pikkus A=650nm
Laseri toiteallika tutp AA tllpi patareid (2 tikki)
Kaal 27kg
Tootmisaasta 2015

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Heliréhutase: Lp, =76 dB(A) K= 3 dB(A)
Mdara véimsustase: Lw, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)
Méo6detud vibratsioonitase: a, < 2,5 m/s> K= 1,5 m/s?
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KESKKONNAKAITSE

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura
netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
Ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi vdi selle osade kopeerimine, to6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmaérkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning
karistuse.
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MPEBOJ HA OPUTMHAJIHATA UHCTPYKLNA (BG)

LUNPKYNAP 3A PA3SAHE HA NMJIO4YKUN HA MOKPO
59G880

BHUMAHME: NPEAM NPUCTbBMNBAHE KbM YMOTPEBA HA YCTPOUCTBOTO CJIEABA BHUMATEIHO JA CE
MPOYETE HACTOALIATA MHCTPYRUWMA N TA OA CE MA3W C LIEJT MO-HATATbLUHO M3MOJI3BAHE

NnogPObHU NPABUJIA 3A BE3OIACHOCT

CneumnanHm ycnosua 3a 6e3onacHocT npu ynorpe6ata Ha LUPKYNAPMN 3a pA3aHe Ha MIOYKM Ha
MOKpO

e HanpexeHneTo Ha 3axpaHBalaTa Mpexa TpsibBa fa OTroBapsA MO CTOMHOCT HA HAMpPEeXeHMETO
MOCOYEHO BbpPXY TabesikaTa C TEXHUYECKUTE AaHHW Ha LUMpPKyspa

e Liupkynapbr Moxe fa Obae BK/OYEH CaMO KbM efIeKTpUYecKa WHCTanaumus CcHabfgeHa c
NMPOMEHJIIBOTOKOBA 3aLLUMTa, KOATO LEe NPEKbCHE 3aXPaHBAHETO, aKo yTeykaTa Ha Toka npesuwm 30
MA 3a nepnop no-Kpatbk oT 30 ms.

e [lpy paboTa M3BbH CrpaguTe CrefBa Aa Ce U3Mos3BaT Camo yAb/rKaBaliy Kabeny npepHasHayeHu 3a
paboTa HaBbH.

e [lpn paboTtata C UMPKyNApa cefBa CTPOro Aa Ce ChasBaT 3aAb/IKUTENIHUTE MpaBuia OTHOCHO
6e30MacHOCTTa U X1UreHaTa Ha Tpyaa.

e [lpoBepeTe Aany MocokaTa Ha BbPTEHE Ha PEXELWWA AUCK CbOTBETCTBA Ha MocCoKaTa 0603HayeHa
BbPXY ABUraTeNs Ha LMpKynsapa.

e PexelwmaT AnCK Ha UMpKynapa TPsibBa Aa MMa NMb/Ha cBo6oAa Ha BbpTEHE.

e (O6Ge3aTenHO M3MNon3BalTe NpPeana3HN 0unna, HayLWHULW, NPOTMBOMPAaXoBa MackKa.

e [lo Bpeme Ha paboTa HoceTe nogaxoasiyo obnekno! CBo60aHO BUCALLMTE JPEXn U OuxKyTa Morat ga
Ce 3an/eTaT BbB BbPTALWMSA CE AUCK.

e [lpeaun BCAKaKBY perynnpaHus, N3MepBaHus, ornepaLumn CBbp3aHu C MOYNCTBAHETO, OTCTPAHABAHETO
Ha 3aKnelleHn napyeTa Kepamuka, obesaTesiHo TpAbBa Aa W3KIUMTE LMPKYIApa NOCPeacTBOM
N3KJIIOUBATENSA 1 [a M3BAaAUTE LWENCcena OT 3axXpaHBaLnA KOHTAKT!

e (Jjleq MPUVIKMIOYBAHETO Ha KAaKBUTO U Ja O6UNO onepauuu Mo PemoHTa unm obcnyKBaHeTo, npeaun
BK/TIOYBAHETO Ha LUPKYNspa TpAOBa Aa ce MOHTUPAT BCUYKY KOXKYCU U 3aLLMUTHU eJIEMEHTN.

e He 6uBa fa ce paboTu C LMpPKyNApa, KOrato CTe YyMOPEHM UK NoJ Bb3AENCTBUETO Ha JIeKapCTBa.

e Heobxogumo e ga ce obyyaT BCUYKM JiMLA OOGCIYKBalM UMPKyNsApa OTHOCHO OOCIY)KBaHETO,
perynmpaHeTo 1 ekcrnnoaTaumaTa Ha LMpKyspa.

e [loBpefeHWTe 3alMTHN eNIEMEHTU Ha LMPKYApa ciefBa He3abaBHO Aa 6baaT NogMEHEHMN.

e He 6uBa fa npeToBapBaTe UMPKYspa, Npean3BrKBaliKky 3HAYUTENHO 3abaBsAHe Ha 06OpOTMTE Ha
pexeLwms aucK.

e PaboTHOTO MsicTO TpsibBa Aa ce nmoaabprka uucto. lNpean npucTbnBaHe Kbm paboTa TpsA6Ba aa

OTCTPaHUTE OTNAABLUUTE N HEHYXKHUTE NPeaMETH.

He ce pa3peluaBa Ha CTpaHWYHN NKLa Aa ce HamupaT 61130 [0 BKIOUYEHUS v paboTeLy LMpKynsp.

PaboTHOTO MACTO TpAbGBa Aa e 4oOpe OCBETEHO.

He pasceiiBaliTe BHUMaHMETO Ha NULETO paboTeLlo C LMpKyapa.

Cnep V3KMIOYBAHETO Ha ABUraTens NocpeacTBOM U3KMOUBATENA He OMBa Aa ce onuTBaTe Aa crpeTe

pexewus AUCK OKa3BalKy BbPXY HEro CTPaHNYEH HAaTUCK.

MoBpeaeHUAT pexell ANCK criefiBa He3abaBHO Aa 6bae NogMEeHEeH.

e He ce pa3pewaBa ynotpebata Ha pexewm OMCKOBE C MapameTpy PasfiMyHU OT MOCOYEHUTE B
HacTosLiaTa MHCTPYKLUA.

e He ce pa3peluaBa npeanpueMaHeTo Ha ONUTU 33 AIEMOHTAX UM U3K/IOYBaHE Ha 3aLUUTHUTE efleMeHTU
Ha LMpKynspa.

e B cnyuyain Ha HeO6XOAMMOCT OT MpPeKbCBaHe Ha paboTaTta crefBa Aa ce JOBbPLUN PA3AHETO U Aa ce
N3KJTIIOUM LMPKynsapa.

e B cnyyai Ha Heo6x0AMMOCT OT NPUKIOYBAHE Ha paboTaTta 1 HanycKaHe Ha PaboTHOTO MACTO CleaBa 4a
Ce M3KIIOUM LMPKYsipa NOCPeACTBOM M3KJIIOUBATENA 1 OT 3aXPaHBAHETO Upes U3BaXkAaHe Ha Lencena
Ha Kabena oT 3axXpaHBallA KOHTaKT.
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e [lpean npucTbnBaHe KbM paboTa TPAGBa Aa Ce KOHTPOJIMPa TEXHNUYECKOTO CbCTOAHME Ha LUPKyspa:
— [Janvi BCUYKM 3aLMUTHUN eIEMEHTM Ca U3NPaBHW 1 ENCTBAT CbOTBETHO C NPeAHa3HAYeHNETO UM,
— [anvi BUHTOBETE U ApYruTe 3aKPEenBaLLM eIeMEHTM He ca pa3xnabeHu,
- [anv ca OTCTPaHeHW raeyHuTe KNioyoBe.

e (OGesaTenHo cneaBa fa ce ybeanTe aanu o6paboTBaHNAT MaTepMas ce Jonmpa C uanaTa cv NoBbPXHOCT
KbM paboTHaTa Maca Ha LpKynsapa.

e He ce pa3pelsaBa eHOBPEMEHHOTO Psi3aHE Ha HAKOJIKO MapyeTa matepuan.

e [la He ce M3KNOYBa UMPKYNApa OT 3axpaHBalMA KOHTAKT Abpnaiky ro 3a kabena. [la ce nmaswu
3axpaHBalyuA Kaben oT NpekoMepHa TOMINHA , Mac/o 1 OCTpU pbboBe.

e [lpu paboTa c uMpKynApa cnefBa fa ce 3aeme CTabuHa CTosLa NO3ULMA OCUTypsBaLla paBHOBecKe.

® BCnuKuM enemMeHTV Ha LMpKynsipa TpA6Ba Aa 6baaT NpaBUIHO 3aKpeneHu.

e PeMOHTa Ha LUMpKynspa ce 13BbpLUBa Camo OT KBannduUMpaH NepcoHan B OTopusMpaHa cepBu3Ha
paboTUNHMLa, C ynoTpebaTa Ha OPUrMANHN PE3EPBHY HaCTu.

e He ce pa3pelaBa 13BbpPLIBAHETO HA MPOGUITHO pPA3aHe C LUPKyspa.

e [lpy NpeHacAHEeTO Ha LMpKynsapa TpA6Ba Aa ro XBalaTe camo 3a APbXKKUTE 3a NPeHaCcAHE 1 B HAKAKbB
C/lyyar 3a KOXKYCUTe Ha efleMeHTUTe Ha UMpKynsapa.

NMPUHLWMNU 3A BE3OMACHOCT HA JIASEPHOTO YCTPOUCTBO

J1a3epHOTO YCTPOMCTBO M3MOM3BAHO B KOHCTPYKUMATA Ha LMPKYNApa € Knac 2, ¢ MakCMManHa MOLHOCT
< 1 mW, c AbMKMHa Ha M3bUYBaHaTa Bb/iHAa A = 650 nm. TakoBa YCTPOWCTBO He € OMacHO 3a 3PEHNETO, HO
He OvBa fa ce rnefja HeMoCpPeACTBEHO B MOCOKA Ha M3TOYHMKA Ha M3/TbUBaHETO (OMACHOCT OT BPEMEHHO
ocnensaBaHe).

NPEAYNPEXOEHUE. He 6uBa fa ce rnefa HenocpeacTBeHO KbM CHOTMa OT Jla3epHa cBeT/MHa. ToBa e

onacHo. Tpsa6Ba pa ce cnasBar c/iegHUTe NPUHLMNN 3a 6e30MacHOCT:

e Jla3epHOTO YCTPOWCTBO CrefiBa Aa Ce U3Mnos3Ba Cbr1acHO YKa3aHUATa Ha NPOM3BOANTENA.

e Hukora He 6vBa yMULWNEHO N HEYMMILIIEHO Aa Ce HAaCOYBa J1a3epPHUA CHOM KbM XOPa, »KMBOTHW UK
Apyrv o6eKkTV 0OCcBeH KbM 06paboTBaHMA MaTepuarn.

e He 6uBa pa ce cTMra go c/lyyaiHO Haco4yBaHe Ha fasepHUA CHOM KbM OYMTe Ha CTPaHUYHW NNLA UK
MKUBOTHU 3a nepuog no-gbabr ot 0,25 s HaNpuMep Haco4YBalKU CBETIIMHHMA CHOM C MOMOLTa Ha
orneganua.

o (Ob6e3aTenHo TpAbBa fa ce ybeayM Aanu 1a3epHUAT TbY € HacoUYeH KbM MaTepuan, KOMTO He MpUTeXaBa
OTpa3ABaLLM MOBbPXHOCTU.

e JlbckaBaTa CTOMaHeHa namapuviHa ( unu gpyrm matepumann ¢ NOBbPXHOCT OTpa3ABalla CBET/IMHATA ) He
NMo3BOJIABA M3MOM3BAHETO Ha JIAa3epPeH by, MOHEXe TOBa 61 MOT/I0 Aa AoBefe A0 ONacHO OTpassaBaHe
Ha CBeT/IMHaTa B MOCOKa Ha ornepaTopa, TPETH nLa N XXUBOTHW.

e He 6uBa pga ce cmeHA nasepHaTta cucTemMa C YCTPOWCTBO OT Apyr Tun. BcAkakBy peMoHTW cnefBa fa
6bAaT M3BbPLLBAHW OT MPOUN3BOANUTENA UM OT OTOPU3MPAHK NKLLA.

[(—————

JIA3EPHA CBET/IMHA, NA3EPHO W3TbYBAHE

HE IMEQAWTE KbM JTA3EPHIA TbY

JIA3EPHO YCTPOWCTBO BTOPU KJTAC

[bmKnHa Ha BbaHaTa: 650 nm; MowHocT: < T mW
EN 60825-1:2007

ﬁ

BHUMAHMUE: Jpyru HacTpOMKN OCBEH MOCOYEHUTE B HACTOALLaTa UHCTPYKLNA BOAAT 40 OMAaCHOCT OT
n3naraHeTo Ha Jla3epHo nsnbuBaHe !

BHUMAHMUE! YcTpoicTBOTO Cnyu 3a paboTa B nomelleHusATa.

Bbnpekun ynotpe6ara Ha 6e3onacHa No NPUHLMN KOHCTPYKLNA, N3MNON3BAaHETO Ha OCUTYpPUTENHN
M AONBJIHNTENHU 3alUTHN CPEACTBA, BMHArM CbliecTByBa MUHMMAlNEH PUCK OT HapaHABaHUA Mo
Bpeme Ha paborta.
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CTPYKTYPA U NPEAHA3HAYEHUE

LUnpKynsapbT e npegHasHayeH 3a psidaHe Ha KepaMUYHW MIOYKM HA MOKPO WU Ha NOJo6HM maTepuanu
CbOTBETCTBALLM MO pa3Mep Ha camus LUpKynsap. He ce paspelaBa ynotpebarta Ha UMPKysipa 3a ps3aHe
Ha AbpBecnHa nnn metan. Lnpkynapsbt cnegsa Aa 6bae n3non3sBaH eAUHCTBEHO CbC CbOTBETHUTE PeXeLLn
AVCKOBE, MpefHa3HauYeHM 3a TO3U BUA YCTPOMCTBO. LIMpKynApbT € NpOoeKTUpaH 3a M3BbpPLUBAHE Ha BCAKAKBY
Apyru pabotun B obnacTTa Ha camocTosTeNHaTa Ntobutencka f4enmHoCT (MaicTopeHe).

AHe ce paspewaBa W3MNON3BAaHETO Ha YCTPOMCTBOTO 3a AEMHOCTW, Pa3fNYHU OT HEroBoTO
npeaHasHaueHue.

OMUCAHUE HA TPAOUNYHUTE CTPAHULIN

lNpencrtaBeHOTO MO-A4OSly HOMEepUpaHe ce OTHACA 3a efleMeHTUTe Ha YCTPOWCTBOTO, NMpefAcTaBeHW Ha
rpadnyHnTE CTPAHULM Ha HACTOALATa UHCTPYKLMA.
Konye 3a 6nokKupoBKaTta Ha orpaHUYnTeNsa Ha ObiKMHaTa Ha pA3aHe
Obprkay

[naBa

Konye 3a 6110K1poBKa Ha CKOCABaHETO

basa

Kpak

OrpaHunumnTenHa niaHka

bont c HazbbeHa rnasa

9. Konuye 3a 6110KMpOBKa Ha perynupyemmsa brinomep
10.Perynupyem brinomep

11.PaboTHa maca

12.Pexew gnck

13.Koxyx Ha pexewma ancK

14.J1azep

15.Konye 3a 6110KMpPOBKa Ha rnaBaTa

16.bonT 3a TpaHCcnopTMpaHe

17.brnosa ckana 3a ckocABaHe

18.1yckoB 6yTOH

19.bonT 3a 3aKpenBaHe Ha Kpaka

20.KioBeTa

21.BoagHa nomna

22.Knema

23.Konue Ha Kknemara

24.[lyckoB 6yTOH Ha nasepa

25.He3p0 3a batepun

27.KoHTpOHa naMnmyka 3a 3axpaHBaHeTo

28.byToH ,,RESET”

29.byToH ,TEST”

* Moxke Aa Ma pasnnkn Mexxay vyepTtexka v usgenmeTo.

NN RWN=

OMNMUCAHUE HA N3NOJI3BAHUTE FrPAONYHU CUMBOJIA

BHUMAHWE

NPEAYNPEXAEHNE

MOHTAX/HACTPOWKM

O®>O

NHOOPMALIA
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EKUNMNPOBKA N AKCECOAPU

1. baza -16p.
2. Kpak -4 6p.
3. Perynupyem brnomep -16p.
4. bnokmpaly enemeHT Ha Ob/KMHATa Ha PA3aHeTo + Konye -206p.
5. Tnyx raeueH Knioy -26p.
6. bont -4 6p.
7. bonT c Ha3bbeHa rnaea -206p.
8. KioBeTa -16p.
9. Knema -206p.
10. bonT + Konye Ha Knemara - 2 KOMMJ.
11. WecTobrovneH Koy (8 mm) -16p.

NMoArotoBKA 3A PABOTA

Ln PKYNApPDBT Ce AO0CTaBA B AEMOHTNPAHO CbCTOAHME. M3BaxpaTe eneMeHTUTE Ha Lin PKynApa OT OnakoBKaTa
N N3BbPLBATE MOHTA»Ka B ONMMCaHaTa No-Aony nocneaoBaTe/IHOCT.

MOHTAX HA UMPKYNAPA

e (BbpKeTe Kpakarta (6) c 6a3aTa (5) c nomoLlyTa Ha 6onToBeTe ( B eKUNMPOBKaTa) (UepT. A).
@ lMbxHeTe 6onTOBETE B OTBOPUTE OT ABETE CTPaHU Ha 6a3aTa (5).
e (noxete KioBeTaTa (20) Bbpxy 6a3ata ( 5) 1 3aKpeneTe C NOMOLLTa Ha KNlemuTe (22) 3aTAraliky KonyeTtata
Ha KnemuTe (23) KbM Pa3nosioXKeHUTe npean Tosa bontose (YepT. B)
e (CrnoxeTe UMpKynapa B KloBeTaTa (20), KaTo 06bpHETe BHUMaHMe Ha TOBa, BoAHaTa nomna (21) ga 6bae
3aKperieHa B CbOTBETHATa BA/TbOHATNHA Ha KloBeTaTa (uepT. C).
e MoHTuMpaTe KOMYeTo 3a ONIOKMPOBKA Ha OrPaHNUUTENA Ha ObJKMUHATA Ha pA3aHeTo (1) (uepT. D).
e (BbpXKeTe perynupyemusi brinomep (10) ¢ orpaHuyMTeNHaTa NnaHka (7) ¢ nomowTa Ha 6onToBeTe C
Ha3bOeHa rnaBa (8) (perynMpyemunsT brinomMmep Moxe fa 6bhe MOHTPaH OT ABETE CTPaHM Ha paboTHaTa
Maca) (uepT. H).
e OTBMBaATE KONYETO 3a ONIOKMPOBKa Ha rMasaTa (15) (uepT. E) 1 6onTa 3a TpaHcnopTtupaHe (16) ( (uepT. F).

@ Mpeaun npucTbnBaHe KbM ynotpeba Ha UMpKynsapa TpA6Ba Aa ce oTBMe KONYeTo 3a 6M10KNpOBKa

Ha rnaBaTta M fja ce AeMOHTMpa 60nTa 3a TpaHCNopTMpaHe. B NnpoTuBeH ciyyaii HAMa fa MoXe Aa
ce NpemecTBa rNaBaTa 3aefHoO C pexxewums Anck. Mo Bpeme Ha psisaHeTo BoAHaTa nomna TpA6Ba ga
6bAe noToneHa BbB BoAaTa.

PABOTA / HACTOUKU

Mpeawn npucTbnBaHe KbM KaKBUTO U a 6110 onepaLy No perynnpaHeTo Ha LUPKynspa nposepere
Aanu Toil e N3KJIOYEH OT 3aXpaHBallaTa Mmpexa. C Lien ocurypsiBaHeTo Ha 6e30MacHOCT, NPeLn3HO 1
epeKTBHO PYHKUNOHMPAHe Ha LUPKYNApa, cnefBa U3LANO Aa ce M3BbPLUBAT BCMYKU Npoueaypu
no perynupaHeTo.

Cnep npuKnouBaHe Ha BCUYKY onepauum no perynnpaHeTo U HacTpoliKaTa, cnefBa Aa ce NpoBepm
Aanu ca OTCTPaHeHU BCUYKM MHCTPpYMeHTU. lpoBepeTe aanu BCUYKYN pe360BY CBbP3Bally efleMeHTI
ca po6pe 3aterHaTu. Mpu 3BbpLUBAHETO Ha ONepaLuunTe NO peryinpaHeTo NpoBepeTe Aany BCUYKK
BbHIUHWN efieMeHTN GYHKLMOHUPAT NPaBWIHO U ca B AO6PO cbcToAHMe. Bcuukm nsxabeHn wnm
noBpefieHn YacTu TpA6Ba fa 6baaT noaMeHeHN oT KBanudurupaH nepcoHan npean NpucTbnBaHe
KbM ynoTtpe6arta Ha LMpKynspa .

@ Lencen®bt Ha 3aXpaHBaWwmA Kaben Ha uynpkyndapa e CHaGAEH C npegnasvTen 3a NPOMeHNInB TOK..
I1peA|n BK/1IOYBaHeTO 'rp;|63a Aa npoBepuTte Aann NPpomMeH/INBOTOKOBUAT npeanasnten pencrsea
npaBWJIHO.

e [IbxHeTe Liencena B 3aXpaHBallMA KOHTAKT — 3ananBa ce KOHTPOJIHaTa laMnimyka Ha 3axpaHBaHeTo
@ (27) (yeprt. O).
e HatucHete 6yToH ,Test” (29) — KOHTpoONIHaTa namnuykKa (27) yracsa.
HatucHeTe 6yTOH,, Reset” (28) — koHTponHaTa namnuyka (27) oTHOBO ce 3anansa).
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@ I1p|n HenpaBwuiHO AencTBne Ha NMPOMEHJINBOTOKOBUA npegnasnTen (pasnmanau.l,o ce oT
ropeonmcaHOTo), ob6e3arenHo TPHGBa Aa ce n3pagn wencesia Ha 3axXpaHBawma Kaben oT KOHTaKTa u
Aa ce npepape YCTPOI‘/'ICTBOTO 3ad PEMOHT B OTOpU3MNpaH cepBus.

BKJIIOUBAHE / U3KJTIOYBAHE

HanpexeHunetro B mpe)aTta TpsA6Ba fa OTroBapsA MO CTOMHOCT HAa HaNpPeXXeHWEeTO MOCOYEHO Ha
Tabenkara c TeXHMYECKN AaHHU Ha LUpPKynspa.

LiupkynapsbT Mmoxe Aa 6bAe BK/IOUEH CaMO TOraBa, KOrato npefHa3HauYeHVAT 3a pA3aHe maTepuan
e OTAaneyeH oT pexeLus AUCK.

BkniouBaHe — HaTucKaTe KonyeTo | Ha nyckoBuA 6yToH (18) (uepT. G).
UskniouBaHe - HaTycKaTe KonvyeTo O Ha nyckoBmA 6yToH (18).

PA3AHE

BopgHaTa nomna 3axpaHBaWUAT Kaben n MapKy4ybT, N0 KONTO ce TpaHCNOPTMpPa BOAaTa, He Morart ga
@ ce HaMuparT B paiioHa Ha pA3aHeTo.
Mpean fa 3anoyHeTe pPA3aHETO, PeXKewWMAT AUCK TPAGBa Aa AOCTUrHE MAKCMMaJsiHa CKOPOCT Ha
BbpTeHe. M3uaKaiiTe JoKaTO OXNa)kAallaTa BOAHa CTPYS CTUTHE A0 peXkelns ANCK.

OcHoBaTta Ha perynupyemua briomep (10) m3nbnHABa QYHKUMATA Ha NpoOAbIAroBaTa OrpaHMUYUTENHA

nnaHka.

e HactpoiiBate c perynupyemusa briomep (10) nog bron 0° 1 3aBuBaTe KonuyeTo 3a 6MOKMPOBKa Ha
perynupyemua brinomep (9).

e 3akpengaTte perynupyemusa brinomep (10) KbM orpaHuyMTesniHaTa nnaHka (7) ¢ nomolyTa Ha 6onTose ¢
Ha3bbeHa rnasa (8) (uepT. H).

e HacTporBaTe CbOTBETHMA pa3Mep, W3MON3BalKK CKanaTa pa3nosioxeHa BbpXy OrpaHuyYMTenHata
nnaHka (7).

e [lpemecTBaTe KepamuyHaTa NaoYKa KbM OrpaHMumnTenHaTa nnaHka (7) n ocHoBaTa Ha perynmpyemus
brnomep (10) (uepr. I).

e Bkniousate unpkynapa upes konye,l”Ha nyckosus 6yToH (18) 1 n3uyakBaTe BofaTa Aa folae [O pexeLms
anck (12).

e /I3BbpluBaTe pA3AHETO NPeMecTBalKyM NOCTENEHHO N PAaBHOMEPHO rnaBata (3), AbpXKenKM C pbKa 3a
Abpxaya (2).

e l3knouBaTe Unpkynsapa upes konye,0” Ha nyckosus 6yToH (18).

OGesaTenHo TpAGBa Aa NpeMecTBaTe rnaBaTa Ha IMPKYNsipa AOCTaTbYHO AaJieye, Taka Ye fla MoXe
Aa ce U3BbPLIN pA3aHeTo usyano. Mskniouere UMpKynspa v n3vyakaite fOKaTo pexewWwmaT qucK
cnpe ga ce BbpTu U eiBa TOraBa OTCTPaHeTe OTPA3aHUTE NapyeTa maTepuan.

PA3AHE HA OMPEAENEHA WWAPOYUNHA

@ Perynmpyemvm'r bryiioMmep B Ka4eCcTBOTO CM Ha nNpoAabJ/iroBaTa orpaHNYnNTesIHa niaHKa, TpﬂﬁBa Aa
6'bAe ynorpeGﬂBaH N HAaCTPOEH CbOTBETHO A0 pa3Mepa No BpemMe Ha pA3aHeTO No AbJIXKNHa.

AEVNCTBUE HA NIA3EPA

CBeTnunHaTa Ha Sla3epHUsA by NO3BOMABA Ha MNO-A06bP KOHTPOJ C LieNl onpeaenAaHeTo Ha IMHNATA Ha
pA3aHe.
JlazepHuUAT reHepaTop, KOMTO € YacT OT eKUNMPOBKAaTa Ha LIMPKYNAPA, CNY»KKM 3a M3BbPLUBaHE Ha NpeL3HO
pA3aHe.

e HaTtucHeTe nyckoBumA 6YTOH Ha nasepa (24).

e JlazepHuWAT reHepaTop 3anouysa fia reHepupa YepBeHa NMHUA BbpXy MaTepurana.

e HactporBate nyHKTa 3a pA3aHe Ha MaTepuana CbOTBETHO A0 reHepupaHaTa NMHUA U U3BbpLUBaTe

pA3aHeTo.
e (Cnep npuKknioYBaHe Ha pA3aHeTOo N3KIoYeTe nasepa.

@ nan'bT NHEeUYNCTOTUNTE o6pa3yBaHV| npnpA3aHeTo MoraTt ada NPpUTbMHAT 1a3€PHMA NTbY, 3aTOBa NEPUNOANYHO
Tpﬂ6Ba Oa ce Nno4vyncTea Jia3epa. He 6uBa Oa ce rmefa oMpeKTHO B MOCOKa Ha Na3epHnMA b4y N HE 6u1Ba TOM
da Cce HaCcOo4Ba B NOCOKa Ha Apyrun Xxopa.
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PA3AHE MOA4 bIrbi

e lI36umpate 1 HacTpomBaTe CbOTBETHUSA BIb/ 3a PA3aHe BbpXy perynupyemus brnomep (10).
@ e (narate KepamMumyHaTa Mioyka ONMpPaMKnM A [O OrpaHuyuMTenHata nnaHka (7) m o ocHoBaTa Ha
perynupyemua briomep (10) (uepr. K).
e lI3BbpluBaTe pA3aHeETO MO FOPeonmncaHna HaunH.

PA3AHE CbC CKOCABAHE

e Pa3sxnabeaTe KonueTo 3a 6NIOKNPOBKA Ha CKOCABAHETO (4) OT fBeTe CcTpaHu Ha paboTHaTa maca (11).
@ e HaknaHATe rnaBata Nof CbOTBETHUA bIbJ1 (CTOMHOCTTa Ha HACTPOEHUA BIb/1 MOXKe [la Ce OTYeTe Ha CKasnaTa)
(yeprt.L).
e 3aTAraTe KonuyeTo 3a 6I0KMpPOBKa Ha cKocABaHETO (4).
e lI3BbpluBaTe pA3aHeTO MO ropecroMeHaTa HauvH.

OBbCJIYXBAHE UTNMOA4A4PDBbXKA

@ Mpean NpucTbNBaHETO KbM KaKBUTO U Aa 6Mno onepauuuv nNo VHCTaNMpaHeTo, perynmpaHeTo,
peMoHTa unm o6cnyXBaHeTo, TpA6GBa Aa ce M3BaAM LWiencesna Ha 3aXpaHBawWmA Kaben oT MmpeXxoBusa
KOHTaKT.

MOYNCTBAHE W CbXPAHABAHE

@ e (Crnen npuKnouBaHe Ha paboTaTa CTapaTesiHO a Ce OTCTPAHAT BCUYKM NMapyeTa matepuan v npax ot
paboTHaTa Maca 1 OT 30HaTa OKOJIO pPeXeLyns ANCK U HErOBUA KOXKYX.

Linpkynapa e Hali-gobpe fa ce NOUYMCTBA C Napye TbKaH UK C yeTka.

PenoBHO nouncTBanTe KloBeTaTa 1 BOAHATa nomna.

PenoBHO TpAbBa Aa ce NMOYMCTBAT BEHTUNALMOHHUTE NPONYKM Ha ABMraTens.

PenoBHO npoBepaBaliTe 3aTAraHETO Ha BCUYKM 3aKpenBally 601ToBe 1 BUHTOBE. [10 Bpeme Ha paboTaTta

Te MOraT fa 6baat pasxnabeHu.

Linpkynapst TpsbBa BMHary fa 6bae CbxpaxsBaH Ha Cyx0 MACTO, HEAOCTBIMHO 3a AeLa.

e [logmsaHaTa Ha 3axpaHBalMA Kaben unv BCAKAKBU JpYrv PEMOHTW ClefBa Aa ce Bb3flaraT camo Ha
oTopu3MpaHa CePBU3Ha PabOTUTHMLA.

NOAMAHA HA PEXELWLUA ANCK

e MoHTnpate 6onTa 3a TpaHcnopTMpaHe (16) 1 3aTarate KonyeTto 3a 6/10KMPOBKa Ha rnasata (15).
@ e [leMOHTUpaTe KOXYyXa Ha pexkelimsa anck (13) oTBUHTBaNKKM 3aKpenBalymTe BUHTOBE
e CnomoLiTa Ha cneuranHuTe KoyoBe (B eKMMMPOBKaTa) OTBMHTBATE 3aKpernBallaTa ralika Ha pexeLymns
anck (12) (uept. M).

BHumaHwme! [aiikaTa OTBUHTBATE B MOCOKa CbOTBETCTBALLA HA MOCOKATa HAa BbPTEHE Ha peXewms ANCK
(nsaBa pesba).

e [lemOHTUpaTe BbHLWIHATA $rlaHLOBa NOAJIOXKKA.

e (CBansate pexxewma anck (12) ot Bana Ha WnuHaena.

e Pasnonarate HOBMA pexell AWCK B MO3ULUS, B KOATO LWE MMA Mb/HO CbOTBETCTBUE C MOCOKATa Ha
HamMpallaTa ce BbpXy HEro CTpeska C MocoKaTa, Mokas3aHa OT CTPesikaTa BbPXy KOXyXa Ha pexeLyus
anck (13).

e [louncTBaTe MOBbPXHOCTTA Ha Basia Ha WNVHAeNa 1 GaaHUOBUTE NMOANOXKKM.

e MoHTMpaTe HOBUA pexely ANCK (BeNCTBAMKM B NOC/IeOBaTENHOCT OOpaTHa Ha AEMOHTaXa) 1 3aTAraTe
raikaTa 3aKpenBalla pexxeLwms quck..

e MoHTupanTe KoXyxa Ha pexelyma guck (13), c nomoLlTa Ha BMHTOBETE.

e 3aBbpTaTe C pbKa peXkeLwma ANCK, 3a fa NPOBEPUTE Aann TOM MA MbJIHA CBOOOAA Ha ABMKEHNE.,

e BkniouBaTe LMpPKynApa KbM 3axpaHBAHETO M rO 3afBU)KBATE, OCTABANMKM Mo Aa paboTy Ha MbiHU
060pPOTU B MPOABIIKEHNE HA HAKONIKO MUHYTU.

@ 06'bp|-|e1'e BH/MaHMe Ha NpaBWiIHaTa NOCOKa Ha BbpTeHe Ha peXxXewna guck. MocokaTa Ha BbpTeHe
Ha WnuHAgesna Ha yCTpOﬁCTBOTO NMoKa3sBa CTpeJiKkaTa BbpPXy Kopnyca Ha unpkKynapa.
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CMAHA HA BATEPUMUTE B JIASEPHUA MOAY

JlazepHunAT Moayn e 3axpaHBaH oT ABe batepum 1,5V Tvn AAA.
e [lemoHTupaTe nasepa (14) oT KoxKyxa Ha pexelma anck (13).
e (BaneTe Karnaka Ha rHe3foTo 3a 6atepuute (25) (uepT. N).
e OTcTpaHeTe nsuepnaHuTe batepun.
e (CrnoxeTe HOBU bGaTepunu, NPOBEPABANKM Janv e CNa3eHa NpaBuiHaTa NOMapPHOCT.
e MoHTMpaTe Kanaka Ha rHe3a0To 3a 6aTepunTe (25) 1 nasepa BbpXy KOXKyXa Ha pexeLymns AucK.

@BCHKaKBVI Hen3npaBHOCTA 6u Tpﬂ6BaﬂO na 6'bﬂaT OTCTPaHABaHM OT OTOPU3MPaHNA CepBU3 Ha

nponsBoanTenA.
HOMWHAJIHU AAHHUA
LimpKynap 3a pA3aHe Ha NNI0YKN HAa MOKPO

Mapametrbp CroiHoCT
3axpaHBalLo HanpexeHune 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHETO 50 Hz
HomunHanHa mouHocT 800 W
CKOPOCT Ha BbpPTEHE Ha pexelyns AncK (6e3 HaToBapBaHe) 3000 min”
[lnanasoH Ha pA3aHe CbC CKOCABaHe Q° - 450
BbHLWeH AnameTbp Ha pexewmsa gUcK 200 mm
BbTpelleH frameTbp Ha pexeLwmnsa ANcK 25,4 mm
[ebennHa Ha pexxewmsa ancK 2,4 mm
lWnpourHa Ha paboTHaTa Maca 380 mm
IbmkuHa Ha paboTHaTa maca 570 mm
[nana3oH Ha NnpemMecTBaHETO Ha peXxellaTa rnasa 555 mm
Makc. AbKrHa Ha pA3aHmA maTtepuran 520 mm
Makc. pebennHa Ha pA3aHMA MmaTepuran bren 90° 30 mm

bron 45° 30 mm

BucouvHa Ha paboTHaTa Maca oT noga 710 mm
CTeneH Ha 3aWmnTa IP54
Knac Ha 3awmteHocTt |
Knac Ha nasepa 2
MowwHocT Ha nasepa <TmW
[bmKrHa Ha CBETIMHHATA BbJIHA Ha Nla3epa A=650nm
Tvn Ha enemeHTa, 3axpaHBaly nasepa Bbatepua Tun AAA (2 6pos)
Maca 27kg
loanHa Ha Npon3BOACTBO 2015

OAHHW 3A LUWYMA U BUBPALLIUNTE

HuBO Ha akycTyHOTO HanAraHe: Lp, = 76 dB(A) K =3 dB(A)
HuBo Ha akycTyHaTta mowHocT: Lw, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)
CTOMHOCT Ha BUOPALMOHHOTO YcKopeHue: a, < 2,5 m/s> K=1,5m/s’
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OIl1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

EnekTpuueckm 3axpaHBaHnTe U3Aenvs He TPAOBA [1a Ce 3XBBbPAT C JOMALLIHUTE OTNaAbLK, a TpAbBa
[la ce npepAafaT 3a OMNon30TBOPABaHE B CbOTBETHUTE 3aBOAU. IHPOopMaLma 3a ONoN30TBOPABAHETO
MOxe fa 6bfe MmosyyeHa OT MpoAaBaya Ha M3LENMeTo WAM OT MeCTHWTe BnacTu. HerogHoto
eneKTprYEeCKo 1 eneKTPOHHO obopyABaHe CbAbpXKa HenacMBHW CybCTaHLMKM 3a ecTecTBeHaTa
cpepa. ObopyaBaHeTo, HempeaaAeHo 3a peurKnnpaHe, NpecTaBnABa NoTeHUManHa 3annaxa 3a
OKOJIHaTa Ccpefa U 3a 34paBeTo Ha Xopara.

* 3anasBa ce NpPaBOTO 3a N3BbPLUIBaHE Ha NPOMEHN.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cbc ceganuuie BbB Bapluasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuuaHa
no-HataTbK: ,Grupa Topex”) nHpopmurpa, ye BCAKAKBU aBTOPCKM MpaBa BbPXY CbAbPXKAHMETO Ha HacTosALllaTa MHCTPYKUMA (HapyryaHa no-
HaTaTbK:,IHCTPyKLMA"), BKNOYBALLY MEXAY LPYrOTO HEMHWA TEKCT, MTOMECTEHUTE CHUMKU, CXEMU, YePTEXN, a CbLLO Taka HeHKTe KOMMNOo3ULuK,
npuHagnexar nsknoymtenHo Ha Grupa Topex 1 nognexar Ha NpaBHa 3alyuTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 dpespypapyn 1994 roauHa 3a aBTOPCKOTO
npaBo 1 CPOAHNTE My NpaBa (BUK [Jbp>kaBeH BeCTHNK 2006 N2 90 nos. 631 ¢ no-HaTaTbLHMTE NPOMeHN). KonvpaHeTo, Bb3Npor3BexaaHeTo,
ny6nmKyBaHeTo, MOANPMLIMPAHETO C KOMepPYECKa Lien Ha LsanaTa IHCTPYKLMA, KaKTo 1 OTAENHUTE 1 enleMeHTU 6e3 cbrnacueto Ha Grupa Topex
n3paseHo B NUCMeHa Gpopma, e CTPOoro 3abpaHeHo 1 MOXe [ja AoBefe A0 NMPUBIMYAHETO KbM FPpaXJaHCKa 1 Haka3aTeslHa OTFTOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

PILA ZA GLAZURU
59G880

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATATREBA PAZLJIVO PROCITATI UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

Posebni sigurnosni uvjeti za pile za keramicke plocice

e Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koja je napisana na nazivnoj tablici pile.

Pilu mozete prikljuciti samo na onu elektri¢nu instalaciju koja je osigurana uz pomoc¢ osiguraca za

jacinu struje, koja ¢e prekinuti napajanje ako struja prekoraci 30mA u roku kra¢em od 30ms.

e Ako uredaj koristite izvan objekta za napajanje pile upotrjebljavajte isklju¢ivo one produzne kablove
koji su namijenjeni za rad na otvorenom .

e Za vrijeme rada sa pilom obavezno se morate pridrzavati obvezujucih propisa koji se tic¢u sigurnosti i

higijene rada.

Provjerite da li smjer okretaja rezne plo¢e odgovara oznacenom smjeru okretaja motora pile.

Nakon montiranja rezna ploca pile mora se slobodno okretati.

Uvijek koristite zaStitnu masku, stitnike sluha, zastitu od prasine.

Tijekom rada nosite prikladnu odjec¢u! Mlohavu odjecu ili nakit moze zahvatiti rezna ploc¢a u pokretu.

Prije nego pocnete raditi na postavkama, mjerenju, CiS¢enju, odstranjivanju zaglavljenih komada

keramike, uvijek morate iskljuciti uredaj na prekidacu, te izvaditi utika¢ iz mrezne uticnice!

e Nakon zavrsetka radnji na popravljanju ili postavkama uredaja, a prije nego pocnete raditi s pilom,
montirajte sve stitnike i elemente za osiguranje.

e Ne prihvacajte se rada sa stolnom pilom ako ste umorni ili ste pod utjecajem djelovanja lijekova.

e Nuzno je da sve osobe koje rukuju sa stolnom pilom budu odgovarajuce izobrazene na polju koristenja,
reguliranja i uporabe pile.

e Ostecene sigurnosne elemente bez oklijevanja zamijenite.

e Stolnu pilu nikad ne smijete opteretiti tako da dode do znacajnog smanjivanja broja okretaja rezne
ploce.

e Radno mjesto odrzavajte Cistim. Prije poletka rada odstranite otpatke i nepotrebne predmete.

e Osobe koje pilom trenutno ne rukuju ne bi trebale biti u blizini pile koja je uklju¢ena ili koja radi.

e Radno mjesto mora biti dobro osvijetljeno.

e Nemojte dekoncentrirati rukovatelja pile.

e Nakon iskljucivanja motora prekidacem nikad nemojte probati zaustavljati reznu plocu tako da na nju Cinite
pritisak s boka.

e Ostecenu reznu plocu bez oklijevanja zamijenite.

e Nikad ne upotrjebljavajte rezne ploce koje imaju drugacije parametre koji se nalaze u ovim uputama.

e Nikad nemojte probati demontirati ili iskljucivati sigurnosne elemente.

e U slucaju kad morate prekinuti rad, zavrsite izvodeno rezanje i iskljucite uredaj

e Ako se pojavi potreba za zavrsetkom rada i napustanjem radnog mjesta, pilu iskljucite uz pomo¢

prekidaca i iskljucite ju iz napajanja tako $to cete izvuci utikac kabela iz uti¢nice za napajanje.
e Prije poletka rada kontrolirajte tehnicko stanje pile:
- dali su svisigurnosni elementi ispravni i rade li sukladno s njihovom namjenom?
- dalivijci i drugi elementi za pri¢vrs¢ivanje nisu popusteni?
— dali su odstranjeni klju¢evi za nastavke?
e Uvijek se uvjerite da li materijal koji obradujete prianja ¢itavom povrsinom uz radni stol pile.
e Nikada nemojte istovremeno rezati vise komada materijala.
e Ne iskljucujte stolnu pilu iz uti¢nice za napajanje tako da vucete kabel. Mrezni kabel Stitite od
prekomjerne topline, ulja i ostrih rubova.
e Zavrijeme rada sa stolnom pilom trebate zauzeti stojeci polozaj koji ¢e vam osiguravati ravnotezu.
e Svi elementi pile moraju biti odgovarajuce pri¢vrsceni.
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e Za popravke pile obratite se iskljucivo kvalificiranoj osobi u ovlastenom servisu a pri tome koristite
originalne zamjenske dijelove.

e Stolnom pilom ne smijete Ciniti profilna rezanja.

e Kad prenosite stolnu pilu na drugo mjesto, drzite je iskljucivo za transportne rucke, ne smijete je drzati
za Stitnike elemenata pile.

SIGURNOSNA PRAVILA ZA LASERSKE UREDAJE

Laserski uredaj primijenjen u konstrukciji pile je klase 2, najvece snage <1 mW, kod duzine vala zracenja 650
nm. Takav uredaj nije Stetan za vid, no ipak ne smijete gledati neposredno u smjeru izvora zraenja (postoji
opasnost od trenutne sljepoce).

UPOZORENJE. Ne smijete gledati neposredno u snop laserskog svjetla. To moze dovesti do opasnosti.

Pridrzavajte se dolje navedenih pravila o sigurnosti.

e Laserski uredaj koristite sukladno uputama proizvodaca.

e Nikad ne smijete namjerno ili slu¢ajno usmjeravatilasersku zraku u smjeru osoba, Zivotinja ili na objekte
koje ne obradujete.

e Ne dozvolite da zraka laserskog svjetla bude slu¢ajno usmjerena k ocima tre¢ih osoba i Zivotinja u
razdoblju duljem od 0,25 s na primjer usmjeravajuci zraku preko ogledala.

e Uvijek provjerite je li lasersko svjetlo usmjereno na materijal koji nema bljestavu povrsinu.

e Bljestava Celi¢na ploca (ili drugi materijali s povrsinom koja odbija svijetlo)ne dozvoljava koristenje
laserskog svjetla jer bi moglo do¢i do opasnog odbijanja svjetla u smjeru operatera, tre¢ih osoba ili
zivotinja.

e Ne smijete mijenjati laserski sklop sa uredajem drugog tipa. Sve popravke treba izvoditi proizvodac ili
autorizirana osoba.

[(——

LASERSKO SVJETLO, LASERSKO ZRACENJE
NE GLEDAJTE NA LASERSKU ZRAKU

LASERSKI UREDAJ KLASE 2
Duljina vala: 650 nm; Snaga: < 1 mW
EN 60825-1:2007

ﬁ

POZOR: Postavke regulacije drugacije od onih koje su u ovim uputama prijete opasnostima koje
izaziva lasersko zracenje!

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.
Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Pila za glazurne plocice je namijenjena za,mokro”rezanje glazurnih plocica i sli¢cnih materijala ¢ije dimenzije
odgovaraju veli¢ini pile. Pilu ne smijete koristiti za rezanje drva ili metala. Za rad s pilom koristite iskljucivo
rezne ploCe namijenjene za taj tip uredaja. Pila je namijenjena za izvodenje svih radnji iz opsega samostalne
amaterske djelatnosti (sam svoj majstor).

A Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na grafi¢ckim prikazima ovih uputa
Kotaci¢ blokade grani¢nika duZine rezanja

Drska

Glava

Kotaci¢ blokade nagiba

Postolje

Noga

oukwbh=
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7. Granic¢ni rubnik

8. Vijak s valjkastom glavom
9. Kotaci¢ blokade nastavnog kutomjera
10.Nastavni kutomjer
11.Radionicki stol

12.Rezna ploca

13.5titnik rezne ploce
14.Laser

15.Kotaci¢ blokade glave
16.Transportni vijak

17.Kutna skala nagiba
18.Prekidac

19.Vijak za pri¢vricivanje noge
20.Posuda

21.Vodena crpka

22.Stezac

23.Kotacic stezaca
24.Prekidac lasera
25.Spremnik za baterije
27.Kontrolna lampica napajanja
28.Gumb ,RESET”

29.Gumb ,TEST”

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

DIJELOVI I DODATNA OPREMA

1. Postolje -1 kom.
2. Noga -4 kom.
3. Nastavni kutomjer -1 kom.
4. Element blokade duZine rezanja + kotacic¢ - 2 set

5. Okasti klju¢ -2 kom.
6. Vijak -4 kom.
7. Vijak s valjkastom glavom -2 kom.
8. Posuda - 1 kom.
9. Stezac - 2 kom.
10. Vijak + kotaci¢ stezaca - 2 set

11. Sesterokutni klju¢ (8 mm) -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

Pila za glazuru isporucuje se rastavljena. Iz pakiranja izvadite elemente pile i montirajte ih sukladno
slijedec¢em redoslijedu.

MONTAZA PILE ZA GLAZURU

@ e Noge (6) spojite sa postolje (5) uz pomoc vijaka (u isporuci) (crtez A).
e Namjestite vijke u otvore na obje strane postolja (5).



GRAN\PHITE

e Posudu (20) namjestite na postolje (5) i pri¢vrstite uz pomoc stezaca (22) tako da kotacice stezaca (23)
pri¢vrstite na ranije namjestene vijke (crtez B)

e Pilu namjestite u posudu (20) obracajuci pozornost da vodena crpka (21) bude pri¢vrséena za prikladni
utor u posudi (crtez C).

e Montirajte kotacice blokade grani¢nika duzine rezanja (1) (crtez D).

e Nastavni kutomjer (10) spojite s grani¢nim rubnikom (7) uz pomo¢ vijaka sa valjkastom glavom (8)
(nastavni kutomjer moZete montirati na obje strane radioni¢kog stola) (crtez H).

e Odvinite kotaci¢ blokade glave (15) (crtez E) i transportni vijak (16) ( (crtez F).

@ Prije pocetka koriStenja pile odvinite kotaci¢ blokade glave i skinite transportni vijak, jer u
suprotnom necete modi micati glavu zajedno s reznom plo¢om. Tijekom rezanja vodena crpka treba
biti uronjena u vodu.

RAD /POSTAVKE

Prije nego pocnete bilo sto raditi u postavkama na pili, provjerite da li je uredaj iskljucen iz mreze.
Kako biste si osigurali besprijekoran, siguran i efikasni rad pile morate izvoditi u potpunosti sve
procedure za regulaciju. Nakon zavrSetka svih radnji na regulaciji i postavkama provjerite da li
ste uzeli sve nastavne kljuceve. Provjerite jesu li svi spojni elementi s maticama pravilno stegnuti.
Prilikom provjera postavki provjerite takoder da li svi vanjski elementi pravilno rade i da li su u
dobrom tehni¢kom stanju. Bilo koji istrosSeni ili osteceni dio uredaja treba zamijeniti kvalificirani
djelatnik prije pocetka koristenja pile.

@ Utikac¢ kabla za napajanje pile opremljen je zastitom od promjenjivog napona. Prije nego pokrenete
uredaj provjerite da li zastita od promjenjivog napona radi kako treba.
@ e Stavite utika¢ u mreznu uti¢nicu - upalit ¢e se kontrolna lampica napajanja (27) (crtez O).

e Stisnite gumb ,Test” (29) — kontrolna lampica napajanja (27) e se ugasiti.

e Stisnite gumb, Reset” (28) - kontrolna lampica napajanja (27) ¢e se ponovo upaliti.

@ U slucaju kada zastita od promjenjivog napona ne radi na gore opisan nacin bez oklijevanja utikac
mreznog kabela izvadite iz uticnice a uredaj odnesite na popravak ovlastenim serviserima.

UKLJUCIVANJE ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati velic¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici uredaja.
Pilu mozete ukljucivati samo onda kad je materijal koji namjeravate rezati odmaknut od rezne
ploce.

Ukljucivanje - stisnite gumb I prekidaca (18) (crtez G).
Iskljucivanje - stisnite gumb O prekidaca (18).

REZANJE

@ Vodena crpka, mrezni kabel i crijevo za dovod vode se ne smiju nalaziti u krugu u kojem se izvodi
rezanje.
Prije pocetka rezanja rezna plo¢a mora postignuti svoj najveci broj okretaja. Pricekajte dok mlaz
vode ne dopre do rezne ploce.

Osnova nastavnog kutomijera (10) ispunjava funkciju usporednog grani¢nog rubnika.

e Nastavni kutomjer (10) postavite u kut od 0°i stegnite kotaci¢ blokade nastavnog kutomjera (9).

e Nastavni kutomjer (10) pricvrstite na grani¢ni rubnik j (7) uz pomo¢ vijaka s valjkastom glavom (8)
(crtez H).

e Odaberite prikladne dimenzije koristeci skalu koja se nalazi na grani¢nom rubniku (7).

e Keramicku plocicu primaknite grani¢nom rubniku (7) i osnove nastavnog kutomjera (10) (crtezI).

e Pokrenite pilu pritiskom na gumb 1" prekidaca (18) i pri¢ekajte dok voda ne dopre do rezne ploce
(12).

e Polako i ravnomjerno pomicite glavu (3) i izvedite rezanje drzedi u ruci drsku (2).

e Iskljucite pilu pritiskom na gumb,0" prekidaca (18).

Glavu pile uvijek micite dovoljno daleko da rezanje mozete izvesti u cijelosti. Iskljucite pilu i
pricekajte dok se rezna ploca ne zaustavi i tek onda odstranite odrezane komade materijala.
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REZANJE NA ODREDENU SIRINU

@ Prilikom uzduznog rezanja u funkciji usporednog grani¢nog rubnika uvijek koristite nastavni
kutomjer namjesten na odgovarajucu poziciju.

DJELOVANJE LASERA

Svjetlo laserskog zra¢enja omogucava bolju kontrolu linije zeljenog reza.

Generator lasera, koji je dio pile, upotrjebljava se pri preciznom rezanju.

e Stisnite gumb prekidaca lasera (24).

e Generator lasera pocinje emitirati crvenu liniju koju vidite na materijalu.

e Tocku za rezanje materijala namjestite usporedno s osvijetljenom linijom i izvedite rezanje.
e Nakon zavrsetka rezanja iskljucite laser.

@ Prasina koja nastaje kod rezanja moze prigusiti lasersko svjetlo, zato svako neko vrijeme laser
treba ocistiti. Nikad ne smijete gledati direktno u lasersku zraku i lasersku zraku nikada ne smijete
usmjeravati prema drugim osobama.

REZANJE POD KUTOM

e Odaberite i postavite odgovarajuci kut rezanja na nastavnom kutomjeru (10).
@ e Keramicku plocicu postavite tako da se naslanja o grani¢ni rubnik (7) i osnovu nastavnog kutomjera
(10) (crtez K).
e Izvedite rezanje na gore opisani nacin.

REZANJE PO KOSINI

Popustite kotacice blokade nagiba (4) na obje strane radionickog stola (11).

@ nagnuti glavu pod odredenim kutom (vrijednost postavljenog kuta mozete proditati na skali) (crtez L).
Stegnite kotacice blokade nagiba (4).
Izvedite rezanje na gore opisani nacin.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

@ Prije svih radova na instaliranju, podesavanju, reguliranju ili popravljanju uredaja izvadite utikac iz
mrezne uticnice.

@ CISCENJE | SKLADISTENJE

e Nakon zavrsetka rada iz radnog stola, mjesta do rezne ploce i njenih stitnika pazljivo odstranite sve

komade materijala i prasinu.

Pilu cete najbolje ocistiti krpicom ili kistom.

Za CiScenje pile nikad ne koristite kemijska sredstva.

Redovito cistite posudu i vodenu crpku.

Redovito cistite ventilacijske otvore motora.

Redovito provjeravajte da li su ¢vrsto stegnuti svi vijci i elementi za pri¢vricivanje. Tijekom rada oni

ponekad popustaju.

Pilu uvijek drzite na suhom, van dohvata djece.

e Za zamjenu mreznog kabela ili za druge popravke obratite se isklju¢ivo ovlastenim servisnim
radionicama.

IZMJENA REZNE PLOCE

e Montirajte transportni vijak (16) i stegnite kotaci¢ blokade glave (15).
e Demontirajte Stitnik rezne ploce (13) postupkom odvijanja vijaka za pri¢vrséivanje.
e Uz pomo¢ posebnih klju¢eva (u isporuci) odvinite maticu za pri¢vri¢ivanje rezne ploce (12) (crtez M).

Bitno! Maticu okrecite u smjeru u kojem se okrece rezna ploca (lijevi navoj).

e Demontirajte vanjski podlozak

e Iz valjka vretena skinite reznu ploc¢u (12) .

e Novu reznu plo¢u namjestite u polozaj u kome ¢e smjer koji pokazuje strelica na njoj biti potpuno
sukladan sa smjerom koji pokazuje strelica smjestena na rezne stitniku ploce (13).

e (cistite povrsinu valjka vretena i podloske.
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e Montirajte novu reznu plocu (postupajte suprotnim redoslijedom do njene demontaze) i stegnite
maticu za pri¢vrscivanje rezne ploce.

e Uz pomocu vijaka montirajte stitnik rezne ploce (13).

e Provjerite da li se rezna ploca slobodno okrece tako da je okrecete s rukom.

e Prikljucite pilu na mrezu i pokrenite uredaj nekoliko minuta omogucujudi rad na punoj brzini.

@ Obratite pozornost da li je pravilan smjer okretaja rezne ploce. Smjer okretaja vretena uredaja
pokazuje strelica na kucistu pile.

ZAMJENA BATERIJA LASERA

Laser se napaja pomocu dviju baterija 1,5V tipa AAA.

e Skinite laser (14) iz Stitnika rezne ploce (13).

e Skinite poklopac spremnika za baterije (25) (crtez N).

e Izvadite istrosene baterije.

e Stavite nove baterije obracajudi paznju na njihove polove.

e Montirajte poklopac spremnika za baterije (25) i laser na stitnik rezne ploce.

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Pila za glazuru

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 800 W
Brzina okretaja rezne ploce (bez opterecenja) 3000 min
Opseg kosog rezanja 0°-45°
Vanjski promjer rezne ploce 200 mm
Unutarnji promjer rezne ploce 254 mm
Debljina rezne ploce 2,4 mm
Sirina radioni¢kog stola 380 mm
Duzina radioni¢kog stola 570 mm
Opseg pomaka rezne glave 555 mm
Najveca duZina rezanog materijala 520 mm
Najveca debljina rezanog materijala Kut 90° 30 mm

Kut 45° 30 mm

Visina radioni¢kog stola od podloge 710 mm
Stupanj zastite IP54
Klasa zastite I
Klasa lasera 2
Snaga lasera <1mW
Duzina vala lasera A =650nm
Oblik napajanja lasera Baterija tipa AAA (2 komada)
Tezina 27kg
Godina proizvodnje 2015
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PODACIVEZANIUZ BUKU I TITRAJE

Razina akustickog pritiska Lp, = 76 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina akusti¢ke snage Lw, = 89 dB(A) K =3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, < 2,5 m/s> K=1,5m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima vec ih zbrinite na odgovarajuc¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istro$eni elektri¢ni i elektronicki alati sadrZe supstance koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ograni¢enom odgovornos¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”)
daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove
kompozicije pripadaju iskljucio Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim
pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje
u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

TESTERA ZA GLAZIRANJE
59G880

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI UREDAJA, POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO
| PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

Opste mere bezbednosti za upotrebu testere za secenje keramickih plocica

e Napon mreze mora odgovarati vrednosti koja je data na nominalnoj tablici testere.

Testera moze da se priklju¢i samo na elektri¢nu instalaciju koja poseduje sigurnosno strujno kolo, koje
prekida dovod struje ukoliko dolazni napon prede 30mA za vreme kra¢e od 30ms.

e Kada seradina spoljasnjem delu zgrade, za napajanje testere treba koristiti isklju¢ivo produzne kablove
namenjene za spoljne poslove.

e U toku rada sa testerom potrebno je obavezno se pridrzavati osnovnih mera za bezbednost i higijenu

posla.

Uveriti se da se pravac obrtaja ploce za secenje slaze sa oznacenim pravcem obrtaja motora testere.

Ploca za secenje testere, nakon montaze, mora imati punu slobodu kretanja pri obrtanju.

Uvek treba koristiti naocari protiv prskanja, zastitu za sluh, masku protiv prasine.

Za vreme rada potrebno je nositi odgovaraju¢u odecu! Ploca za secenje koja se obrée moze da uhvati

opustene delove odece ili nakit.

e Pre bilo kakvih podeSavanja, merenja, operacija vezanih za ¢is¢enje i otklanjanje ukljestenih delova
keramike, potrebno je uvek prethodno iskljuciti testeru preko startera ili je iskljuciti iz struje, vadeci
utikac strujnog kabla iz strujne uti¢nice!

e Nakon zavrsetka bilo kojih operacija vezanih za popravku ili upotrebu, pre pokretanja testere, potrebno
je montirati sve zastite i sve bezbednosne elemente.

Ne treba otpocinjati poslove na testeri ako ste umorni ili pod dejstvom lekova.

e Neophodno je da sve osobe koje koriste testeru budu odgovarajuce osposobljene u oblasti upotrebe,
podesavanja i koris¢enja testere.

Ostecene bezbednosne elemente treba odmah zameniti.

e Zabranjeno je opteredivati testeru, Sto dovodi do znacajnog smanjenja obrtaja ploce za secenje.

Mesto rada treba uvek odrzavati Cistim. Pre pocetka posla treba ukloniti otpad, kao i nepotrebne

predmete.

Na mestu gde se radi sa testerom ne treba da se nalaze druge osobe sa strane.

Mesto rada treba da bude dobro osvetljeno.

Zabranjeno je ometati osobu koja radi sa testerom.

Nakon isklju¢ivanja motora starterom, strogo je zabranjeno bo¢nim pritiskom pokusavati da se zaustavi

ploca za secenje.

Ostecenu plocu za secenje, potrebno je odmah zameniti.

e Strogo je zabranjeno koristiti ploCe za seCenje koje imaju drugacije dimenzije od onih koje su date u
navedenom uputstvu.

e Strogo je zabranjeno pokusavati da se demontiraju bezbednosti elementi testere ili njihovo
iskljucivanje.

e U slucaju da postoji potreba da se napravi pauza u toku rada, potrebno je zavrsiti zapocetu operaciju
secenja i iskljuciti testeru.

e Ukoliko postoji potreba da se zavrsi posao i napusti mesto rada, potrebno je iskljuciti testeru starterom
i iskljuciti je iz strujne uti¢nice.

e Pre pristupanja obavljanju posla, potrebno je proveriti tehni¢ko stanje testere:

- da li su svi bezbednosni elementi ispravni i rade u skladu sa svojom funkcijom?

— dali su navrtnji i drugi pri¢vrsni elementi pravilno pri¢vrs¢eni?

— da li su svi kljucevi za regulaciju uklonjeni?
e Uvek se treba uveriti, da materijal koji se obraduje prileze celom povrsinom na radni sto testere.
e Zabranjeno je istovremeno seci nekoliko delova materijala zajedno.
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e Neiskljucivati testeru povlac¢enjem strujnog kabla. Cuvati strujni kabl od prekomerne toplote, od ulja
i od ostrih ivica.

e Zavreme rada sa testerom treba zauzeti stojeci stav koji obezbeduje ravnotezu.

e Svielementi testere moraju biti pravilno pri¢vrsceni.

e Popravke testere treba da obavlja osoba koja je kvalifikovana, i da se vrse u ovlas¢enom servisu,
koristedi iskljucivo originalne delove za zamenu.

e Testerom nije dozvoljeno obavljati operacije profilisanog secenja.

e Prilikom prenosenja testere, potrebno je drzati je isklju¢ivo za transportne drske, nije dozvoljeno
hvatati je za zastitne elemente testere.

MERE BEZBEDNOSTI ZA LASERSKI UREDAJ

Laserski uredaj koji se nalazi u konstrukciji testere, je 2 klase, sa maksimalnom snagom <1 mW, pri talasnoj
duzini zraka od A = 650 nm. Takav uredaj nije opasan za vid, ali ipak nije dozvoljeno gledati direktno u snop
zraka (preti opasnost od pojave trenutnog slepila).

UPOZORENJE. Zabranjeno je direktno gledati u snop laserskog svetla. Preti opasnost. Potrebno je

pridrzavati se dole datih saveta za bezbednost.

e Laserski uredaj treba koristiti u skladu sa uputstvima proizvodaca..

e Strogo je zabranjeno namerno ili slu¢ajno uperiti snop laserskog svetla u pravcu ljudi, Zivotinja ili
drugim predmetima koji se ne obraduju.

e Zabranjeno je dozvoliti da dode do slu¢ajnog usmeravanja laserskih zraka prema oc¢ima ljudiili Zivotinja
na period duzi od 0,25 s, tako $to bi se snop laserskih zraka uperio, na primer, ka ogledalu.

e Uvek je neophodno uveriti se da je svetlo lasera upravljeno ka materijalu koji nema reflektujucu
povrsinu.

e Sjajni Celi¢ni lim (ili drugi materijali sa povrSinom koja reflektuje svetlo) ne dozvoljavaju upotrebu
laserskog svetla, jer bi to moglo dovesti do nesigurnog odbijanja svetla u pravcu operatora, nekih
drugih osoba ili Zivotinja.

e Zabranjeno je menjati agregat lasera uredajem nekog drugog tipa. Sve vrste popravki potrebno je da
obavi proizvodac ili ovlas¢ena osoba.

[——

LASERSKO SVETLO, LASERSKO ZRACENJE
NE GLEDAJTE U LASERSKI ZRAK
LASERSKI UREDAJ KLASE 2

Talasna duzina: 650 nm; Snaga: < T mW
EN 60825-1:2007

ﬁ

PAZNJA: Regulacije koje nisu pomenute u datom uputstvu prete opasnoséu prilikom izlaganja
laserskim zracima!

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | NAMENA

Testera za glaziranje namenjena je za secenje keramickih plocica ili materijala koji odgovaraju veli¢ini same
testere, na mokro. Zabranjeno je koristiti testeru za seenje drveta ili metala. Za rad sa testerom treba
koristiti iskljucivo ploce za secenje koje su namenjene za tu vrstu uredaja. Testera je projektovana za mnoge
poslove iz oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

A Zabranjeno je koristiti uredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA
Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na grafickim stranicama dole datog
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uputstva.

Tockic za blokadu ograni¢enja duzine secenja
Drska

Glavica

Tocki¢ za blokadu kosine
Podloga

Noga

Granic¢nik otpora

Navrtanj sa reckavim kljunom
Tockic za blokadu uglomera za podesavanje
10.Uglomer za podesavanje
11.Radni sto

12.Ploca za secenje

13.Zastita ploce za secenje
14.Laser

15.Tockic¢ za blokadu glavice
16.Transportni navrtanj
17.Ugaona skala za kosinu
18.Starter

19.Navrtnji za pri¢vrs¢ivanje nogu
20.Posuda

21.Pumpa za vodu

22.Stezaljka

23.Tockic stezaljke

24, Starter lasera

25.Spremiste za baterije
27.Kontrolna lampica napona
28.Taster ,RESET”

29.Taster ,TEST”

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

VRN RWN=

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Podloga -1 kom.
2. Noga -4 kom.
3. Uglomer za podesavanje -1 kom.
4. Elemenat za blokadu duzine se¢enja + tocki¢ - 2 kompleta
5. Okasti klju¢ -2 kom.
6. Navrtanj -4 kom.
7. Navrtanj sa reckavim kljunom -2 kom.
8. Posuda - 1 kom.
9. Stezaljka -2 kom.
10. Navrtanj + tockic stezaljke - 2 kompleta
11. Inbus klju¢ (8 mm) -1 kom.
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PRIPREMA ZA RAD

Testera za glaziranje dobija se ne montirana. Potrebno je izvaditi elemente iz pakovanja i obaviti montazu
prema dole datom redosledu.

MONTAZA TESTERE ZA GLAZIRANJE
@ e Povezati noge (6) sa postoljem (5) uz pomo¢ navrtanja (u priboru) (slika A).

e Postaviti navrtnje u otvore sa obe strane postolja (5).

e Staviti posudu (20) na postolje (5) i pri¢vrstiti uz pomoc¢ stezaljki (22) pri¢vrs¢ujudi tocki¢ stezaljke (23)
na ranije postavljene navrtanje (slika B)

e Postaviti testere u posudu (20) tako da pumpa za vodu (21) bude pri¢vrs¢ena na odgovarajucoj dubini u
posudi (slika C).

e Montirati tockice za blokadu ogranic¢enja duZine secenja (1) (slika D).

e Povezati uglomer za podesavanje (10) sa grani¢nikom otpora (7) uz pomo¢ navrtnja sa reckavim
kljunom (8) (uglomer za podeSavanje moze da se montira sa obe strane radnog stola) (slika H).

e Odvrnuti tocki¢ za blokadu glavice (15) (slika E) i transportni navrtanj (16) ( (slika F).

@ Pre pocetka upotrebe testere, potrebno je odvrnuti tocki¢ za blokadu glavice i demontirati
transportni navrtanj. U suprotnom nije moguce pomerati glavicu zajedno sa plocom za secenje. Za
vreme secenja pumpa za vodu treba da bude zagnjurena u vodu.

RAD /POSTAVKE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za podesavanje testere treba se uveriti da je
ona isklju¢ena iz struje. Kako bi se obezbedio bezbedan, pravilan i produktivan rad sa testerom,
potrebno je sve operacije podesavanja obaviti u potpunosti.

Nakon zavrsetka svih operacija podeSavanja i regulisanja, potrebno je uveriti se da su uklonjeni
svi kljucevi za podesavanje. Proveriti da li su svi elementi koji se povezuju Srafovima pravilno
pri¢vrscéeni. Obavljajuci operacije podesavanja proveriti da li svi spoljni elementi rade pravilno i da
li su u ispravnom stanju. Bilo koji deo koji je iskoriscen ili oste¢en, mora biti zamenjen pre upotrebe
testere, i tu promenu treba da obavi kvalifikovana osoba.

@ Utikac strujnog kabla testere poseduje strujno obezbedenje. Pre pokretanja uredaja potrebno je
proveriti da li strujno obezbedenje radi ispravno.

e Postaviti utikac u uti¢nicu - ukljucice se kontrolna lampica napona (27) (slika O).
e Pritisnuti taster,Test” (29) - kontrolna lampica napona (27) e se iskljuciti.
e Pritisnuti taster, Reset” (28) — kontrolna lampica napona (27) ponovo ¢e se ukljuciti).

@ U slu¢aju neispravnog rada strujnog obezbedenja (drugacije od onoga kako je gore opisano) odmah
treba izvudi utikac iz uti¢nice i odneti uredaj na popravku u ovlaséeni servis.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici testere.

Testera moze da se ukljuci samo onda kada je materijal, predviden za secenje, odmaknuti od ploce
za secenje.

Ukljucivanje - pritisnuti taster I startera (18) (slika G).
Iskljucivanje - pritisnuti taster O startera (18).

SECENJE

@ Pumpa za voduy, strujni kabl i crevo za vodu ne smeju da se nalaze u predelu secenja.
Pre otpocinjanja se¢enja, ploca za se¢enje mora da dostigne maksimalnu brzinu obrtaja. Sacekati da
talas hladne vode dode do ploce za secenje.
Postolje uglomera za podesavanje (10) ima funkciju uzduznog granic¢nika otpora.
@ e Postaviti uglomer za podesavanje (10) pod uglom od 0° i pri¢vrstiti tocki¢ za blokadu uglomera za
podesavanje (9).
e Pri¢vrstiti uglomer za podesavanje (10) na grani¢nik otpora (7) uz pomo¢ navrtanja sa reckavim kljunom

(8) (slika H).
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Postaviti na pravilnu meru koristedi se skalom postavljenom na grani¢niku otpora (7).

Primaci keramic¢ku plocicu do grani¢nika otpora (7) i postolja uglomera za podesavanje (10) (slika I).
Pokrenuti testeru pritiskajudi taster,I” startera (18) i saekati da voda dode do ploce za secenje (12).
Obaviti secenje prevlacedi glavicu polako i ravnomerno (3) drzeci rukom za drsku (2).

Iskljuciti testeru pritiskom na taster,0” startera (18).

Uvek treba povlaciti glavicu testere toliko daleko da se se¢enje moze obaviti u potpunosti. Iskljuciti
testeru i sacekati da se ploca za secenje zaustavi, i tek tada skloniti odse¢ene delove materijala.

SECENJE NA ODREDENU SIRINU

@ Uglomer za podesavanje, kao uzduzni grani¢nik otpora treba uvek da se koristi i da bude postavljen
na pravilnu meru tokom uzduznog secenja.

RAD LASERA

Svetlo zraka lasera omogucava bolju kontrolu odrZavanja linije secenja.

Generator lasera je deo opreme testere i predviden je za korisé¢enje prilikom preciznog secenja.
Pritisnuti taster startera lasera (24).

Generator lasera poceée da emituje crvenu liniju koja se vidi na materijalu.

Postaviti tacku presecanja materijala prema emitovanoj liniji i obaviti secenje.

Nakon obavljenog secenja iskljuciti laser.

@ Prasina i drugi otpaci, nastali tokom secenja, mogu prigusiti svetlost lasera, zbog toga je potrebno
redovno distiti generator. Zabranjeno je direktno gledati u zrak laserskog svetla, kao i usmeravanje
laserskog svetla prema bilo kojoj drugoj osobi.

SECENJE POD UGLOM

e Odabrati i postaviti odgovarajuci ugao seenja na uglomeru za podesavanje (10).
e Osloniti keramicku plocicu na grani¢nik otpora (7) i postolje uglomera za podesavanje (10) (slika K).
e Obaviti seCenje na nacin koji je gore opisan.

SECENJE UKOSO

e Otpustiti tockic¢e za blokadu kosine (4) sa obe strane radnog stola (11).
@ e Nagnuti glavicu pod odgovaraju¢im uglom (vrednost postavljenog ugla moze se procitati na skali)
(slika L).
e Pricvrstiti tockice za blokadu kosine (4).
e Obaviti secenje na nacin koji je gore opisan.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

@ Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim zainstalaciju, podesavanja, popravkuilirukovanje,
potrebno je iskljuciti utikac strujnog kabla iz strujne uticnice.

@ CISCENJE | CUVANJE

e Nakon zavrsetka posla pazljivo ukloniti sve delove materijala i prasinu sa radnog stola, kao i na prostoru
oko ploce za secenje i njene zastite.

Testeru je najbolje Cistiti par¢etom tkanine ili ¢etkicom.

Za CiSCenje testere ne treba koristiti hemijska sredstva za CiS¢enje.

Redovno Cistiti o prljavstine posudu i pumpu za vodu.

Ventilacioni otvori motora uvek moraju da budu u prohodnom stanju.

Redovno proveravati da li su svi navrtnji i Srafovi pravilno pri¢vrséeni. Za vreme rada, oni mogu posle
izvesnog vremena da se odviju.

e Testeru uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

e Promenu strujnog kabla ili druge popravke, treba poveriti isklju¢ivo ovlas¢enom servisu.

PROMENA PLOCE ZA SECENJE

e Montirati transportni navrtanj (16) i pricvrstiti tocki¢ za blokadu glavice (15).
e Demontirati zastitu ploce za secenje (13) odvijajuci pri¢vrsne navrtnje.
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e Uz pomoc specijalnog klju¢a (u priboru) odviti navrtanj koji pri¢vrsc¢uje plo¢u za secenje (12)

(slika M).

Vazno! Navrtanj treba odvijati u skladu sa pravcem obrtaja ploce za secenje (levi navoj).

Demontirati spoljasnju podlosku prstena.

Skinuti plocu za secenje (12) sa valjka vretena.

Postaviti novu plocu za secenje u polozaj u kojem ¢e zauzeti polozZaj u skladu sa strelicom koja pokazuje

pravac, a koja je postavljena na zastiti ploce za secenje (13).

Ocistiti povrsinu valjka vretena i podloske prstena.

e Montirati novu plocu za secenje (suprotnim redosledom od procesa njene demontaze) i pricvrstiti
navrtanj koji pri¢vrscuje plocu za secenje.

e Montirati zastitu ploce za secenje (13), uz pomoc¢ navrtanja.

e Pokrenuti rukom plocu za secenje, kako bi se proverilo da ima punu slobodu pokreta.

e Ukljuciti testeru u struju i pokrenuti, dopustajuci joj da radi nekoliko minuta na punoj brzini obrtaja.

@ Obratiti paznju na odrzavanje pravilnog pravca obrtaja ploce za secenje. Pravac obrtaja vretena
uredaja pokazuje strelica koja se nalazi na kucistu testere.

PROMENA BATERIJA U LASERSKOM MODULU

Laserski modul napaja se preko dve baterije, tipa AAA.

e Demontirati laser (14) sa zastite ploce za seCenje (13).

e Skinuti poklopac spremista za baterije (25) (slika N).

Izvaditi iskoris¢ene baterije.

Postaviti nove baterije, i uveriti se da je postavljena ista polarnost.

Montirati poklopac spremista za baterije (25) i laser na zastitu ploce za secenje.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Testera za glaziranje
Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 800 W
Brzine obrtaja ploce za secenje (bez opterecenja) 3000 min
Opseg secenja ukoso 0°-45°
Spoljasnji precnik ploce za secenje 200 mm
Unutrasnji prec¢nik ploce za secenje 25,4 mm
Debljina ploce za secenje 2,4 mm
Sirina radnog stola 380 mm
DuZina radnog stola 570 mm
Opseg pomeranja glavice za secenje 555 mm
Max. duzina materijala koji se sece 520 mm
B B ) Ugao od 90° 30 mm
Max. debljina materijala za secenje
Ugao od 45° 30 mm
Visina radnog stola od podloge 710 mm
Stepen zastite IP54
Klasa bezbednosti I
Klasa lasera 2
Snaga lasera <1mW
DuZina talasa laserskog svetla A=650nm
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Tip punjenja lasera Baterija tipa AAA (2 komada)
Masa 27kg
Godina proizvodnje 2015

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 76 dB(A) K =3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 89 dB(A) K =3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, < 2,5 m/s*> K=1,5m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za
Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje zZivotne sredine
i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna
2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
LUputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravimaisli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi,
strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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META®PAZH TO Y [IPQTOTYI1O Y TON OAHTIQN XPHEHE (GR)

KONMTHZX NMAAKIAIQN
59G880

MPOXOXH: MPOTOY =EKINHXETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, O®EIAETE NA AIABAZETE
MPOXEKTIKATIZ MAPOYZXEX OAHTIEX XPHEHE KAI NA TIZ AIATHPHXETE INA MEAAONTIKH ANAOOPA.

KANONEZ AZQAANEIAX

Kavoveg ac@alsiag Katd Tnv epyacia e Tov KON mAaKidiwv

e H 1don tou SIKTUOU NAEKTPIKNAG EVEPYELOC TIPETTIEL VA AVTIOTOIXEL TNV TACN TTIOU AvAYPAPETAL ETTAVW
otnv mvakida katdta&ng tou KOTTN MAAKISiwv.

e Na ouvdéete Tov KOTTN MAAKISIWY POVO HE To SIKTUO NAEKTPIKIAG EVEPYELAC TTOU Eival EQOSIACHEVO JE
TOV UNXAVIOO armooUvOeonc ao@aleiag, o 0Troiog evepyoTtoleital OTav N TIUI TOU NAEKTPIKOU PEUUATOC
avépyetal ota 30 mA, péoa o€ 30 SeutepOAenTa.

e [0 TNV epyaocia o€ avolKTd XWEO, XPNOIHOTIOLEITE TIC TTPOEKTACELC KAAwSiou ol omoieC gival KATAAMNNAEC
yla A€IToupyia 0€ avoIKTOUC XWPOUC.

e Katd tnv epyacia pe Tov KOMTN MAakISiwy, TNPEITE TOUG KAVOVEC ACPANEING KAl EPYACIAKNC UYIEIVIG.

o Befaiwbeite 611 n katevBuvon mEPIOTPOPNC Tou &iOKOU KOTAC AVTIOTOIXEl oTnV Katewbuvon
TIEPIOTPOPNC TOU KIVNTAPA TOU KOTITN TTAAKISiwWV.

e O 8ioKo¢ KOTING TTPETTEL VA TIEPIOTPEPETAL ATTPOCKOTITA.

e XPNOIUOTIOIEITE TTPOOTATEUTIKA YUOAA KATA TwWV Opauopdtwy, TPOOTATEUTIKEC WTOAOTIOEC Kal
TIPOOTATEUTIKH HAOKA TTPOOWTTOU.

e Na epydleote popwvtac TNV KATAANNAN evéupaocial Pixtri evdupacia | Koopriuata evoéxetal va
EUTTAQKOUV PE TOV S{OKO KOTIAC KATA TNV TIEPIOTPOPN TOU.

e [lpotou Eekivnoete TNV epyaoia, BePaiwbeite yia Tnv a&lomotn oTepEwaon Tou oTnpiyuatog tou Siokou
KOTING.

e [lpwv amod Tov cuvtovioud / Tn pLBUIoN f Tov KaBaplopod Tou KON MAAKISiwY 1 TNV agaipeon Tou
OQ@NVWHEVOU UAIKOU, aTTEVEPYOTTIOINOTE TOV KOTITN MAAKISiwV e Tov SIaKOTTN Kal amoouvOEOTE TO
KOAWS10 TTapOoxXNG PEVATOC TOU EPYAAEIOU aTTO TOV pEUHATOSOTN!

e Katomyv oAoKANPWOoNG TWV £PYACIWV PUBUIONG KAl CUVTOVIOHOU, TIPOTOU EVEPYOTIOINOETE TOV KOTITH
mAaKISiwy, eNéyEte edv €xouv TomoBeTnBei OAa Ta MpooTateuTIKA MepIBApaTa / e€aptripata.

e Agv TIPETIEL VA XPNOIMOTIOLEITE TO NAEKTPIKO gpyaleio otav BpiokeoTe o€ Katdotaon Koupaong KaBwg
Kal urtd TNV eMidPACN VAPKWTIKWY, OIVOTIVEULATWAWY KAl PAPUAKEUTIKWV OUCIWV.

e To TPOOWTIKO TIOU EMITEAEL TNV TEXVIKI] OUVTNENON Tou KOTTN TAAKISiwv Tpémel va kabBodnynOei
OXETIKA € TOUC KAVOVEC OUVTHPNONG, PUBUIONC Kal Xpriong Tou KOTTN TAAKISiwv.

e AvTIKABI0TATE €yKAIpWE TA TTPOOTATEVTIKA €€apTraTa Tou KOmTn mAakidiwv og mepimtwon BAARNC
TOUG.

e Mnv umEpPOPTWVETE TO epyaleio empBpadlvovtag Tnv mMepIoTPo@r) Tou SioKoU KOTINC.

Alatnpeite Tov xwpo epyaciac os kabapr katdotaon. Mptv amd tnv évapén TnG EpYAciag, AmMOUAKPUVETE

TO UTTOAEIMMATA Kat AOUTTA N avayKaia avTIKEIMEVA aTTo TOV XWEO £PYACIAc.

310 medio Aertoupyiag Tou kOTTN MAaKISiwv Sev Tpémel va Bpiokovtal AAA ATOMA EKTOC TOU XEIPIOTH.

E€ao@aliote KaOAO QWTIOUO TOU XWPOU EPyaoiag.

Mnv amoondte TNV MPOoOoXH TOU XEIPIOTA KATA TNV EPyacia.

Katomv amevepyomoinong tou KOmtn mAaKISiwy e Tov SIAKOTTN, UNV ETIXEIPEITE VA OKIVNTOTIOINOETE

Tov Sioko KOt MECOVTAC TOV Ao TNV MAEUPIKE] TOU EMIPAVEILQ.

Ye mepintwon PAABNC Tou SioKoU KOTINE, AVTIKATACOTAOTE TO AUECWC.

e AmayopeVetal va Xpnolpomnoleite §iokoug Komrig Twv omoiwv n didpetpog Sev avtiotolxei otn SIAPETPO
mou kaBopiletal oTic 0dnyieg xpriong.

e AmayopeVETAL VA APAIPEITE TA TTPOOTATEUTIKA £€0PTHMATA TOU KOTITN TTAAKISiWV.

e Edv eival avaykaio va SIaKOYPETE TNV €pyacia, OAOKANPWOTE TNV TOUI KAl ATIEVEPYOTIOINOTE TOV KOTITN
mAaKISiwv.

e Eav sival avaykaio va oAOKANPWOETE TNV €PYACIa KAl VO QMOXWPENOETE AMMO TOV XWPO £pyaciag,
QATTEVEPYOTIOIOTE TOV KOTITN TMAAKISIWV e Tov SIOKOTITN Kal ArmocUVOEOTE TOV PEUUATOANTITN Ao TOV



GRAN\PHITE

pevpatodoTN.

Mptv amod tnv évapén TnG epyaociag, eAEYETE TNV TEXVIKN KATACTACN TOU KOTITN MAAKISiWV:

— KOAH KATAOTAON KAl OWOTH AEIToUpYia OAWV TwV TTPOCTATEVTIKWY €APTNUATWY,

— 0oLOPIEN TWV KOXALWV Kal Twv e€apTNUATWY CUYKPATNONG,

— anmoucia pNXavikwy KAES1WY oTo Tedio Aeltoupyiag Tou KOTITN MAAKISIwV.

Mpiv amd tnv évapén tng epyaciag, Befaiwbdeite 611 10 TPOC eMeEepyaaia VAIKO epdntetal oTo Tpammédl
KOTIAG TOU KOTITN TTAAKISIWV He OAN TNV EMPAVELX TOU.

AmayopeVeTal Va KOBETE TEPIOCOTEPA TOU EVOC TEUAXIA TAUTOXPOVWC.

AmayopeVETAL VO ATTOCUVOEETE TO NAEKTPIKO EPYANEIO ATTO TO SIKTUO NAEKTPIKAG EVEPYELAG EAKOVTOAC TO
KOAWOS10 MapoxN¢ pEVUATOC. MpooTaTEVETE TO KAAWSIO TTAPOXNG PEVUATOC ATTO TNV ETTAPN UE ALXUNPES
OKMEC, éAala KaBw¢ Kal amod tnv €ékBeon oe vPnAr Bepuokpaaia.

Katd tnv gpyaocia pe Tov KOTTn mAakidiwy, Adpete avetn otdon n omoia eac@alilel tn Statripnon g
0TaBePOTNTAC OAC.

OAa 1a e€aptripata Tou KOTITN TAAKISIWY TIPETTEL VA VAl OTEPEWMEVA UE TOV OWOTO TPOTIO.

H emokeun tou KON MAAKISIWV TIPETEL va ekTeAeiTal amd appodioug €181koug oe e€ouclodoTNUEVO
KEVTPO TEXVIKNC UTTOOTAPIENG, ME TN XPION TWV AUBEVTIKWY AVTOANAKTIKWV.

O kémTNG MAaKISiWV Oev TPOPBAETETAL VIO TTEPLYPAUUATIKE TOUN.

Emtpénetal va peta@épete Tov KOTTN MAakidiwv pévo amod Ti¢ xelpoAaBEg mou mpoopilovtal yia oKomd
METAPOPAC. ATTAyopEVETAL VA ETAPEPETE TOV KOTITN TMAAKISIWV KPATWVTAC TOV arfd TO TTPOOTATEVTIKO

nepiBAnua.

KANONEX AXQAAEIAZ KATA THN EPFAXZIA ME TON KATAAEIKTH AEIZEP

O XPNOILOTIOIOVUEVOC OTNV KATACKEUN TOU NAEKTPIKOU epyaleiou katadeiktng Aéilep amoTelei katadeiktn
Aélep KAAONG 2, e TN péyloTtn 1oxU 1 mW kal To pRAKo¢ KUpatog aktivofoliag Aéilep A=650 n/m. O
TIPOKE(EVOC Katadeiktng dev amoTeei Kivouvo yla Tnv 6pach, amayopeVETAl OUWE Va KOITATE ameudeiag
TNV nyn aktivofoAiag (kivbuvoc mpoowpivic TUeAwWONC).

MPOXOXH! Amayopevetal va kottdte ameuBeiag tnv aktiva Aéilep. Eivar emkivéuvo. Tnpeite Toug
KAVOVEG ac@aleiag.

Xpnolipomoleite Tov Katadeiktn Aéilep cUUPWVA LE TIG UTTOOEIEEIC TOU KATAOKEVAOTH.

AmayopeUeTal va KATEVOUVETE TNV akTiva Aéllep Tpog Toug avBpwmoug, Ta {wa r oTIdATIOTE AANO EKTOC
TOU TIPOG eme&epyaaia UAIKOU.

ATtayopeVETAl VA TIPOKAAEITE KATAOTACEIC TuXaiag kKatevBuvong TNG aktivag Aéillep oTa UATIO TWV
avBpwrnwv A Twv (Wwv StapKelag Heyalutepng 0,25 deutepoAEMTWY, T.X. KATELBUVOVTAC TNV aKTiva
Aé1lep pe TN PoriBela evog kaBpémtn.

Eival avaykaio va BeBaiwbeite 611 n aktiva Aéilep katevuBUVETAl TTPOC TO UAIKO, TO omoio Sev pEpEl
QVTOVOKAQOTIKEC ETTIPAVELEC.

To avoeidwTo atodhi dev emTpémel Tn XPron TNG aktivag Aéllep, eMeION auTtd UMOpPE( va TTPOKAAEDEL
TNV emkivéuvn avtavakAaon mpog ToV XEIPLOTH, APETOXOUG TPITOUG Kal Ta {wa.

Amayopevetal va avtikaBioTdte Tov Katadeiktn Aéllep He Hla CUOKeLN AAou TUTTou. H emoKeur Tou
TIPEMEL va avalapBdavetal amd Tov KATaokeuaoTn R évav appodio €18iko.

[(——————

AEXMH AEIZEP, AKTINOBOAIA AEIZEP
MHN KOITATE XTH AEXMH

Y2YZKEYH AEIZEP KATHIOPIAL 2
Mnkog kUpatog: 650 n/m; laxug: < 1 mW
EN 60825-1:2007

ﬁ

MPOXZOXH: H mépav tTnG meplypa@oOMEVNG OTIC TAPOUCEC 08nyieg pUOHION TOV Aé1{ep UTTOKPUTITEL TOV
Kivéuvo aktivooAnong Aéwlep!

MPOXOXH! To epyaleio éxel oxedlaoTei yia Tn AgiToupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

MNapda Tnv ac@aln] KATACKEUN Tou gpyalgiou, Ta An@Oivra pétpa acgalgiag Kat tn Xpron Twv
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HéCWV MpooTAGiag, TAVTOTE UMAPYEL Kamolou Badpou eAAoxeVwV Kivouvog TPaupaTIGHOU KATA TV
gpyaocia.

KATAXZKEYH KAl XPHZH

O komtng MAakiSiwv €xel oxeSla0TEl yia OTEYVN KAl LYPR KOTIH KEPAMIKWV TAAKISIWV JMIKPOU Kal JECAiou
peyE€Bouc Kal TapOUolwV UAIKWV TIOU avTIOTOIXOUV oOTo MéyeBog tou idlou Tou KOTTn TAAKISIWV.
AmayopeUEeTal va XpNOIUOTIOLEITE ToV KOTITN TTAAKISIWV yia Korr EUA&iag Kal LETAMwV. Katd tnv epyacia pe
Tov KOTTN MAakiSiwy, xpnolpomoleite §ioKoug KOTIAG TTOU KATAOKEUACTNKAV Yia TOV EEOTTAIGUO TOU €V AOYW
Tumou. O kémtng mMhakiSiwv mpoopileTal yla EPACITEXVES TEXVITEC.

A AmayopeUeTal va XPrnGIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO epyaleio akatdAAnAa.
MEPIFTPA®H ZXEAIATPAMMATQN

H akoloubn Aiota agopd eaptriuata Tou epyaleiou, ta omoia mapoucidlovtal OTIC OeNidec Ue
oxedlaypappara.

Bida kAeidbwpuatocg didtaéng meplopiopov BAaBoug KommM¢
XelpohaPn

Kegpaln

Bida kAelbwpatog yia Ao&n ko

Baon

SKENN

OploBétnc

Bida metalovda

. Bida kAeildwpatog yvwpova
10.Tvwpuovag

11.Tpanédl Komg

12.AioKOG KOTING

13.Mpo@ulaktripac diokou KOTAC
14.\élep

15.Bida KAeIOWPATOC KEPAANG

16.Bida aopaleiag yla petagopd
17.KAipaka puBuiong ywviag Ao&ng Kommc
18.A10KOTITNG

19.Bida otepéwonc okéNoug
20.Aeapevn

21.AvtAia vepou

22.5@IyKTApag

23.Bida opiyktipa

24.AlakonTng Aélep

25.Alapépiopa umataplwv

27.\uyvia évbeléng tpopodoaiag
28.Kopupio RESET (smavagopdg)
29.Kopfio TEST (dokiunc)

*H ep@Aavion Tou NAeKTPIKOU EPYANEIOU TTOU ATTOKTHOATE UITOPEL VA EXEL LIKPEC SLAPOPEG ATTO AUTO TNG EIKOVAC.

CONOVHWN S

NEPITPAOH ZYMBOAQN

MPOXOXH

MPOXOXH - KINAYNOZX!

XYNAPMOAOIHZH/ZYNTONIZXMOZX

O®>O

MAHPOOOPIEX
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EZOMAIZMOZ KAl EEAPTHMATA

1. Bdon -1 tep.
2. 2KkéAn -4 1ep
3. Tvwpovag -1 tep.
4. Aldtaén KAEIOWUATOC URKOUC KOTAG + Bida -2 o€t
5. MoAUywvo KAe1bi -2 TE.
6. Bida -4 Tep
7. Bida metalovda -2 TE.
8. Asgfauevn -1 T1el
9. Z@IyKTApag - 2 TEW.
10. Bida + Bida ocpiyktnpa -2 o€t
11. E€aywvo kA&1di (8 mm) -1 1el

NMPOETOIMAZIATIA EPTAXIA

O komtng mhakidiwv dlatibetal amocuvappoloynuévoc. Byaite ta e€aptriata Tou KOmTn mAaKISiwy amd tn
OUOKELACIa Kal CUVAPUOAOYAOTE TO EPYANEI0 AKOAOLOWVTAC TNV MAPAKATW CEIPA.

2YNAPMOANOIHZH TOY KOMNTH NAAKIAIQN

e uvdéote ta okéNn (6) ue T Bdon (5) xpnotpomolwvtag TiG Bideg (mepiéxovtal 0Tn cuokeuaoia) (€ik. A).
@ Eloayete Ti¢ Bidec oTic omég Kat oTi¢ SVo TMAeUpEC TN Bdonc (5).
e FEioayete tn de€apevny (20) otn Bdon (5) Kal OTEPEWOTE TNV UE TOUC OPIYKTAPEC (22), BidwvovTtac opIKTA
TIC TAAOTIKEG KEPANEG OTIC TIPONYOUHEVWC eloayOeioec Bideg (23) (ek. B).
e TomoBetnote Tov kéTTN MAAKISiwV 0Tn de€apevn (20), mpoaéxovtag N avtAia vepou (21) va eloxwprioel
oTo €181k BabBoVAwpa Tng de€auevic (eik. C).
e 0oc¢ Tn¢ didataéng meploplopou tou Babouc kommc (1) (€ik. D).
e uvbéoTe Tov yvwpova (10) pe Tov oploBEtn (7) xpnoipomolwvtag Ti¢ Bidec metalovdec (8) (0 yvwpovag
pmopei va otepewBdei kat amo Ti¢ Suo MAgUpEC Tou Tpame(lov Komnc) (€ik. H).
o Agaipéote tn Bida kAeldwuatog Tng Ke@aAncg (15) (eik. E) kat tn Bida aopaleiag yia petagpopd (16)
(e, F).

@ Mpw and tnv évapén epyaciag pie Tov KOMTN MAakidiwv, opeilete va apaipécete tn Bida KAe1dwpatog

NG KEPAARG Katth Bida acpalegiag yia perag@opd. Ala@opeTiKAd, 0a KataoTei adUvatov va HETAKIVEITE
TNV Ke@alf pali pe Tov Sioko kom\¢. Katda tn Sidpkela tnG KoM, N avtAia vepol mpémel va BpiokeTat
Héoa oTO VEPO.

EPIAZIA/PYOMIZEIX

Mpofaivovrag o OmMOIECONTIOTE EVEPYEIEC TTIOU APOPOUV TN PUOHION TOUu KOmMTN MAAKISiwv,
BefaiwBeite 611 gival amocuvdedepévog anmd 1o SikTuo NAeKTPIKNG evépyelac. Mpog e§aoc@alion
ac@alou¢, akpiBoUc Kal AMOTEAECHATIKI G EPYATIAC LE TOV KOTITN MAAKISiWV, OQEINETE Va EKTENEITE
™ PUOMION OAOTENA.

Katomv olokAijpwong tng puduiong, Befaiwbdeite 6Tt 6Aa ta pnxavika KAEid1a éxouv apaipedei
anmd to medio Asitoupyiag tou KOmTn MAakiSiwv. EAéy€tre TR ocUO@EIEN OAWV TwWV £€apTnUATWVY
ouykpatnong. Kata tn puOpion, eAéy&te Tn cwoth AeiToupyia OAWV TwV eEWTEPIKWV £EAPTNHATWV
TOu KOTTN MAaKISiwv KaBwg Kat TRV TEXVIKN TOug Kataotaon. Znuwoévta 1 Oapuéva e§aptipata
TMPEMEL VA avTIKATACTAOOUV amd appodioug e181koU¢ TpoTol Xpnoipomnoindei o KOMTNG MAakidiwv.

O pgupatoARmTNG Tou KaAwdiov mapoxng pevHATOG TOU KOMTN MAGKISiWV gival €podiacpévog
pE évav pnxaviopd amocuvdeong acwaleiag. NMpotov Béoete o€ AetToupyia Tov KOMTN MAAKISiWY,
o@eileTe va eNéy&eTe TN OWOTH AEITOUPYiQ TOU HNXAVICHOU AamocUVSEonG acpaleiag.

e FEl0dyeTe TOV PEUUATOAATITN TOU KaAwSiou Tapoxig pEVMATOC O0ToV peupaToddTNn — Ba avdyel n Auyvia
@ évoel&nc tpoodoaiag (27) (eik. O).
e [liéote To KopPio Test (29) — n Auxvia évoel&ng tpopodoaiag (27) Oa ofrioeL.
Miéote 1o kouPio Reset (28) — n Auyvia évdeléng tpopodoaciac (27) Ba avayel AL

[ J
Xe mepintwon AavOaopévng Asitoupyiag TOu pnXaviopol amoouvdeong aocgalgiag (pn
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avVTIOTOIX0UGAG OTNV WG AVW TEPLYPAPN]), OPEIAETE AUECWG VA APAIPECETE TOV PEVPHATOANTITN TOU
Kalwdiov mapoyrng pevpatog amé Tov peVHATOdOTN Kal va mapadwoeTe Tov KOMTN mAaKiSiwv oe
e§ovolodotnpévo cuvepyeio.

ENEPITOnoliHzZH / ANENEPIOMnoIiHzH

H tdon Tou SIKTUOU NAEKTPIKNAG EVEPYELAG TIPEMEL VA AVTICTOIXEI OTNV TACH TTOU AvaypA@ETaAl OTNV
mvakida karara&ng tov Komtn MAakidiwv. Mmopeite va evePyomoIOETE TOV KOTTN MAAKISiWV pévo
otav o 8i0KOG KOTNG TOU &V EPXETAL GE EMAPN] E TO TIPOG KOTI) UAIKO.

Evepyomoinon: méote 10 Koufio | Tou Slakdmntn (18) (eIK. G).
Anevepyonoinon: méote 1o KopPio O Tou Stakdémtn (18).

KOINH

H avtAia vepov, To KaAwdio mapoxn¢ PEVHATOC KAl 0 EVKAUTITOG CWANVAG TTAPOXNG VEPOU Sev mpémel
va Bpiockovtal oto medio KOomNG.
Mpwv amdé tnv évapén epyaociag, o Siokog KOMNAG TPEMEL va AMOKTAOCEL TN MEYIOTH oUXVOTNTA
TIEPIOTPOWIG, N 6 por) KPUOUL VEPOU MPEMEL VA TTANCLACEL TOV 8i0KO KOTING.

H 3aon tou yvwpova (10) xpnoluevel wg 08nyog mapdAANANg Komnic.

e EmAé€Te otov yvwpova (10) T ywvia 0° kat ogite T Bida kAeildwuatog Tou yvwpova (9).

e E@apuoote Tov yvwpova (10) emi Tou optoB£tn (7) xpnoipomolwvtag Ti¢ Bideg metarolde¢ (8) (k. H).

e EmAéCTe TO emMBUPNTS péyeBoC XpNOILOTTOIWVTAC TNV KAipaKa Tou oploBétn (7).

e [IAnolaoTte 1o MAakidlo atov oploBEtn (7) kat Tn fdon tou yvwuova (10) (ek. I).

e Ofote Tov KOMTN MAaKISiwv o€ Aettoupyia mélovtag to KopPio | Ttou dlakdmtn (18) — To vepd Tpémel va
Slaxéetal otov Sioko Komm¢ (12).

e EKTEAEOTE TNV KOTIH, APYA KAl OUOIOMOPPA PETAKIVWVTAC TNV KEPAAR (3) amod tn Xelpohafn (2). Me Tn
BonBela tng Sata&ng aocpaiiong mAakidiou amoTPEPTE TN UETATOTIION TOU MAAKISiOU Kal TauTtdxpova
TIPOOEXETE VA NV UTTOOTEITE CWMATIKN BAARN KATA TNV EVEPYELQ AUTH.

e AmevepyomolnoTe Tov KOTTn makidiwv méfovtag o KopuPio O Tou Siakomtn (18).

Mavrtote petakiveite To MAAKiSI0 0€ TOO0 PHRKOG, WOTE VA MMOPECETE va TO KOYPeTe €’ OAOKARpovL.
ATIEVEPYOTIOI G TE TOV KOTTN MAAKISiWV, TEPIPEVETE PEXPL O SiOKOG KOTIN G va aKivnTomolnOei Teleiwg
Kal HOVO KATOMIV AUTOU AMOUAKPUVETE TO ATTOKOMUEVA THHHATA TOU UAIKOU.

KOMNH EMNIAEFMENOY MNMAATOYZXZ

@ O yvwpovag, mMou XPnoIHEVEL WG 0dNnyog mapdAAnAng KOG, TIPEMEL va XPNOILOTIOLEITAl O KAOE
nePpIMTWoN Kat va puBpifetal avaloya pe To emOUUNTO MAATOC THG EMMUNKOUG KOTTAG.

AEITOYPIIA TOY KATAAEIKTH AEIZEP

H aktiva Tou katadeiktn Aéllep Mpoo@Epel TN SuvaTOTNTA VA EAEYXETE KAOAUTEPA TN YPAMMH KOTING.
@ H yevviTpla Tng aktivag Aéilep, n omoia mepIEXETAL OTN CUOKEUATia Tou KOTTTN TTAAKISIWVY, €XEl TIPOPAEPOEI
yla TNV akpifela tng Komnc.
o [liéote Tov SlakoémTn Aéwlep (24).
e H yevvntpla Tn¢ aktivag Aéilep Ba evepyormoindei, Ue amOTEAECUA VA EUPAVIOTEL pila epuBpry ypauun
enmavw oto ene€epyalOPeVo TEPAXIO.
e EmAéETe TN ypappn KOTAC Tou UAIKOU pe Tn Bondeia tng €pubpnc ypappng tng aktivag Aéilep Kal
EKTENEOTE TNV KOTIN.
o Katdmiv oAoKApwaoNG TNG KOTTHG, ATIEVEPYOTTOINOTE Tov Katadeiktn Aéilep.

@ H oxévn mov dnpioupyeital KATA TNV KOTN EVOEXETAL VA HEIWOEL TN GWTEIVOTNTA TNG akTivag Aélep,
yU auto n yevvitpla mpémel va Kadapi{etal TakTikd. ATIAyopEVETAL VA KOITATE AMECA TNV AKTIVa
Aélep kaBwg Kat va TV KatevBOveTe o avOpwmouc.

KOIMH YMNO rQNIA

o EmAéte kal BéoTe TNV eMBUUNTH Ywvia KOTHC 0ToV yvwiova (10).
e TomoBetroTe 1o MAaKidlo otnpilovtdc To oTov 0ploBéTtn (7) kat T Bdon Tou yvwpova (10) (eik. K).
e EKTEANEOTE TNV KOTII CUUPWVA HE TNV TIEPLYPAPH TTOU TTAPATIOETAl TTAPATTAVW.
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NO=H KOMNH

e Xahapwote Ti¢ Pideg KAeIdwUATOC TG Ywviag (4) kat amd Ti¢ Suo MAeUpEC Tou Tpame(lou kKomng (11).
@ e T[eipete TNV KEQAAA UTTO TNV emMBLUNTA Ywvia (N emMAeyUévn ywvia pmopei va eAeyxOei otnv KAipaka)
(ewk. L).
e Xifte TI¢ Bidec KAedwuaTOC TN ywviag (4).
® EKTENEOTE TNV KOTIN CUMPWVA HIE TNV TIEPLYPAPH TTOU TTapaTiBsTal mapamdvw.

TEXNIKH XYNTHPHXH

@ MpoBaivovtag o0& OMOIECONTIOTE EVEPYEIEG TTOU AYOPOUV TN CUVAPHOAGyNnon, tn puOmion, tnv
EMOKEUN I} TNV TEXVIKN CUVTHPNOT, OPEINETE OMMWOSNMOTE VA AMTOGUVOEGETE TOV PEUHATOANTITN TOU
Kalwdiov mapoxn¢ pevparog amd Tov peuparodotn.

@ OPONTIAA KAl ®YAAZH

e Katdémv oAoKANpwoNnc TNG €Pyaciac, amouaKPUVETE amod 1o TEATE( KOTMAC Tou KOMTn mAakiSiwv
KaBwg kal ammd Tnv mePLoxr} YUPW amod Tov 6{0KOo KOTIAE KAl TOV TTPOPUAAKTPA Tou OAd Ta TURATA TOU
EVATTOUEIVWVTOC UAIKOU Kal TN OKOV.

e KabBapilete Tov kOTTN MAAKISIWV WE €va Travi ) TiIvENO.

e AmayopeUETal VA XPNOIHOTIOIEITE VEPO I OTIOIECONTIOTE XNMIKEG OUGCIEC Yia TOV KABAPIOHUO TOU KOTITN
mAakiSiwv.

e Taktikd kaBapilete Tn de€apevn kal TNV avtAia vepou amd Tuxov BPouIEC.

® JuoTnUaTIKA kaBapilete TIC oméC E€AEPIOUOU TOU KIVNTHPA.

e Katdn xprion Tou epyaleiou, XaAAPWVOULV Ol OTIEIPWTEC CUVOEDELC. ZUOTNMATIKA ENEYXETE TN OLOPIEN
OAwvV Twv Bidwv cuykpdtnonc.

e (Quldooete To epyaleio o€ pépog ENpd dmou Sev €xouv MpdoPBaon Ta matdid.

e H avtikatdotaon tou KoAwdiou MAPOX¢ PEVHATOC KABWC Kal Ol EPYACIEC CUVTOVIOHOU TIPETEL vVa
ektehoLvTal and e€ouctodoTnuéVo cuvepyeio.

ANTIKATAZTAZH AIZKOY KOMHZ

e Eiwodyete tn Bida aocpaleiag yia petagopd (16) kat o@iéte tn Bida KAeIdwHaATOC TNS KEPAAAC (15).
@ o Agpaipéote Tov mpo@ulakTrpa Tou diokou komr¢ (13) EeBidwvovTacg Tig Bidec ouykpdTnoNng.
e Me ta 161kd kAeld1d (mepiéxovtal 0Tn cuokeuaoia) agaipéote To madInddt cuykpdtnong tou Siokou
komn¢ (12) (eik. M).

Mpocoxn! MNpémnel va {ePidwaoeTe To magiudadl otnv kateLBUVoN MEPIOTPOPRG TOU SiOKOU KOTTAG.

e Apaipéote Tov e€WTEPIKO MAPAKUKAO.

e Agpaipéote Tov Sioko Kom¢ (12) amd Tov d€ova TnE atpAKTou.

e TomoBetrote évav Kawvoupylo Sioko KOTAG o€ Béon, otnv omoia Tto BéNoc¢ mi Tou diokou kKomn¢ Ba
AVTIOTOIXEl 0TNV KateLBuvoN Tou KATASEIKVUEL TO BENOG €Tl TOU TTPOPUAAKTIPA TOU SiOKOU KOTIAG
(13).

e KaBapiote TNV emepdvela Tou afova TN aTPAKTOU Kal TOUC TTOPAKUKAOUC.

e EykataoTrioTe Tov Kalvoupylo SioKo KOTING (EVEPYWVTAC PE TNV AVTIOTPO®N amod TNV ameykatdoTaon
Tou 0€1pd) Kat o@ifte To mMa&ipadl ouykpdtnong Tou SioKoU KOTTAC.

® JTEPEWOTE TOV TPOPUAAKTpa Tou Siokou Kot (13).

e JtpéPte Tov Sioko KOTIHG Sla XEIPOC, WOTE VA ENEYEETE TNV ATIPOOKOTITN TIEPIOTPOPI] TOU.

e YuvOéoTe Tov KOTITN TIAAKISiWV PE To SIKTUO NAEKTPIKNAC EVEPYELQC, B€0TE TOV O€ AslToupyia Kal aprioTe
TOV VA AEITOUPYAOEL V1A PEPIKA AETITA UE TN PEYLIOTN CUXVOTNTA TTEPIOTPOPNC.

@ TomoBeTwvTag évav Kaivoupylo 8ioKo KOMNG, MPOoo£ETe TN owoTH KAateLBUVON TNG MEPIGTPOPNG
Tou. H cwoTn KatevBuvon TnG mMEPIOTPOPIG TOU SioKou Komr¢ KatadelkvieTal pe To BENOG emi TOU
nEPIBARMATOC TOU KOTTN MAAKISiwv.

ANTIKATAZTAZH MNATAPIQN ZTON KATAAEIKTH AEIZEP

O katadeiktng Aéillep Tpopodoteital amo duo pmatapiec Twv 1,5V tomou AAA.
o Agaipéote Tov katadeiktn Aéilep (14) amd Tov mpoulaktripa Tou Siokou Komn¢ (13)
o A@aipéoTte To KAAUPMA Tou Slapepiopatog pmataplwy (25) (eik. N).
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e BydAte TI¢ e€avTAnpéveC umatapiec.

e ElodyeTe KAIlVOUPYIEG UTTATAPIEG EAEYXOVTAC TNV TTOAIKOTNTA TOUC.

® JTePeWOTE TO KANUMMA Tou dlauepiopatog pmataplwv (25) kat tov katadeiktn Aélep emi tou
TIPO@UAAKTHPA TOU SioKOU KOTTAC.

‘O\eg ol BAAPeg mpémel va avTipetwmiCovtal amd §ouolodoTnuévn UTTNPECIA TEXVIKAG uTTooTrPLENG TOu
KATOOKEVAOTH.

TEXNIKEX [TAPAMETPOI

ONOMAZXTIKA XTOIXEIA

Komtng mhakiSiwv
Napapetpot Agigg

Taon mapexOuevou peLUATOG 230V AC
JuxvoTNTa TAPEXOUEVOU PEVHATOG 50 Hz
OvopaoTikn 1oxUg 800 W
JuxvoTNTa TTEPIOTPOPNG XWPIG popTio 3000 otpo@Ec/AenTtd
No&n komn 0°-45°
E€wTtepikn S1dueTpog Siokou KOTING 200 mm
Eowtepikn Siduetpoc Siokou Ko 25,4 mm
Méyxog diokou Kot G 2,4 mm
MA\drog tpamefiov 380 mm
Mnkocg tpameliov 570 mm
EpBéNela kepalig 555 mm
Méyioto prikog eme€epyalduevou Tepayiou 520 mm

ywvia 90° 30 mm
Méyioto méxog eme&epyalopevou Tepayiov -

ywvia 45° 30 mm
Ypouetpo tpdmnelag epyaciag oe oxéon pe damedo 710 mm
Babuog mpootaociag P54
KAdon mpootaciag |
Khaon Aéilep 2
loxUg Méiep <TmW
Mrikog kUpatog Aéilep A =650 n/m
Mnyn tpogodoaiag Aéwllep Mmatapieg Tomou AAA (2 Tepdyia)
Bapog 27kg
'Etog kataokeung 2015

MNAHPOO®OPIEZ TIA ENINEAO OOPYBOY KAl KPAAAZMQN
Enimedo akovoTikig mieong: Lp, = 76 dB(A) K= 3 dB(A)
Enimedo akouoTIkng loxvog: Lw, = 89 dB(A) K =3 dB(A)
Emraxuvon tng maAdIKAG Kivnong: a, < 2,5 m/s*> K=1,5m/s?
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NMPOXTAZIA INEPIBAAAON

HAEKTPIKEG OUOKEVEG Oev TPETEL va amoppimTovTal Hadi PeE Ta OIKIOKA amoppippata, aAAd va
mapadidovtal 0To 181KO TUAHA avAKUKAWONG. TIG TANPOQOPIEC yia TO BEUa avakUKAwONG pPmopei
va oag TIC TTAPEXEL O TTWANTAG TOU TIPOIOVTOC 1 Ol TOTIKEG APXEC. HAEKTPOVIKOC KAl NAEKTPIKOG
e€omAIopdG, To Xpovikd TEPIBWPLOo A&ltoupyiag Tou omoiou €Ane, Tepléxel EMKiVOUVEC yla TO
nepiBaNov ouoieg. E€omAiopdg, o omoiog dev €xel UMOOTED AVAKUKAWON, OTTOTEAED EVOEXOEVO
Kivéuvo yia to mepiBdAAov Kat TRy uyeia Tou avBpwnou

* AlaTnPoUE To SIKAiwA El0aYWYRS AANAYWV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia otn Sievbuvon: Pograniczna str.
2/4 (amokahoVpevn e@e€ng n «Grupa Topex»), PoeIGomoLEl OTI OAA TA TIVEVHATIKA SIKAUWHATA SNIOUPYOU Yla TO TIEPIEXOHEVO TWV TIAPOUCWY 08NYIWV
(amokaAovpevwy e@e€g ol «Odnyiec») CUUMEPINAUPBAVOUEVWY TOU KEIPEVOU, TWV QWTOYPAPLWY, Slaypappdtwy, €lkovwy Kal oxediwv, Kabwe Kal Tng
OTOIKEIODEDIAC, aviiKouv AMMOKAEIOTIKA 0TV eTaipeia Grupa Topex Kal mpootatevovTal pe To Nopo mepi Sikaipatog dnuioupyol Kat CUYYEVWV SIKAIWUATWY
ano 11 4 OeBpovapiov Tou £Toug 1994 (EvnUEPWTIKO SEATIO TwV VOUOBETNHATWY TN Anpokpatiog Tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pe TIC UTOUEVEG HETATPOTTEC).
Avtlypagn, avamapaywyr, Snuocieuon, aAayr Twv OTOLXEIWY TwV 0dNyIWV Xwpig TNV £yypaen £yKplon g eTatpeiag Grupa Topex auotnpd amayopeVETalL Kal
UITopEi va 08nyRoel Og £yEPON TTOWVIKWV KAl AWV ASIOEWV.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

SIERRA DE MESA PARA AZULEJOS
59G880

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS
PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

Condiciones de seguridad detalladas para el uso de sierras de azulejos

e Latension de red debe coincidir con el valor especificado en la placa nominal de la sierra de mesa.

e La sierra se debe conectar Unicamente a la instalacion eléctrica con interruptor diferencial RCD que
desconecta la toma de corriente si la corriente de pérdida supera 30mA en un periodo inferior a
30ms.

e Trabajando fuera del edificio utilice solamente cables de extension disefiados para el trabajo al aire
libre para alimentar la sierra.

e Durante el trabajo con la sierra de mesa debe respetar las leyes vigentes sobre seguridad y salud en
el trabajo.

e Asegurese de que la direccion de giro del disco de corte esté de acuerdo con la direccion seleccionada
de giro del motor de la sierra.

e Eldisco de corte de la sierra debe tener plena libertad de rotacion.

e Utilice siempre gafas de proteccidn anti proyecciones, proteccién auditiva, mascarilla contra el polvo.

e Durante el trabajo debe llevar ropa adecuada. La ropa suelta o joyas pueden engancharse con el disco
de corte en movimiento.

e Antes de cualquier ajuste, medicidn, tareas de limpieza, eliminacion de piezas de azulejos atascadas,
debe siempre apagar y desenchufar la sierra de la fuente de alimentacién y desenchufar el cable de
alimentacion de la toma de corriente.

e Al terminar cualquier trabajo de reparacién o mantenimiento y antes de poner la sierra de mesa en
marcha, debe instalar todos los dispositivos de seguridad.

e No trabaje con la sierra de mesa cuando esté cansado o bajo la influencia de medicamentos.

e Esesencial que todaslas personas que trabajan con la sierra de mesa hayan sido debidamente formadas
para su uso, ajuste y manejo.

e Los elementos de seguridad danados deben ser sustituidos inmediatamente.

e Nunca fuerce la sierra de mesa disminuyendo de manera importante la velocidad de giro del disco de
corte.

e Mantenga el drea de trabajo limpia. Antes de empezar a trabajar, limpie los residuos o elementos
innecesarios.

e En ellugar de trabajo con la sierra no debe haber terceras personas.

e Mantenga el area de trabajo bien iluminada.

e No distraiga a la persona que trabaja con la sierra de mesa.

e Cuando apague el motor con el interruptor, no intente detener el disco de corte ejerciendo presion
lateral sobre él.

e Eldisco de corte danado debe ser reemplazado inmediatamente.

e Nunca utilice discos de corte con parametros distintos a los especificados en este manual.

e Nunca intente desmontar los elementos de proteccion de la sierra de mesa o desconectarlos.

e Sitiene que dejar de trabajar, debe terminar la operacién de corte y apagar la sierra.

e Sitiene queterminarydejarel puesto de trabajo, debe apagar la sierra con el interruptory desconectarla

de la alimentacion desenchufando el cable de alimentacién de la toma de corriente.
e Antes de empezar a trabajar siempre debe controlar el estado técnico de la sierra de mesa para
asegurarse de que:
- todos los elementos funcionan correctamente y de acuerdo con su destinacion,
- los tornillos y otros elementos de ajuste no se hayan aflojado,
- las llaves de ajuste se hayan retirado.
e Siempre asegurese de que el material trabajado se adhiera a la superficie de la mesa de trabajo.
e Nunca corte al mismo tiempo varios trozos de material.
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e No desenchufe la sierra de mesa de la toma de corriente tirando del cable. Proteja el cable del calor
excesivo, aceite y bordes afilados.

e Durante la operacién, debe estar en de pie en una posicién que garantice equilibrio.

e Todos los elementos de la sierra de mesa deben estar debidamente asegurados.

e Todas las reparaciones deben ser realizadas Unicamente por personal cualificado o en un taller de
servicio autorizado, utilizando repuestos originales.

e Estasierra no sirve para cortes de perfil.

e Altrasladarlasierra de mesa, sostenga siempre las empunaduras de transporte. No sujete los elementos
de proteccién de la sierra.

REGLAS DE SEGURIDAD PARA EL DISPOSITIVO LASER

El dispositivo laser utilizado en la sierra es de clase 2, con potencia maxima de <1 mW, de longitud de onda de
radiacion de A = 650 nm. Este dispositivo no es inseguro para la vista, pero no se debe mirar directamente a la
fuente de radiacion (existe riesgo de ceguera temporal).

ADVERTENCIA. No mire directamente a laluz laser. Es peligroso. Observe las siguientes instrucciones
de seguridad.

e Eldispositivo laser debe utilizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante.

e Nunca debe, intencionalmente o no, dirigir el rayo laser en la direccién de personas, animales o un
objeto que no sea el material trabajado.

e No debe accidentalmente dirigir el rayo laser hacia los ojos de personas que se encuentran cerca, ni
animales, por un periodo superior a 0,25 segundos. Tampoco debe hacerlo si la luz se refleja en un
espejo.

e Siempre debe asegurarse de que la luz laser se dirija hacia material que no tenga superficies
reflectantes.

e Nose puede utilizar laser con chapa de acero reflectante (u otro material con una superficie reflectante),
ya que podria provocar un reflejo peligroso de la luz Iaser hacia el usuario, tercera persona o animales.

e No sustituya el dispositivo laser por un equipo de otro tipo. Todas las reparaciones deben realizarse por
el fabricante o por una persona autorizada.

[(—————

LUZ LASER, RADIACION LASER

NO MIRE AL RAYO LASER

DISPOSITIVO LASER CLASE 2

Longitud del rayo: 650 nm; Potencia: < 1 mW
EN 60825-1:2007

ﬁ

ATENCION: ;Manipulacion otra que la especificada en este manual provoca riesgo de exposicién a la
radiacion laser!.

ESTRUCTURAY APLICACION

Esta sierra de mesa para azulejos sirve para cortar ,en humedo” azulejos o materiales similares que
correspondan al tamafo de la sierra. Esta sierra no sirve para cortar madera o metal. Para trabajar con la
sierra s6lo se debe utilizar discos de corte destinados a este tipo de herramientas. La sierra esta disefada
para cualquier tipo de trabajo de aficionado (bricolaje).

A Use the tool according to its purpose only.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
1. Rueda de bloqueo del tope

2. Mango

3. Cabezal

4. Rueda de bloqueo de laingletadora
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Base

Pata

Tope

Tornillo moleteado plano

9. Rueda de bloqueo de la escuadra
10.Escuadra

11.Mesa de trabajo

12.Disco de corte

13.Proteccién del disco de corte
14.Laser

15.Rueda de bloqueo del cabezal
16.Tornillo de transporte
17.Escala angular

18.Interruptor

19.Tornillo de sujecion de la pata
20.Bandeja

21.Bomba de agua

22.Tornillo de ajuste

23.Rueda de ajuste
24.Interruptor del laser

25.Caja de pilas

27.Indicador de alimentacion
28.Interruptor ,RESET”
29.Interruptor , TEST”

P NOW!

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

O®>O

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Base -1ud.
2. Pata -4 uds.
3. Escuadra -1ud.
4. Elemento de bloqueo de la longitud de corte + rueda - 2 juegos
5. Llave de estrella -2 uds.
6. Tornillos -4 uds.
7. Tornillos moleteados planos -2 uds.
8. Bandeja -1ud.
9. Tornillo de ajuste -2 uds.
10. Tornillo + rueda de ajuste - 2 juegos
11. Lave hexagonal (8mm) -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

La sierra se suministra desmontada. Quite los elementos del envase y monte la herramienta de acuerdo con
el orden descrito a continuacion.
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MONTAJE DE LA SIERRA PARA AZULEJOS

e Junte las patas (6) con la base (5) utilizando tornillos (incluidos) (imagen A).

e Coloque los tornillos a ambos lados de la base (5).

e Coloque la bandeja (20) sobre la base (5) y ajustela con tornillos de ajuste (22) apretando las ruedas de
ajuste (23) con los tornillos anteriormente colocados (imagen B).

e Coloque el cortador en la bandeja (20) fijandose de que la bomba de agua (21) se coloque en el orificio
de la bandeja adecuado (imagen C).

e Monte la rueda del bloqueo de tope de longitud de corte (1) (imagen D).

e Juntelafalsaescuadra(10) con el listén de tope (7) usando los tornillos moleteados (8) (la falsa escuadra
puede montarse a ambos lados de la mesa de trabajo) (imagen H).

e Destornille la rueda de bloqueo del cabezal (15) (imagen E) y el tornillo de transporte (16) (imagen F).

@ Antes de empezar a utilizar la sierra debe aflojar la rueda de bloqueo del cabezal y desmontar el
tornillo de transporte. En caso contrario no es posible mover el cabezal junto con el disco de corte.
Durante el corte la bomba de agua debe sumergirse en el agua.

TRABAJO /AJUSTES

Antes de empezar a ajustar la sierra debe asegurarse de que la herramienta esté desconectada de
la red de alimentacién. Para asegurar un trabajo seguro, preciso y eficaz de la sierra debe cumplir
detalladamente todas las tareas de ajustes.

Después de terminar de ajustar la herramienta debe asegurarse de que haya retirado todas las
llaves de ajuste. Compruebe que todos los elementos de junta estén bien colocados. Al ajustar la
herramienta compruebe que todos los elementos exteriores funcionen bien y que cumplan con
todos los requisitos necesarios para un funcionamiento correcto. Cualquier pieza desgastada o
dafada debe cambiarse por un personal cualificado antes de volver a usar la ingletadora.

@ El enchufe del cable de alimentacion del cortador esta equipado con interruptor diferencial RCD.
Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar que el interruptor diferencial RCD esté
funcionando adecuadamente.

@ e Coloque el enchufe en la toma de corriente: se encendera el diodo de alimentacion (27) (imagen O).

e Pulse el interruptor “Test” (29): el diodo de alimentacién (27) se apagara.
e Pulse el interruptor “Reset” (28): el diodo de alimentacion (27) se volverd a encender.

@ Si el interruptor diferencial RCD no funciona de forma adecuada (de otra forma que la que se describe
en estas instrucciones) debe retirar el enchufe del cable de alimentacion de la toma de corriente y
mandar la herramienta al taller de servicio técnico autorizado.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de
la sierra. La sierra se puede poner en marcha Unicamente si el material previsto para cortar esta
retirado del disco de corte.

Puesta en marcha - Pulse el interruptor | (18) (imagen G).

Desconexion - pulse el interruptor 0 (18).

CORTE

La bomba de agua, el cable de alimentacién y la manguera que suministra el agua no pueden estar
colocados al alcance de corte.
Antes de empezar el corte, el disco de corte debe alcanzar la velocidad de giro maximo. Espere hasta
que el chorro de agua refrigerante llegue al disco de corte.

La base de la falsa escuadra (10) cumple la funcién de listén de tope longitudinal

e Ajuste la falsa escuadra (10) en el angulo 00 y apriete la rueda del bloque de la falsa escuadra (9).
e Ajuste la falsa escuadra (10) al liston de tope (7) con tornillos de cabeza moleteada (8) (imagen H).
e Coloque el valor adecuado utilizando la escala sobre el listén de tope (7).

e Acerque el azulejo al liston de tope (7) y a la base de la falsa escuadra (10) (imagen I).
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e Ponga en marcha el cortador pulsando el interruptor ,I” (18) y espere que el agua llegue al disco de
corte (12).

e Ejecute el corte desplazando lentamente y de forma uniforme el cabezal (3) sujetando el mango (2).

e Desconecte el cortador pulsando el interruptor,0”(18).

Siempre debe mover el cabezal del cortador lo suficientemente lejos para que sea posible realizar
Vi f \ el corte completo. Desconecte el cortado y espere que el disco de corte se pare y después retire los
trozos de material cortados.

CORTE DE ANCHO DEFINIDO

@ La falsa escuadra debe usarse siempre en modo de liston de tope ajustandola en un valor adecuado
durante el corte longitudinal.

FUNCIONAMIENTO DEL LASER

@ El rayo laser permite un mejor control para ajustar la linea de corte.
El generador laser incluido con el cortador esta disehado para un trabajo de precision.
e Pulse el interruptor del laser (24).
e Elgenerador laser emitira una linea roja sobre el material.
e Coloque el punto de corte del material segun la linea y ejecute el corte.
e Después de ejecutar el corte, desconecte el laser.

@ El polvo y la suciedad que se realizan durante el corte pueden impedir que se vea el rayo laser, asi
que de vez en cuando debe limpiar el diodo. Nunca debe mirar directamente hacia el rayo laser, ni
dirigirlo hacia ninguna persona.

CORTE ANGULAR

e Eligey coloque el dngulo de corte adecuado utilizando la falsa escuadra (10).
e Coloque el azulejo sobre el liston de tope (7) y la base de la falsa escuadra (10) (imagen K).
e Ejecute el corte de la forma arriba indicada.

CORTE BISELADO

e Afloje la rueda de bloqueo de inclinacién (4) a ambos lados de la mesa de trabajado (11).
@ e Incline el cabezal hasta conseguir un dngulo adecuado (puede leer el valor del dngulo en la escala)
(imagenL).
e Apriete el bloqueo de inclinacién (4).
e Ejecute el corte de la forma arriba indicada.

USOY MANTENIMIENTO

@ Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.

USOY MANTENIMIENTO

e Después de terminar el trabajo debe eliminar cualquier trozo de material y polvo de la mesa de trabajo

@ y de los alrededores del disco de corte y de su proteccion.

La sierra debe limpiarse con un trozo de tela o con una brocha.

Para limpiar la sierra no debe utilizar agua ni productos quimicos.

Limpie con frecuencia la bandeja y la bomba de agua.

Debe mantener los orificios de ventilacion del motor sin obstruir.

Debe comprobar con regularidad de que todos los tornillos estén bien ajustados, ya que durante el

trabajo pueden aflojarse.

La sierra sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del alcance de los nifios.

e Elcambio de cable eléctrico y otras reparaciones se deben realizar Unicamente en un punto de servicio
técnico autorizado.

@ CAMBIO DE DISCO DE CORTE
e [Desmonte el tornillo de transporte (16) y ajuste la rueda del bloqueo del cabezal (15).

131
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Desmonte la tapa del disco de corte (13) destornillado los tornillos.
Destornille el tornillo de ajuste del disco de corte (12) (imagen M) usando la Ilave incluida en el
juego.

ilmportante! El tornillo se desajusta hacia la direccién acorde con el movimiento de agujas de reloj (rosca

izquierda).
e Desmonte el cuello exterior.
e Retire el disco de corte (12) del husillo.
e Coloque un nuevo disco de corte en la posicién en la que la flecha sobre el disco se ajuste con la
direccién senalizada por la flecha sobre la proteccion del disco de corte (13).
e Limpie la superficie del husillo y el cuello exterior.
e Monte el nuevo disco de corte (en orden anverso al procedimiento de desmontaje) y atornille el tornillo
de ajuste del disco de corte.
e Coloque la proteccién del disco de corte (13) con tornillos.
e Gire con la mano el disco de corte para asegurar el giro limpio.
e Conecte el cortado a la red de alimentacién y péngalo en marcha dejando que la herramienta trabaje

con velocidad maxima de giro durante unos minutos.

@ Debe fijarse de que la direccién de giro del disco de corte sea la correcta. La flecha sobre la carcasa
de la sierra indica la direccién de giro del husillo.

CAMBIO DE PILA EN EL MODULO LASER
@ El médulo laser se alimenta con dos pilas 1,5V tipo AAA.
[ ]

Desmonte el laser (14) de la proteccion del disco de corte (13).

Retire la tapa de la caja de pilas (25) (imagen N).

Retire las pilas desgastadas.

Coloque las pilas nuevas asegurandose de que los polos coincidan bien.

Coloque la tapa del cajén de pilas (25) y el Iaser sobre la proteccién del disco de corte.

@ Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante
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PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES
Sierra de mesa para azulejos

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V CA
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 800 W
Velocidad del disco de corte (en vacio) 3000 min-1
Alcance de corte biselado 00 - 45°
Diametro exterior del disco de corte 200 mm
Diametro interior del disco de corte 25,4 mm
Grosor del disco de corte 2,4 mm
Medidas de la mesa de trabajo 380 mm
Longitud de la mesa de trabajo 570 mm
Alcance del cabezal de corte 555 mm
Longitud max. del material cortado 520 mm
Grosor max. del material cortado A’ngulo 0 30mm

Angulo 45° 30 mm

Altura de la mesa de trabajo 710 mm
Nivel de proteccion IP54
Clase de proteccién I
Clase de laser 2
Potencia de laser <1TmW
Longitud del rayo laser A=650nm
Tipo de alimentacion del laser Pila tipo AAA (2 unidades)
Peso 27 kg
Ano de fabricacion 2015

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion acustica: Lp, = 76 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 89 dB(A) K =3 dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones: ah = a, < 2,5 m/s*> K=1,5m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos tradicionales, sino ser
llevados para su reutilizacién a las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacién
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen un posible riesgo para el medio ambiente y para las personas.

*Se reserva el derecho de introducir cambios..

“Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion:“Grupa
Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros,
para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin
el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

TAGLIAPIASTRELLE
59G880

ATTENZIONE: PRIMADIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

Norme di sicurezza per i tagliapiastrelle

e La tensione della rete di alimentazione deve corrispondere al valore indicato sulla targhetta nominale
del tagliapiastrelle.

e Iltagliapiastrelle pud essere collegato unicamente a un impianto elettrico protetto con un interruttore
differenziale, che interrompe I'alimentazione entro 30ms, se la corrente di perdita supera i 30 mA.

e Lavorando all'esterno degli edifici, per alimentare il tagliapiastrelle bisogna utilizzare unicamente
prolunghe adatte per I'uso all’'esterno.

e Duranteil lavoro conil tagliapiastrelle bisogna scrupolosamente rispettare le norme vigenti riguardanti
la sicurezza e l'igiene del lavoro.

e Accertarsi che il verso di rotazione del disco di taglio corrisponda al verso indicato di rotazione del
motore del tagliapiastrelle.

e Il disco ditaglio del tagliapiastrelle, dopo il montaggio, deve avere completa liberta di rotazione.

e Utilizzare sempre occhiali protettivi, protezioni per I'udito, maschera antipolvere.

e Durante il lavoro indossare abiti adatti! Elementi pendenti e bigiotteria possono essere agganciati dal
disco in rotazione.

e Primadiogniregolazione, misura, operazione di pulizia e di asportazione di pezzi di ceramica incastrati,
bisogna sempre spegnere il tagliapiastrelle con l'interruttore e scollegarla dall'alimentazione estraendo
la spina del cavo di alimentazione dalla presa!

e Al termine di ogni attivita di riparazione o servizio, prima di avviare il tagliapiastrelle bisogna montare
tutte le protezioni e tutti gli elementi di protezione.

e Evietato utilizzare il tagliapiastrelle quando si & stanchi o sotto l'effetto di farmaci.

e E indispensabile che tutte le persone che utilizzano il tagliapiastrelle siano state opportunamente
istruite circa il servizio, la regolazione e I'utilizzo dell'elettroutensile.

e Gli elementi di protezione danneggiati vanno immediatamente sostituiti.

e [ vietato sovraccaricare il tagliapiastrelle, provocando un significativo rallentamento della velocita del

disco.

e Mantenere pulito il luogo di lavoro. Prima di iniziare il lavoro eliminare i rifiuti e gli oggetti non
necessari.

e Nelluogo dilavoro del tagliapiastrelle non devono essere presenti terze persone.

e Il luogo dilavoro deve essere ben illuminato.

e Evietato distrarre la persona che utilizza il tagliapiastrelle.

e Dopo lo spegnimento del motore con l'interruttore non tentare di fermare il disco esercitando una
pressione laterale.

e Undisco ditaglio danneggiato deve essere immediatamente sostituito.

e Evietato utilizzare dischi di taglio con parametri diversi da quelli indicati nel presente manuale.

e Evietato tentare di smontare o scollegare gli elementi di protezione del tagliapiastrelle.

e Nel caso sia necessario interrompere il lavoro, bisogna terminare l'operazione di taglio in corso, e

spegnere il tagliapiastrelle.
e Se si deve terminare il lavoro e lasciare il luogo di lavoro, bisogna spegnere il tagliapiastrelle con
I'interruttore e scollegarlo dall'alimentazione estraendo la spina del cavo di alimentazione dalla presa.
e Prima diiniziare il lavoro controllare le condizioni tecniche del tagliapiastrelle, verificando che:
- tutti gli elementi di protezione funzionino correttamente, secondo quanto stabilito,
- le viti e gli altri elementi di fissaggio non si siano allentati,
- le chiavi di regolazione siano state tolte.
e Bisogna sempre accertarsi che l'intera superficie del materiale in lavorazione sia a contatto con il tavolo

di lavoro del tagliapiastrelle.
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e [ vietato tagliare contemporaneamente pili pezzi di materiale.

e Non scollegare il tagliapiastrelle dalla presa di alimentazione tirando il cavo. Proteggere il cavo di
alimentazione da temperature eccessive, oli, e spigoli vivi.

e Durante il lavoro con il tagliapiastrelle assumere una posizione in piedi che assicuri l'equilibrio.

e Tutti gli elementi del tagliapiastrelle devono essere opportunamente fissati.

e La riparazione del tagliapiastrelle deve essere eseguita unicamente da personale qualificato, in un
centro di assistenza tecnica autorizzato, utilizzando parti di ricambio originali.

e Conil tagliapiastrelle & vietato esequire il taglio profilato.

e Trasportare il tagliapiastrelle afferrandolo per le impugnature di trasporto, & vietato afferrarlo per le
protezioni.

NORME DI SICUREZZA PER LAPPARECCHIO LASER

L'apparecchio laser utilizzato nel tagliapiastrelle & di classe 2, con potenza massima <1 mW, con lunghezza
d'onda A =650 nm. Tale apparecchio non € pericoloso per gli occhi, tuttavia é vietato guardare direttamente
in direzione della fonte dei raggi (rischio di cecita temporanea).

AVVERTENZA. E vietato guardare direttamente il raggio di luce laser. E pericoloso. Bisogna rispettare
le seguenti norme di sicurezza.

e l'apparecchio laser va utilizzato secondo le indicazioni del produttore.

e Non dirigere mai, volontariamente o involontariamente, il raggio laser in direzione di persone, animali
o oggetti diversi dal materiale in lavorazione.

e Evietato permettere che il raggio di luce laser venga diretto accidentalmente verso gli occhi di persone
e animali presenti, per un tempo maggiore di 0,25 secondi, per esempio orientando il raggio di luce
per mezzo di uno specchio.

e Bisogna sempre accertarsi che il raggio laser sia diretto su un materiale che non presenti superfici
riflettenti.

e Nel caso di lamiera di acciaio lucida (o di altro materiale con superficie riflettente) € vietato utilizzare
la luce laser, in quanto potrebbe avere luogo una pericolosa riflessione della luce in direzione
dell'operatore e di persone e animali presenti.

e [ vietato sostituire I'unita laser con un apparecchio di altro tipo. Tutte le riparazioni devono essere
esequite dal produttore o da una persona autorizzata.

([(———————

LUCE LASER, RADIAZIONE LASER

NON GUARDARE IL RAGGIO LASER
DISPOSITIVO LASER DI CLASSE 2

Lunghezza d'onda: 650 nm; Potenza: < 1 mW
EN 60825-1:2007

ﬁ

ATTENZIONE: Regolazioni diverse da quelle riportate nel presente manuale costituiscono un rischio
di esposizione ai raggi laser!
ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all’esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misu-
re di protezione supplementari, vi @ sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il tagliapiastrelle € destinato al taglio a umido di piastrelle ceramiche o materiali simili, di dimensioni adatte
alladimensione dello stesso elettroutensile. E'vietato utilizzare il tagliapiastrelle per tagliare legno o metallo.
Con il tagliapiastrelle vanno utilizzati unicamente dischi da taglio adatti a questo tipo di elettroutensile. Il
tagliapiastrelle & progettato per tutti i lavori nell'ambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).

A E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.
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DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell'elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.

1. Manopola di blocco del limitatore della lunghezza di taglio
Impugnatura

Testata

Manopola di blocco dell'inclinazione

Base

Gamba

Guida di battuta

Vite a testa zigrinata

9. Manopola di blocco del goniometro regolabile
10.Goniometro regolabile

11.Tavolo di lavoro

12.Disco di taglio

13.Protezione del disco di taglio

14.Laser

15.Manopola di blocco della testata

16.Vite di trasporto

17.Scala graduata dell'inclinazione
18.Interruttore

19.Vite di fissaggio della gamba

20.Bacinella

21.Pompa dell'acqua

22.Morsetto

23.Manopola del morsetto

24.Interruttore del laser

25.Scomparto batterie

27.Spia di alimentazione

28.Pulsante ,RESET”

29.Pulsante , TEST”

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

PNoUmhWMN

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO / REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Base -1 pezzo

2. Gamba - 4 pezzi

3. Goniometro regolabile - 1 pezzo

4. Limitatore lunghezza di taglio + manopola -2 completi
5. Chiave poligonale - 2 pezzi

6. Vite - 4 pezzi

7. Vite a testa zigrinata - 2 pezzi

8. Bacinella - 1 pezzo

9. Morsetto - 2 pezzi

10. Vite + manopola del morsetto -2 completi
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11. Chiave a brugola (8 mm) - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

Il tagliapiastrelle e fornito smontato. Bisogna estrarre gli elementi dallimballaggio ed eseguire il montaggio
secondo la sequenza descritta di seguito.

MONTAGGIO DEL TAGLIAPIASTRELLE

e Unire le gambe (6) alla base (5) mediante le viti (fornite) (dis. A).
@ e |Inserire le viti nei fori da entrambi i lati della base (5).
e Inserire la bacinella (20) sulla base (5) e fissarla mediante i morsetti (22) serrando le manopole dei
morsetti (23) sulle viti precedentemente inserite (dis. B)
e |Inserireil tagliapiastrelle nella bacinella (20) facendo attenzione che la pompa dell’acqua (21) sia fissata
nell'apposito incavo nella bacinella (dis. C).
e Montare la manopola di blocco del limitatore della lunghezza di taglio (1) (dis. D).
e Unire il goniometro regolabile (10) alla guida di battuta (7) mediante la vite a testa zigrinata (8) (il
goniometro regolabile puo essere montato su entrambi i lati del tavolo di lavoro) (dis. H).
e Svitare la manopola di blocco della testata (15) (dis. E) e la vite di trasporto (16) (dis. F).

@ Prima di iniziare ad utilizzare il tagliapiastrelle bisogna svitare la manopola di blocco della testata
e smontare la vite di trasporto. In caso contrario & impossibile far scorrere la testata con il disco di
taglio. Durante il taglio la pompa dell’acqua deve essere immersa nell’acqua.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di regolazione del tagliapiastrelle bisogna assicurarsi
A che sia stato scollegato dalla rete di alimentazione. Per garantire un funzionamento preciso,
efficiente e in piena sicurezza del tagliapiastrelle, tutte le operazioni di regolazione devono essere
integralmente eseguite.
Al termine di tutte le operazioni di regolazione, bisogna assicurarsi che tutti gli attrezzi siano stati
rimossi dall’elettroutensile. Controllare che tutti gli elementi filettati di collegamento siano stati
opportunamente serrati. Eseguendo le operazioni di regolazione, controllare che tutti gli elementi
esterni funzionino correttamente e siano in buono stato. Ogni parte consumata o danneggiata deve
essere sostituita da personale qualificato prima di iniziare ad utilizzare il tagliapiastrelle.

@ La spina del cavo di alimentazione del tagliapiastrelle & fornita di interruttore differenziale di
protezione. Prima di avviare l'elettroutensile bisogna controllare il corretto funzionamento
dell'interruttore differenziale.

@ e Inserire la spina nella presa di alimentazione - si accende la spia di alimentazione (27) (dis. O).
e Premere il pulsante ,Test” (29) - la spia di alimentazione (27) si spegne.
e Premere il pulsante ,Reset” (28) - la spia di alimentazione (27) si riaccende.

@ Nel caso di funzionamento scorretto dell'interruttore differenziale di protezione (funzionamento
diverso da quanto sopra descritto) bisogna immediatamente estrarre la spina del cavo di
alimentazione dalla presa di rete e consegnare l'elettroutensile ad un centro di assistenza tecnica
autorizzato per la riparazione.
ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale del
A tagliapiastrelle. Il tagliapiastrelle puo essere acceso solo quando il disco di taglio non si trova a
contatto con il materiale in lavorazione.

@ Accensione - premere il pulsante | dell'interruttore (18) (dis. G).
Spegnimento - premere il pulsante O dell'interruttore (18).

TAGLIO

@ La pompa dell’acqua, il cavo di alimentazione e il tubo di alimentazione dell’'acqua non devono
trovarsi nella zona di taglio. Prima di iniziare il taglio, il disco di taglio deve raggiungere la massima



GRAN\PHITE

velocita di rotazione. Attendere che il flusso di acqua di raffreddamento raggiunga il disco di taglio.

La base del goniometro regolabile (10) svolge la funzione di guida di battuta longitudinale.

e Regolare il goniometro regolabile (10) con un angolo di 0° e serrare la manopola di blocco del

goniometro regolabile (9).

Fissare il goniometro regolabile (10) alla guida di battuta (7) mediante la vite a testa zigrinata (8) (dis. H).

Regolare alla dimensione desiderata utilizzando la scala graduata posta sulla guida di battuta (7).

Appoggiare la piastrella alla guida di battuta (7) e alla base del goniometro regolabile (10) (dis. I).

Avviare il tagliapiastrelle premendo il pulsante ,I” dell'interruttore (18) e attendere che l'acqua

raggiunga il disco di taglio (12).

e Esequire il taglio facendo scorrere lentamente e uniformemente la testata (3) tenendo la mano
sullimpugnatura (2).

e Spegnere il tagliapiastrelle premendo il pulsante,0” dell'interruttore (18).

Bisogna far sempre scorrere la testata abbastanza per eseguire il taglio fino in fondo. Spegnere
A il tagliapiastrelle e attendere che il disco di taglio di fermi, e solo dopo togliere i pezzi tagliati di
materiale.

TAGLIO ALLA LARGHEZZA DESIDERATA
@ Il goniometro regolabile, usato come guida di battuta longitudinale, durante il taglio longitudinale
deve essere sempre utilizzato e regolato alla dimensione opportuna.

FUNZIONAMENTO DEL LASER
@ [l raggio di luce laser permette un miglior controllo della linea di taglio.
Il generatore laser, facente parte dell'equipaggiamento del tagliapiastrelle, & previsto per I'uso nel taglio
di precisione.
e Premere il pulsante dell'interruttore del laser (24).
e |l generatore laser inizia ad emettere una linea rossa, visibile sul materiale.
e Impostare il punto di taglio del materiale secondo la linea emessa, ed eseguire il taglio.
e Al termine del taglio spegnere il generatore laser.

@ La polvere generata durante il taglio puo attenuare il raggio laser, per questo & necessario pulire
periodicamente il generatore. E vietato guardare direttamente il raggio laser, ed é vietato puntare il
raggio laser verso le persone.

TAGLIO OBLIQUO
e Scegliere e impostare I'angolo di taglio desiderato sul goniometro regolabile (10).
@ e Inserire la piastrella appoggiandola alla guida di battuta (7) e alla base del goniometro regolabile (10)
(dis. K).
e Esequire il taglio nel modo sopra descritto.

TAGLIO INCLINATO
e Allentare la manopola di blocco dell'inclinazione (4) da entrambi i lati del tavolo di lavoro (11).
@ e Inclinare la testata dell'angolo desiderato (il valore dell’angolo impostato puo essere letto sulla scala
graduata)(dis. L).
e Serrare la manopola di blocco dellinclinazione (4).
e Esequire il taglio nel modo sopra descritto.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

@ Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la regolazione, la riparazione o il
servizio bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

PULIZIA E CONSERVAZIONE
e Al termine del lavoro asportare accuratamente tutti i pezzi di materiale e la polvere dal tavolo di lavoro
@ e dalla zona attorno al disco di taglio e alla sua protezione.
Si consiglia di pulire il tagliapiastrelle con un panno o un pennello.
e Evietato utilizzare detergenti chimici per pulire il tagliapiastrelle.
Pulire regolarmente la bacinella e la pompa dell’acqua.
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e Mantenere aperte le feritoie di ventilazione del motore.

e Bisogna controllare regolarmente il serraggio di tutte le viti di fissaggio. Durante il funzionamento
possono allentarsi.

e Conservare il tagliapiastrelle in un posto asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

e Lasostituzione del cavo di alimentazione o altre riparazioni devono essere affidate esclusivamente a un
centro di assistenza tecnica autorizzato.

SOSTITUZIONE DEL DISCO DI TAGLIO
e Montare la vite di trasporto (16) e serrare la manopola di blocco della testata (15).
@ e Smontare la protezione del disco di taglio (13) svitando le viti di fissaggio.
e Con la chiave speciale (fornita) svitare il dado di fissaggio del disco di taglio (12) (dis. M).
Attenzione! |l dado va svitato secondo la direzione di rotazione del disco di taglio (filettatura sinistrorsa).
e Smontare la flangia esterna.
e Estrarre il disco di taglio (12) dall'alberino.
e Inserire un nuovo disco di taglio in modo tale che ci sia piena corrispondenza tra la freccia posta sul
disco con la direzione indicata dalla freccia posta sulla protezione del disco di taglio (13).
e Pulire le superfici dell'alberino e delle flange.
e Montare il nuovo disco di taglio (operando in successione inversa rispetto allo smontaggio) e serrare il
dado di fissaggio del disco di taglio.
e Montare la protezione del disco di taglio (13), mediante le viti.
Ruotare il disco di taglio a mano, per controllare che abbia piena liberta di rotazione.
e Collegare il tagliapiastrelle alla rete e avviarlo, lasciandolo funzionare a piena velocita per alcuni
minuti.

@ Fare attenzione a rispettare il corretto verso di rotazione del disco di taglio. Il verso di rotazione
dell’alberino dell’elettroutensile & indicato dalla freccia sul corpo del tagliapiastrelle.

SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE NELL'UNITA LASER

L'unita laser e alimentata con due batterie da 1,5V di tipo AAA
@ e Smontare il laser (14) dalla protezione del disco di taglio (13).
e Estrarre il coperchio dello scomparto batterie (25) (dis. N).
Estrarre le batterie esaurite.
Inserire le batterie nuove, rispettando la corretta polarita.
Rimontare il coperchio dello scomparto batterie (25) e rimontare il laser sulla protezione del disco di
taglio.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Tagliapiastrelle

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 800 W
Velocita del disco di taglio (a vuoto) 3000 min
Ambito di taglio inclinato 0°-45°
Diametro esterno del disco di taglio 200 mm
Diametro interno del disco di taglio 25,4 mm
Spessore del disco di taglio 2,4 mm
Larghezza del tavolo di lavoro 380 mm
Lunghezza del tavolo di lavoro 570 mm
Corsa di scorrimento della testata 555 mm
Lunghezza max del materiale da tagliare 520 mm
Spessore max del materiale da tagliare A% 30 mm

A 45° 30 mm

Altezza del tavolo di lavoro dal pavimento 710 mm
Grado di protezione IP54
Classe diisolamento |
Classe del laser 2
Potenza del laser < TmW
Lunghezza d'onda del laser A=650nm
Tipo di celle per I'alimentazione del laser Batterie di tipo AAA ( due batterie)
Peso 27 kg
Anno di produzione 2015

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: : Lp, = 76 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: a, < 2,5 m/s*> K=1,5 m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE / CE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici,
ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono
fornite dal venditore dell’apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed
elettroniche usate contengono sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:
,Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex e sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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